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Д        ю       ч       ч   ю                                  

    ч         г                      . 

Актуальність                   з  ч є     з               г       -

             г     х   , щ          ює                    г     ґ      

                        г     щ . Вч          з            ює                 

   ч                           ч         г                     ю           , 

      ч   х                                     ч         г          

            , щ         є                 г    зг    ,   б                   

          з’                   -      г ч      г   з    . 

Об’єкт                                                          ч       

  г                      . 

Предмет            –   г                           б        

                                    ч         г                      . 

Мета                         г є               г       -             х 

   б              з                                         ч       

  г                      . 

Матеріалом дослідження    г      1200              х    з    ,  

     х      з є                                   ,         х         

            б     з 25            ч    х   г       х             («The Wolf 

of Wall Street», «Boiler Room», «Annie», «Here Comes the Boom», «The Internship» 

тощо)    4-х   г       х              («How I Met Your Mother», «Devious 

Maids», «Suits», «2 Broke Girls»). 



3 

Наукова новизна                 г є       , щ          вперше 

           г       -                 б                                       , 

           б             б      з   б            з         ч         г          

            ; вперше з                       ю                              

       ,   з  ч                ;   з  б        з                   г ю 

                                з    з  ю           (з      , з    з         

  г                    , з          ю  ч           з                 ). Новим  

є                         г       -   г    ч  г       з                  

   б              з                                                    х 

   з   х      з     г              . 

Д                є     з        , ч      х   з       з             

        г  з   х, з г     х                                          

          . П       б  г                      267         ,  з   х          

                   197         х. Б б   г                                  

           (420   з    ),          х          г    ч  х        (50   з    )  

            ю         г            (57   з    ). З г                  з     – 

527, з    х 160 –    з             . 

  вступі  бґ                                        г             , 

  з  ч        , з                      б   ,  б’є  ,                       з , 

  з                  з  ,        ч            ч   з  ч             х 

  з        ,                                ,                   з х   . 

П  ш     з    «Теоретичні підвалини дослідження комунікативної 

ситуації спокуси в кінодискурсі»       ч     г            х   б  ,      х 

  зг          щ  «       »    з’                   б                     

        . В                                  г                         г  

                                                        є         ч     

             г     ч       щ   . В з  ч            «       », «              

        », «       », «      г  »   «       »         . В                ю 

б з   х       , з’       ,          б      ю            ю  ч        

                               . 
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     г      з     «Методологічні засади дослідження комунікативної 

ситуації спокуси в сучасному англомовному кінодискурсі»   з  ч    

з г              г ч                       ;  х        з        г          ; 

 бґ                          г       -           г     х          ч     

         «       »   з                           з               х    з     

       ,        юч є                . 

             з     «Комунікативна ситуація спокуси в сучасному 

англомовному кінодискурсі в когнітивному аспекті»             

                                                                 з         

  г       -   г    ч         з              х    г                            

  г       г              ,   з  б           г ю                         

        з                 ш     ,                               б’є    .  

  ч            з     «Комунікативна ситуація спокуси в сучасному 

англомовному кінодискурсі в комунікативному вимірі»   з  ч    

             -   г    ч   х                                               

                        г                    . 

Д        ю       ч              ю   г       -             х 

х                                                 ч         г          

            .     б      з  ч            «       »                     ю 

       х б з   х       , з’             б , щ           ю             

 ч       ,                    ч   х                   з                      

        ,  х        з                       з ’ з           . С           

           з                                                     , щ         

           з           г       -   г    ч         з              г     з    

                       г       г              . В з  ч                   ,  

щ                                                   з         б      з   б  

     з                                       . 

С    юч                 ч з    х   з   б    х               г   з  

     г                                  г ч               щ  «       »  

     з                    -  г           з є     . П               є        

 з           ш х     х           г       ч              г        ч       
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        б      ,     ш  ш  ч   з    ,  ю     зб   г є          Б г     

        є     г      з     г  б             б          х          з  , 

з          г  х  з        ю  б      ю б  г.  

Ф               ю      г       з  х        х        :                

   зб              г  б       ш  х        з    ;               х       ; 

                         – з   є                        б          ю    , 

   б  ю              г    х               .   юч                        

є       ш                                . 

С         з  ч є               г                           ,   з      

       є  г        , щ         з є                                         

«            »           з     ю                 г    х               ,  

          ч                             є   .      ю     ш               

є          ш                                                      ,    бх    х 

      г           . 

Ф               з  х         є     б                   є         б    

      х       х:   г          –                            з        

            г     щ      г                            ,         –    б      

 б’є                         з                      ,               –    б      

        б             з                       . 

З   єю     ю                    ч   х                   з       

                       ,  х        з                       з ’ з           . 

С                     з                                                     , 

щ                    з           г       -   г    ч         з              г  

   з                           ч    г    г       г              . 

    ч щ    г       -                     г                        ю 

  з  ч                                     ,        ю            ,          

               ш  х         ч          з    ш  х  б             б         

 з є     , щ         є                           г      з          х          . 

                                         є      з є  з ’ з     г       х  

               х ч       ,         є          з        ч                ,  

      б                             ,       ,     ,                   . 
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        г ч       г       є   г       -                    г  ,  

      з    є   г   ч        з                   г    г       г   

      г               г     х                  ч        щ  «       ». 

В                г     х   ,   г                           з є         г     

  г       -                з є     ,      г    ч                         б з  

                з  ч ю   з   б ,         ш  х                       -

  г           з є     .   х   з                             х    з             

     б ч є              г                              ш  х        з  

       є  х       з    х                      г     ч    ,   з  ч     

     б                х з  ,       х     юю    ч               ,           

 х                     -      г ч    б з       б                       

                               . 

                              б ч є    ч        б        б’є         

                      . Д                    г    з                       

        «       »                  г ч         з        х         

     з  ч             (temptation, enticement, seduction, allure, lure)     г         

                           х         .              з            х 

                  , щ          «       » є              з     єю          ю 

        ю з           .  

Н                з            б з   х             з  ч              

                          х              х    з       б                 

                                      . Б з   ю      б ю  ч        є      б  

досягнення. А                   г       г     з        ш  х                

         ,               г є                       з           ю ш    ю 

          х         х    є      . В                з є     ,               з є     

                 г                  х         TEMPTATION IS TRADING, 

TEMPTATION IS PROVOCATION, TEMPTATION IS MANIPULATION, 

TEMPTATION IS NEGOTIATION, TEMPTATION IS PLAY (GAME). 

О   єю з           х х                                              

є амбівалентність,                       х  ч       ,  х     х,       х, 
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 б’є   х   г                    ,            х    х            . Г      ю 

     б ю  б х  ч                                        є      б    досягненні 

їх власних намірів. А       -            є           г     з        ш  х   

                      ,          -          г                     з           ю 

ш    ю           х         х           . 

               х    з   х,         з є                            

       ,                 ю                        б     х з   б    

з              з  ч      «       »,                          з  х            

  є з  г             х               щ         ш    . 

За результатом регулятивної діяльності                                

      є            ш            ш  . За кількістю суб’єктів дискурсу 

                                     є     з    х  б  б   ш   ч       . 

За типом атрактора                                      є                   , 

         ,           . 

                                 з  ч є                   ю,     

     б ч є         ю з    х        б              б  б х            

       з є                               з     (37,74%),  б       (15,09%), 

            (24,53%)       з                    (22,64%). 

Ключові слова:                       ,                ,               

       ,        . 

 

ABSTRACT 

Matushevska N. V. Communicative Situation of Temptation  

in Contemporary English Cinematic Discourse: A Cognitive and Communicative 

Aspect. – Manuscript. 

Dissertation for a Candidate Degree in Philology, Speciality 10.02.04 – 

Germanic Languages. – Zhytomyr Ivan Franko State University, Ministry of Education 

and Science of Ukraine, Ministry of Education and Science of Ukraine. – Kherson 

State University, Ministry of Education and Science of Ukraine, Kherson, 2019. 

The thesis focuses on the study of a communicative situation of temptation  

in contemporary English cinematic discourse. 
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Cognitive and communicative approach which fosters determination of the mental 

basis of temptation as a communicative phenomenon predetermines the topicality  

of the paper. A lack of works studying the phenomenon of temptation in modern 

linguistics in general and the absence of research of the communicative situation  

of temptation in contemporary English cinematic discourse in particular prompt  

its comprehensive consideration, including its frame modelling, as well as tactical 

and strategical organization.  

The object of the research is the communicative situation of temptation  

in contemporary English cinematic discourse.  

The subject-matter of the dissertation is cognitive and communicative 

characteristics of the communicative situation of temptation in contemporary English 

cinematic discourse. 

The purpose of the paper is to highlight cognitive and communicative specificity 

of implementing the communicative situation of temptation in contemporary English 

cinematic discourse.  

Empirical material of the study. One thousand two hundred communicative 

episodes, externalizing the communicative situation of temptation, obtained by  

the method of continuous sampling of twenty-five scripts of modern English films 

(«The Wolf of Wall Street», «Boiler Room», «Annie», «Here Comes the Boom», 

«The Internship», etc.) and four English TV series («How I Met Your Mother», 

«Devious Maids», «Suits», «2 Broke Girls»). 

The novelty of the research consists in revealing cognitive and communicative 

features of the communicative situation of temptation, as well as verbal and non-

verbal means of its actualization in contemporary cinematic discourse; the frame 

modelling of the communicative situation of temptation with its components; 

typology of the communicative situation of temptation according to a number  

of criteria (in particular, by the results of regulatory activity, by the number of 

participants and by the type of attractors). The newness consists in the application  

of the cognitive-pragmatic analysis to determine the features of the communicative 

situation of temptation actualized in communicative episodes of the cinematic 

discourse under analysis.  
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Structurally, the thesis consists of Introduction, Four Chapters with conclusions 

to each of them, General conclusions, and References. A total scope of the dissertation  

is two hundred sixty-seven pages; the main text comprises one hundred ninety-seven 

pages. The bibliography contains the list of the sources that were used (four hundred 

twenty items), references and lexicographic sources (fifty items) and illustrative material 

(fifty-seven items). A total number of positions is five hundred; one hundred sixty  

of which are in foreign languages. 

The introduction substantiates the relevance of the research topic, defines  

the purpose, work tasks, and material, object, subject-matter, and methods of analysis, 

reveals the novelty, theoretical and practical significance of the obtained results. 

The first chapter «Theoretical Foundations of the Study of the Communicative 

Situation of Temptation in the Cinematic Discourse» focuses on the review  

of academic papers, considering the phenomenon of temptation and clarifies  

the principles of modeling a communicative situation under study. The thesis highlights 

a leading vector of academic comprehension of the investigated phenomenon  

in the interdisciplinary perspective as well as outlines the guidelines to the study  

of temptation in the linguistic plane. The definitions of «temptation», «communicative 

situation», «concept», «strategy», and «tactics» of the discourse are defined.  

The correlation of the basic concepts is revealed; the needs controlling the behavior 

of the participants of the communicative situation of temptation are clarified.  

The second chapter «Methodological Foundations of the Study of  

the Communicative Situation of Temptation in Contemporary English Cinematic 

Discourse» defines the general methodological principles of the research; its material; 

the relevance of the cognitive-discursive approach to the study of the phenomenon  

of «temptation» is substantiated, the method of analyzing communicative episodes  

of temptation, including several stages, is proposed. 

The third chapter «Communicative Situation of Temptation in  

the Contemporary English Cinematic Discourse in Cognitive Aspect» provides  

a frame model of the communicative situation of temptation and, based  

on the material of the English cinematic discourse, performs a cognitive-pragmatic 
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analysis of communicative fragments of temptation; develops a typology of  

the communicative situation of temptation based on the criteria of success, the type  

of attractor and the quantity of participants. 

In the fourth chapter «Communicative Situation of Temptation  

in Contemporary English Cinematic Discourse in Communicative Dimension», 

defines communicative-pragmatic characteristics of the communicative situation  

of temptation and the strategies and tactics of temptation actualization in the discourse 

under study. 

The paper defines the concept of «temptation» and identifies the correlation  

of related basic concepts, identifies the needs which determine the participants’ 

behavior, establishes the specific characteristics of the analyzed communicative 

situation, describes its components and relationships between them. The frame model 

of the communicative situation of temptation is developed; it provides an opportunity  

to carry out a cognitive-pragmatic analysis of the communicative episode of temptation 

on the material of the English discourse. The main tactics which aimed at overcoming 

the victim's opposition are defined; verbal means of representing the communicative 

situation of temptation are analyzed. 

The ontological essence of the «temptation» phenomenon as a kind  

of communicative and regulatory interaction is established, relying on the experience 

of native and foreign researchers in the field of theology and philosophy. The concept 

of temptation is one of the most important for the Christian doctrine and is interpreted 

in theology as a test, via which the human retains loyalty to God and receives  

a reward as well as incitement and inclination to evil, the commission of sin with  

an indirect promise of benefits. 

Philosophers focus on various aspects of temptation: the tendency to excite  

a strong desire by making suggestions; provocative nature; manipulative character  

of temptation is determined by controlling the desires of a person, impelling him/her 

to the actions that are profitable for a tempter. The key element of temptation is the inner 

conflict in the consciousness of the victims. 

Temptation is considered to be a social process, a kind of regulatory speech 

action actualized as provocative communication in the form of demonstrating  
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the attractor in order to impel to perform actions beneficial for the tempter but 

contradicting the victim’s belief system. Temptation is thought to be a success in case 

of suppressing the victim’s belief system due to the high value of the attractor as well 

as through the efficient communicative activity of the tempter. 

The research views the phenomenon of temptation in three dimensions: 

cognitive – the formation of the mental representation of the phenomenon under 

investigation in the form of a communicative situation; verbal – linguistic objectification 

of the mental representation in the system of language; discursive – verbal and nonverbal 

actualization of temptation in the discourse. 

To this end, specific characteristics of the analyzed communicative situation 

are established, its components and relations between them are characterized.  

The frame model of the communicative situation of temptation was shaped and 

analyzed, which gave the possibility to carry out a cognitive-pragmatic analysis of  

the communicative episode of temptation on the material of contemporary English 

speaking cinematic discourse.  

In the vein of cognitive-communicative paradigm, the communicative situation  

is defined as a model of interaction of communicants, a situation of communication,  

a complex set of internal states of participants and external circumstances of interpersonal 

interaction, which directs the process of communication to achieve the intended 

consequences. In each communicative situation, the interrelation of cognitive and 

communicative factors can be traced; it becomes possible due to the participants  

of the situation, its features and the way of communication, the channel, the code,  

its goals, and frames.  

The methodological basis is a cognitive-communicative paradigm that enables 

to synthetize the ideas of linguistic-cognitive and linguistic-communicative approaches 

in the process of studying the phenomenon of «temptation». According to this approach, 

the regulatory activity is actualized as a cognitive-communicative interaction, with 

the pragmatic components of the motivational base determining the means, forms  

and ways of the process of communicative-regulatory interaction. The mechanism  

of interpretation of temptation communicative episodes involves a step-by-step 

algorithm to infer implications through the analysis of speech acts, taking into account 
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the contextual environment, defining the needs and conceptual zones to which 

participants of the discourse appeal, identifying their motivational tactical and strategic 

base and constructing a framed model of the communicative situation of temptation. 

The language dimension of the study involves the study of verbalization of 

temptation in present-day English. To gain a complete understanding and interpretation 

of the concept «temptation», an etymological analysis of the main lexemes defining 

the notion of temptation (temptation, enticement, seduction, allure, lure) in the English 

language has been carried out; the areas of their application have been established. 

The method of definition analysis found that the concept of «temptation»  

is heterogeneous in both its semantics and the field of application. 

The frame model of the communicative situation of temptation was developed 

due to the analysis of the basic lexemes indicating the temptation as well as through 

the interpretation of specific communicative episodes. The basic participants’ need  

is that of achievement. The submitter of the temptation seeks to achieve the result  

by demonstrating the attractor, and the addressee is trying to get an attractor with minimal 

damage for his own belief system. As a result of this interaction, the temptation  

is localized in consciousness in the form of conceptual metaphors TEMPTATION  

IS TRADING, TEMPTATION IS PROVOCATION, TEMPTATION IS 

MANIPULATION, TEMPTATION IS NEGOTIATION, TEMPTATION IS PLAY 

(GAME). 

One of the dominant characteristics of the communicative situation of temptation 

is ambivalence, which manifests itself in the roles of the participants, their goals, 

motives, objects of regulative activity, instruments and the nature of the actions.  

The main need of both participants in the communicative situation of temptation  

is the need to achieve their own goals. The tempter intends to achieve the result  

by demonstrating the attractor, and the target recipient-victim seeks to get an attractor 

with minimal damage for his own belief system. 

In communicative episodes, where the communicative situation of temptation 

is realized, the addressees do not resort to the use of verbal means with the explicit 

meaning of «temptation», but a contextual analysis of their statements allows us  

to derive hidden intents for temptation. 
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As a result of regulatory activity, the communicative situation of temptation  

is divided into successful and unsuccessful. By the number of discourse subjects,  

the communicative situation of temptation consists of two or more participants.  

By the type of attractor, the communicative situation of temptation is divided into  

the material, social, and sexual. 

The communicative situation of temptation is characterized by cooperation, which 

involves the collaboration with due regard for the desires and needs of both partners 

and implemented by the addresser with tactics of the proposing (37,74%), promising 

(15,09%), persuading (24,53%), and that of referring to perspective (22, 64%). 

Keywords: communicative situation, frame-based model, communicative tactics, 

temptation. 
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                 (               г       г              ). В  . В. П  х      , 

Н. Д. Б         & Ю.  . Н  з        (Р  .), Сучасний стан і перспективи 

лінгвістичних досліджень та проблеми перекладу. Т з            

В                                      ’                  г ч  х     , 

          Д. І.          ч  (1935-2003) ( . 37–41).        : В           

           г          г                 . І. Ф     . 
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ВСТУП 

 

Р                   ю       ч            ю   г       -             х 

   б                                             ч         г          

            . 

Б г                        «       » з     ює   г               

                       ч щ .               г   «       »      є        

 з   юч   х        х           г       ч    , щ        ює          х 

       х. З     г  б   ,         б      ,     ш  ш  ч   з    ,  ю     зб   г є 

         Б г            є     г      (А. В      , В. В      , І. З       , 

 . П        , Є. С    ). З   ш г  б   , «       » є    б            х        

   з  , з    ю       з         г  х з        ю  б      ю б  г,           

         ш  х            (M. G. Easton, W. B. Geoffrey, P. Jackson, L. Poellot, 

W. Smith).                          г         є                           

        (П. Аб    ,  . Б    є ,  . Б       ,  . Г    ґґ  , А.    ю, 

С.  ’є   г  , Ф. Н  ш , В.  . С ю   ),         ює                       

                 х       . В      з  ч є             , щ         є  ю     

    ч     ,           х    зб        б      , з   є       г     з           

   х   з    г ч  х,            х,   х    х             х      б          ю 

            ш    ю     ( . Б       , J. P. Day, P. M. Hughes, A. T. Nuyen).  

     г                щ     б     б’є           г             ,  

з                    х      ,            х               з   б             

     ш                                        ( . В. А   ’     , 

 . А.        ),      з  ч       г       -   г    ч  х        ,        х  

             х    б                                 «Ф    » (І. Л. Д        , 

І. І.     з   ),                           б     г         б     г           

                                 ч  г         (Л. В.   з     ч-З з   ),  

                ч               з                  з     х    щ. 

    з          х   з       з    г            г                є  

                       РАСА (Е. В. Д  г  ю ), CHARM/ЧАРІВНІСТЬ 

https://www.amazon.com/s/ref=dp_byline_sr_book_1?ie=UTF8&text=M.G.+Easton&search-alias=books&field-author=M.G.+Easton&sort=relevancerank
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(Ю. О. Т  ч        ), ГРІХ (О. В. В х      ), MORALITY (О. С.        ч  ), 

ПО АЯННЯ (Т. А. С      ).  

Актуальність                   з  ч є     з               г       -

             г     х   , щ          ює                    г     ґ      

                        г     щ . Вч          з            ює                 

   ч                           ч         г                     ю           , 

      ч   х                                     ч         г          

            , щ         є                 г    зг    ,   б                   

          з’                   -      г ч      г   з    . 

П          г       -                  х   (Ф. С. Б     ч, Л. Р. Б з г  , 

Л. І. Бє єх   , О. С.       , І. Є. Ф      , О. С.   б      , Г. І. П  х     , 

І. С. Ш  ч    )   з    є             г                         х        . 

З      ,   юч                є           -        г ч          г  ,   -  : 

  з  ч                           г                           (Т. А.     Д   , 

А. В.          , А. В. С  г       , О.  .      ч  ),    х                    

б з    б’є              ( . О. А  ш   , А. Д. Бє    , В. І.        , 

Й. А. С      , D. Schiffrin),                   ч  х         г ч  х            

                          (Н. Д. Б        , С. І. П        , Л. Л. С      , 

P. Brown, S. C. Levinson),      ю            ю          «       »  

                              з є          ч                                -

                     .  

           г       -                     г     б   ю    б      

                                    з  х                (G. Kress,  

T. Van Leeuwen), з               г    ч  г ,  б              . 

                 , щ        ює                           ч  х         , 

з      х               (О. П. В   б    , О. С.       , G. Kress, T. van Leeuwen, 

N. Nørgaard), з     ює       ч                                    б    є 

  г               . Т б            г          х        з з  ч         

              є                                       (Ю. О. Б         ). 
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Вз є        з  х         (   б     г ,   з      г             г )  

    ч         г                                                

       ю             ,                   ю      з  х         х        

         , щ        ює  х              г  . 

Зв’язок роботи з науковими темами. Д        ю                х 

                 «С       -                 г       -                       

                        », щ    з  б  є            ю   г               г   

                       . Д. І.          ч  Н  ч     -       г            

   з            г              г          г                     І     Ф      

(                  є        0112U002273),  ч   ю     ю    г  з           

(         № 5     21 г      2012     )       ч           ю           

            г              (         № 7     15 г      2016     ). 

Мета                         г є               г       -             х 

   б              з                                         ч       

  г                      . 

З з  ч              б ч є   з ’ з         х завдань: 

–                  ч   з                                          

            ч         г                      ; 

–             ю  ю   г                 «       »                      

         ; 

–    ч             «           » з  г         б’є              ; 

–   з  ч                                                   ч       

  г                      ; 

–   б                                                         

    ч         г                      ; 

–   з        х   з                      ,            юю                 

       ю             ч         г                      ; 

–   з  б               ю                                     ч       

  г                       з    з  ю          ; 

– з’           б               -      г ч      г   з                    

                . 
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Об’єкт                                                          ч       

  г                      . 

Предмет            –   г                           б        

                                    ч         г                      . 

Матеріалом дослідження    г      1200              х    з    ,  

     х      з є                                   ,         х         

            б     з 25            ч    х   г       х             («The Wolf 

of Wall Street», «Boiler Room», «Annie», «Here Comes the Boom», «The Internship» 

тощо)    4-х   г       х              («How I Met Your Mother», «Devious 

Maids», «Suits», «2 Broke Girls»). 

З г              методологічним підґрунтям   б    є         

             ч               «       »,                  г    з  ч      

                           з           ч      б’є                    г  є 

  б’є      ч     .          -       ю б з ю   з      є   г       -

                    г  , щ    з    є   г   ч        з                

  г       г                  г     х     (О. С. І     , І. Є. Ф      , 

І. С. Ш  ч    , P. Grice). 

Загальнонаукові методи аналізу, синтезу, абстрагування    конкретизації 

  з                        г ч   х                                     б    

                     х              х    з    , щ       з    ю    б’є   

           . З        г ю методів дедукції    індукції                     -

        г ч   б з             . Методи аналогії   зіставлення      з  г  

  з  ч                                    х з         ю       ,               

 х        з         ч         г                      .        вибіркового 

добору   суцільної вибірки                    ю            б з              ю 

                   . 

Аналіз словникових дефініцій   компонентний аналіз                      

        (temptation) з                 зг           х             з  ч     

       ,                                   х        ч  г   б  г ;   з  ч     

       х           х  з               х     б          . Імплікаційний  
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   когнітивно-прагматичний      з                ю    г    ч  х          

                   з є       ч                                       . Е        

концептуального аналізу з   ч                 ю                   х 

                        ч        з                                    . Метод 

фреймового моделювання             б      моделі комунікативної ситуації 

«спокуса». Ш  х   контекстуального аналізу  х        з                    

х                              , щ    з                     з-        ш х 

 х   х         . Дискурсивний    комунікативний аналіз з                         

                      г           ,        є  х      ,                ю   

 ч                                               б          з є     . 

Наукова новизна                 г є       , щ          вперше 

           г       -                 б                                       , 

           б             б      з   б            з         ч         г          

            ; вперше з                       ю                              

       ,   з  ч                ;   з  б        з                   г ю 

                                з    з  ю           (з      , з    з         

  г                    , з          ю  ч           з                 ). Новим  

є                         г       -   г    ч  г       з                  

   б              з                                                    х 

   з   х      з     г              .  

Н           з           х   з          з г    юю        положення, 

що виносяться на захист: 

1. С       є   г                             ,   з               є  г  

      , щ         з є                                         «            » 

          з     ю                 г    х               ,     (            

 б   з г   )       ч                               . С         з  є     

    ш  ю з                                         (б  ’є  )       ю 

з  ч щ   ю                           -  г        ю          ю           . 

2. Г      ю                ю  з    ю                                 

є амбівалентність потреб жертви. С                г є       ч      



24 

       з                                                х  б   ю    

          х,     б з              ’ з   х,      б – досягнення    протидії 

(    г    ю). Їх   х       є  б  ’ з    ю                                .  

3.                                     ч                 з є      

            ,     є         г        г        ,           г         г      

             г    г         г    з        ш  х                         . 

  г            ґ                                       є         

TEMPTATION, щ    є                      г        .               

                      з є                    х    з   х   ч    г  

  г       г              . 

Д                                                           ч        

(                   );    б             б                      ;  х            

                     ,       ;      б ,              ;            (        ); 

 б        (ч  ,      ). 

4. Ф                                               є      г     єю 

          х         : С Б’Є Т-          ДІЄ Т Т ЗАРАЗ з  ОТИВ  

     б      г         ОБ’Є Т-                х    є       АДРЕСАТА-

       з      БЕНЕФІЦІАНТА   б’є   -                     АДРЕСАТА  

з  ЕТОЮ  х                   г    х                    з        г ю 

ІНСТР  ЕНТА-         . 

5. За результатом регулятивної діяльності                        

              є            ш            ш  .      ю     ш               

є          ш                                                      . За кількістю 

суб’єктів дискурсу                                      є     з    х  

 б  б   ш   ч       . З з  ч  ,            зг    є                           

       єю       ю. А        є         ,       юч  ,          ,        є  

                 . А         з      є             ,           ,            , 

    є       ш    б  ’є      г                            . За типом 

атрактора                                      є                   , 

                       .  
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6. П       «       » є              з     єю          ю         ю 

з                   з         5                     (temptation, enticement, 

seduction, allure, lure),          х    б   ш ш      з  ч                      

temptation, щ           є                            ч  г      . Д    ч        

                                                   з б з           з  ч      

       . В          з  ч                    є       з        б         

       б        з   б   ,          ю              г                    . 

І                        ює     ш  х                        з    х        

              г   б                 г               г     з   . 

7. Д                                   х                         ,     

     б ч є  з є    ю   б’є                       з є                         

     з    ,  б      ,                   з                   . З        г ю 

             з                       є                     ш             , 

    ю                 ,              б              з   ш є           

                      ш    ,   г    ш     з      з   єю  б     х    ш   

  . Т            з         б   є       х      б                є    б   ш 

       ю     ч        з                                     (37,74%). Т       

 б              з є         г     з                         ш        г      

           . Об                  є                                      ю, 

          з  х ч                                          (15,09%). Т       

                 ч                       ,      б                  г     

               ш  х              г ,          г    г            (24,53%). 

    ю            з                    є                       з          

       бх                             з                ю   з        

           ,                       ,   з                б  (22,64%).  

Теоретичне значення   б        г є       , щ       з                   

   г ю                   ш    з  б      б     х                       

   г        (                                ю        ;   г            г        

(  б                                                       ),   г         

   г       (                                                 ,     

   б   з ю         ч        з                                      
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        з    ю               б з   ч                ; з’              г    

               з                           );     з                                

       є  х       (з         г  б    ю                    ,                

    х             ю     г       -                  щ   );             г ю 

(                      з                      ). 

Практичне значення                г є       , щ             з        

                   б                    ч                     з г     г  

    з        (  з     «               », «               », «С          

     г      »),              г              (  з    «С                »), 

       ч    г           г              (  з     «С              г       

  ч    », «П  г    ч             ч    »),                      (  з     

«               з  ч          х        »),        х з    б      

 з    г     г       (  з     «Т                г          є  г        », 

«Т             є  х      », «П  г    ч         з»),   г            г        

(  з    «Ф             ю     »),                  х            х           

            . 

Апробація результатів дисертації з            ч      х міжнародних 

       х            х: Scientific and Professional Conference «Present and Future 

of Philology in the Era of Globalization» (Budapest, 2015),                      

            «С ч           г ч                                       » 

( .     , 2015), Х                    -      ч                «           : 

                         » ( .       г   , 2016), ІІ                    -

      ч                «П            г     ч                      х 

                         » ( . О    г, 2018);     ’    всеукраїнських 

       х            х: В                                      ’    

    . Д. І.          ч  «С ч                            г     ч  х            

      б              » ( .        , 2016, 2018)    В                    -

            «А            б       ч         г                               

                 » ( .        , 2016, 2017, 2018)   В                     -

         «А            б       ч         г                               

                 » ( .        , 2015). 

http://www.zu.edu.ua/doc/konf_kveselevic.pdf
http://www.zu.edu.ua/doc/konf_kveselevic.pdf
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Публікації. О                     з                    г              

             14        б  х   б       х       : 7       х,    б        х  

    х   х        х (з          х ДА         ), 1               б       , 

6   з х    2       х                   зб      х, з          х ДА         . 

Обсяг і структура роботи. Д                є     з        , ч      х 

  з       з                    г  з   х, з г     х                    

                                . П       б  г                       

267         ,  з   х                             197         х. Б б   г      

                                       (420   з    ),          х  

         г    ч  х        (50   з    )             ю         г            

(57   з    ). З г                  з     – 527, з    х 160 –    з             . 

  вступі  бґ                                        г             , 

  з  ч        , з                      б   ,  б’є  ,                       з , 

  з                  з  ,        ч            ч   з  ч             х 

  з        ,                 б ч  г     з                     ,                

   з х   . 

П  ш     з    «Теоретичні підвалини дослідження комунікативної 

ситуації спокуси в кінодискурсі»       ч     г            х   б  ,      х 

  зг          щ  «       »    з’                   б                     

        . В                                  г                         г  

                                                        є         ч     

             г     ч       щ   . В з  ч            «       », «              

        », «       », «      г  »   «       »         . В                ю 

б з   х       , з’       ,          б      ю            ю  ч        

                               . 

     г      з     «Методологічні засади дослідження комунікативної 

ситуації спокуси в сучасному англомовному кінодискурсі»   з  ч    

з г              г ч                       ;  х        з        г          ; 

 бґ                          г       -           г     х          ч     

         «       »   з                           з               х    з     

       ,        юч є                . 
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             з     «Комунікативна ситуація спокуси в сучасному 

англомовному кінодискурсі в когнітивному аспекті»             

                                                                 з         

  г       -   г    ч         з              х    г                            

  г       г              ,   з  б           г ю                         

        з                 ш     ,                               б’є    .  

  ч            з     «Комунікативна ситуація спокуси в сучасному 

англомовному кінодискурсі в комунікативному вимірі»   з  ч    

             -   г    ч   х                                               

                        г                    . 

  загальних висновках  з г          з                 г             , 

                            ш х        х   ш       б   . 
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РОЗДІЛ 1 

ТЕОРЕТИЧНІ ПІДВАЛИНИ ДОСЛІДЖЕННЯ 

КОМУНІКАТИВНОЇ СИТУАЦІЇ СПОКУСИ В КІНОДИСКУРСІ 

 

С ч         з               є    б        г        ,      х     б г є 

               . С  г       з                                        ю   

 б’є        г     ч  х           ,   -  :                                  -

        (Б       , 1993),   б ч     (Т       , 2010),    ч       (      , 

2010),       з       (Ш  б  г  , 2010),       (Д        , 2012),             

(        , 2008),             (Б    ш   , 2004),      ч         х     (  ш   , 

2005),            (П      , 2018),   б                (В      , 2009), 

         (Ф      , 2009b). Н з    юч                 ч                  х 

         з г    ,                                                       

   г  з б       г      . В     з з  ч   , щ          «       »           

  зг               г                  з   ш       з     г ю               х 

   г     ч  х   з     . 

 

1.1. Феномен «спокуса» у міждисциплінарному світлі 

 

Д                             є з          онтології – 

                           , з г            г       б     (В     є  , 

2013, c. 251), ш                        , щ                                 

       з г     ш х             х,                        б      (Gruber, 

1993, p. 199–220), з     ,                           з     х            з    . 

           з          є                          б’є    ,             

      х, з ’ з            ш             (Л     , 2013,  . 302). І        

       г           г     г        є                       , щ     ч є    , 

  б г                     (      , 2015a,  . 210).     б               є   

      г ч       х   (Johnson, 1987, p. 174; Lakoff, 1999, p. 43, 77, 462–463)  

         з         ,                з    є г  бш               щ , 

     є               з          з з  ч   г          ,   з     є   г  

                 з      ,   зш  ює             ю                        . 
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І   г             х з  б        з   г          х        з       

           г  бш    з                   г         , щ  з     ч    

         ю            х    б        ч                 г     ч  х   з      

(Vendler, 1967, p. 3). С         зг    є             єю,      ю, ґ      ,  

       х    г є     г  . О                «       »     є    ю         

     ,          ю          х         г     ч    :     г     ,               

      г     ч   . 

 

1.1.1. Поняття «спокуса» з позицій релігієзнавства. А            

         «       »    з  ч         х     г  х. С                     

    г                    з  ч є               , щ        є           

   х                     . В             х           г                  

        «       » (temptation) є          ю     ;      б        х          

  г         ю     (Easton, 2015; Bromiley, 1995; Smith & Peloubet, 1990; Lueker, 

Poellot & Jackson, 2000; Fleming, 2004; Holman Bible Editorial Staff, 2005, 2011; 

Mills & McKnight, 2001; Vine, Unger, & White, 1996; Richardson, & Bowden, 

1983; Delany, 1912)  ю                              ч      (Robinson, 1835; 

Holman Bible Editorial Staff, 2005; Vine, Unger, & White, 1996). Лю     

      є                  ш   з     ю   х    г  зб г ч          х      . 

  Б б     х        х            є         ш    з  ч             –    б       

   х          з   (Easton, 2015)    ч г      г   г  (Fleming, 2004), з  б      

 ю     з         г  х з      з   єю       г (Buck, 2009; Robinson, 1835; 

Smith & Peloubet, 1990; Vine et al., 1996; Youngblood, Bruce, & Harrison, 2014; 

Delany, 1912)  б  з    х     ю,        ю  б      ю б  г,     б               

ш  х            (Youngblood et al., 2014),   ш   х    г  х  (Delany, 1912), 

      ,          б ч    ю                    (Richardson & Bowden, 1983; 

Vine et al., 1996). 

П  б             є             ю, щ  з     ч                з Б б    

(Bible: Dan. 12:10; Zech. 13:9; Ps. 66:10; Luke 22:31, 40; Heb. 11:17; James 1:12;  

1 Pet. 1:7; 4:12; Gen. 39; 2 Sam. 24; 1 Chr. 21; 2 Chr. 32:31; Dan. 6)     ш   ю   

https://www.amazon.com/s/ref=dp_byline_sr_book_1?ie=UTF8&text=Don+Fleming&search-alias=books&field-author=Don+Fleming&sort=relevancerank
https://www.amazon.com/s/ref=dp_byline_sr_book_1?ie=UTF8&text=Don+Fleming&search-alias=books&field-author=Don+Fleming&sort=relevancerank
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                       ю     ю (Bible: Genesis 3:1–6),    з  гш              

        з   ,                   б        б    «   б г » (Bible: Genesis 3:5). 

  Б б         з  Б     (         з   )     б       г  х                 ,       

   б       А       Є       ш    Б    з               ю      з    . П    , 

       юч         з  ,      Ц                   б   ш    ,  х                , 

щ                    з              ю    (Easton, 2015; Smith & Peloubet, 1990). 

Х ч                 г є     ш      з       ,        б    є     ш  Є          , 

    з    г                                           г  г  х , щ    є     ю 

        (   ю , 2015,  . 186). П ч   юч  з Є  ,            ш            А    , 

     , А         Д         г  х  (Holman Reference Editorial Staff, 2015). 

П       «       »   зг             ш           ,              

      є     Б г   (Bible : Job 1–42 ; Gen 22:1; Lueker, Poellot, & Jackson, 2000). 

  С       З      Б г ч          б   є       ю     (God himself is said to tempt 

men; that is, to call them to theme tiara and severe conflict in the spiritual warfare; 

that their virtue, being tried like gold in the furnace, may shine forth with redoubled 

and increasing splendour) (Robinson, 1835). Б г               г є               

 ю        з  . Б              з        є   з              х    г  зб г ч     

     х        ю     з     ю з                             б  з            з    

      б         (Mills & McKnight, 2001; Robinson, 1835; Fleming, 2004; Holman 

Reference Editorial Staff, 2015;    ю , 2015,  . 186–187). 

П  ш  з                        : Ye shall not tempt the LORD your God, 

as ye tempted him in Massah) (Bible: Deut 6:16). Я щ             юб ш Б г ,  

          ш                г             ,     г           г  ш  х. В       

                              Б г , щ            ю    (Mills & McKnight, 2001). 

С             є      х            з  , щ  є           г  х  А      

   Є  ,       б   є     б з           з           ч   ю        ,      з       є 

       г  х                  з    ш є     є    б         ш . С        

   є       г  х  . Н з             г ,                         б      ч        

 б  з,                  б                   з    ,                     ч     

  з      г  з          ,          є зг   ,     є   г  х . С    г  х      г є  

https://www.amazon.com/s/ref=dp_byline_sr_book_1?ie=UTF8&text=Don+Fleming&search-alias=books&field-author=Don+Fleming&sort=relevancerank
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      , щ              б                     ю           . П       «       » 

  С       З          зг    є             б        ,             ш   ш  

  б    є          х                б з    ,       ю          з  з             . 

  Н      З      c         ш  ює          Х      (Bible: Hebrews 4:15; 

Matthew 4:1-11; Smith & Peloubet, 1990; Bromiley, 1995; Mills & McKnight, 2001), 

г                           є        (And when the tempter came to him, he said, 

If thou be the Son of God, command that these stones be made bread (Bible: Matthew 

4:3), For this cause, when I could no longer forbear, I sent to know your faith, lest by 

some means the tempter have tempted you, and our labour be in vain) (Bible: 

I Thess. 3:5; Smith & Peloubet, 1990; Youngblood et al., 2014). С      c    ш   

І     (Bible: Luke 4: 13),     г юч    з     г    ч              С         

             г      ш  х  Б   г , щ б                   є        (Bible: Matt. 

4:1; Holman Bible Editorial Staff, 2011; Youngblood et al., 2014),      б   юч  

І     г      ,     ю,      ю (Bromiley, 1995; Mills & McKnight, 2001). 

З   ш г  б   ,            з            г      х   б г   ч       х 

         : But they that will be rich fall into temptation and a snare, and into many 

foolish and hurtful lusts, which drown men in destruction and perdition (Bible: 

1 Tim 6:9). Я щ  Б г         б         ш     (Bible : James 1:13),    б   -х   

  ш        б    з  б      ч   з            (Bible: James 1:13–15),  юб    

   г  ш   (Bible: 1 Tim. 6:9),                      з  (Bible: Gal. 6:1)   г        

(Bible: 1 John 2:16; Richardson, 1969). 

  Н      З       х   ює      ю    ,         ш        б       

       ю                   (Blessed is the man that endureth temptation: for when 

he is tried, he shall receive the crown of life, which the Lord hath promised to them 

that love him) (Bible: James: 1:12; Mills & McKnight, 2001). Б г             г   

         ,         ’ з     з          б          ю     (Let no man say when 

he is tempted, I am tempted of God: for God cannot be tempted with evil, neither 

tempteth he any man. But every man is tempted, when he is drawn away of his own 

lust, and enticed) (Bible: Jas 1:13–14; Mills & McKnight, 2001; Holman Bible 

Editorial Staff, 2011; Brown, 1846). А   Б г ч             з    є              
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     б        ,                               (There hath no temptation 

taken you but such as is common to man: but God is faithful, who will not suffer you 

to be tempted above that ye are able; but will with the temptation also make a way 

to escape, that ye may be able to bear it) (Bible: 1 Cor. 10:13). 

В                  «       »     х           г       ч     

        ює        , щ           ,         ч є І   , є                 And lead 

us not into temptation (Bible: Matt 6:13; Holman Bible Editorial Staff, 2011; 

Youngblood et al., 2014), щ      ч                                     . 

Б     б                б   ш ,            б     б  з    б       

           г       ,    б           з  х            (the struggle against 

temptation is more than merely a struggle with the problems of everyday life. It is  

a battle against the evil powers of Satan) (Bible: Eph 6:10–12). Б г        є       

 ю   , щ б    г         х      є  б     (Bible: Matt 4:3–7; Eph 6:16–17),       

                        з ,   щ   ю             з      , щ б             

          .             г  з    ює  ю        є                 б   ш 

             з              ,                (Bible: James 4:7; 1 Peter 5:9–10; 

Fleming, 2004). 

  Н      З        з    є                С    г  З            ,  

щ                  з     х       з         х:   ш             ,     х   

   б              ю                 .   х                          ю     з   

  з  ч            ,          з    х є      б        . Б г    г є     

            г , щ                                  ю    ,   юч      х     

       г  б            . 

З                             П         з      є: «В      ш  з       , 

ч            ; б   юб      Х           б   є           щ   » (П      б ы  

     П        , 2009). С      А       В       з з  ч є: «Р              х, 

    б          щ      б : з  х       г ю з  б   є       х          » 

(С       , 2008). П      б    Є     С             є: «Б   ш з            г     

            г -  б   , щ б    б      б      юч     з Н б    г  Ц       

  з   з     , щ                 » (С      Е     С    , 1994). С         

https://www.amazon.com/s/ref=dp_byline_sr_book_1?ie=UTF8&text=Don+Fleming&search-alias=books&field-author=Don+Fleming&sort=relevancerank
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В       В            є: «В                   Г         є        » (С         

В       В      , 2016). С      І     З                є, щ          

       ю           г , щ б    з   ш                       х (С         

И     З       , 2017). 

О   ,         «       » є        з           ш х     х           г  

     ч               є             б      ,     ш  ш  ч   з      ю     

зб   г є          Б г             є   г     . Я щ     ю               є 

       ,          є   г            б г   ч         . Р з        ю    ю 

             г       б            є          х        Б г , щ б           

               . 

 

1.1.2. Явище «спокуса» у світлі філософії.  Р з                

є          б з    х                  г         . Ф          з  х ч     

               з                      «       »       х            х (Б б  , 

1999;     , 1965;       г  , 2010; Н  ш , 2002; С        , 1995). З г    ,  

                    «       »       є               х                     

          . С         є      ,         б   є         ш       є  ч    ш   

з       ,          б      ,    ю          є              ю             

    з    є  х             б        з     з   (                          х 

        ). З   з         з                 ює            г    -      г ч    

     , щ  з     ч є       б г    х     г  х      ' з     з            г       

             х        з б         х   з  х            х     (Аб         , 

А      , А     , & Н      , 1985). 

  XX                  ,         юч          «       »,   з  ч ю     г  

                 б    ,   зш  юю                     ч    ,        ю      г  

     ш      г      ,                   з         щ  (С ю   , 2009,  . 112). 

П       «       »      ч                ,              , зб      ч, 

щ         є  ю           ,     є              ю  б  з б       ю          ю 

     б       . С                                : подружня зрада, 

марнотратство, лінощі, відхилення від виконання плану дій, недотримання 

дієтичних рекомендацій   щ  (С ю   , 2009,  . 112). 
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                       з             зг    є          , щ   ч   є  

              з          б                   ,                             

б              б      ,           є б           х            зг б              

(Б       , 2000). С         є  х       з  юб        г               ч     

          (Б       , 2000,  . 145),           є                  ( ’        , 

2015,  . 262). Д         х                                   б         

       з  ч      . С     г        ш       з  ч є              г          ,  

щ       з є           (              ,         ,            г,     б      ) 

                       ,   х        з є                           «         

  б   »    «   б       б      »  ю     ( ’        , 2015,  . 262). 

С ч     з   б       г                       XX     ч     XXI          

      з  ч         х   г    х           ,       з   х з з  ч ю          г     

       (Day, 1993; Nuyen, 1997), з     ю           х   з     х         ч     

        (temptation)    О          г             г              (Day,  

1993; Nuyen, 1997),   ш        юю        ч               б            

                         х (Hughes, 1999, 2002),       х  х                   

        з з  ч   г          (Day, 1993; Hughes, 1999, 2002; Nuyen, 1997). 

                є   ч   з   , щ       ш      б         ш     з      

          (Day, 1993). В               ш     з    ,                    ч    

                 б             ю з         г  б   ,         з      

     ш ю      ч г      г   г ,                  ю     з  б    щ    х   ш , 

        (Hughes, 1999, 2002; Nuyen, 1997). В                      ю    ,  

                        ,         г ,           б        ,        б   з  б   , 

з       , б                ю       ю          б               ч        

(Hughes, 2002, p. 89–90). 

                 ю      г       з  х        х        ,       б  ’ з     

                 б              г  б       (Day, 1993, p. 176), з з  ч  ,  

   ч г      г   г  (Hughes, 2002, p. 89–92)         б ч є              з     

(Day, 1993, p. 176),   є                    ,     г      ю           ю 

                       є   , щ          є              б        б      ,  
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     г    ,           х ч    г            ,      з       б  ю (Day, 1993,  

p. 178); з з  ч є                    х               ,      з   є         

          ю                   б           ш    ю    ,    б  ю        

        г   х  ч      (Hughes, 2002). В     з з  ч   , щ  б       є        

з           ш х    х ч  х           б       ,       з  ч ю                 

             ,                   б   -   г                  . С ч      

   х      з       ' з є б з           б       з      б ю, щ         є 

 ю          г  з            б     г  ч    . Б       – ч             ,   ш  

              –      б         . П    б                 б    г ч  г       , 

з     –               г           . Б         ч   є                        , 

                  ює              б  (Lacan, 1977, p. 311). 

С                щ                 х              – «   ч    »,  

щ    б    є    б   ш                   б       (Hughes, 2002, p. 89–90). 

С       є   б                 ,        є    ю                         

         ,      ч           є   ,   з                  , щ  є     є    

               г , щ б             ,    ш   х є з  б    щ               ,  

           ч  ,          ш               ю,  ю       г           ює         , 

   ч   є            ,         ,     ,     х,   зч        ,   х,   ч            , 

зб         , г                           б  (Hughes, 2002, p. 89–90, 94). 

                            юю                :           ,   г   

 б                б'є           (Day, 1993, p. 175–176). І               ч         

         –      , щ    з  ч є   ю,        бх                       (Nuyen, 

1997, p. 93). Н        , є                 б з   х, х        ш є,   б    

б з           . Т  ,  ю    ,         ш                   б                     

           г      б                 , щ       х      г               . 

П  ч   ю                       б               ш          . В           

     є    ч   з     ю    ,             б                ,           є 

           . С               б             ю             ю,          

                                 з             щ          . Т       ,  

        б                    б з           ,          б                    

б з        (Nuyen, 1997, p. 92). 
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Н  бх     з з  ч   , щ    юч                              є          

ч  б     б , щ     б   є      з  ч       ю       ю           . В         

                           ю        з          б  ,                   з     

              б   б               . С         ю б      ш          з    , 

        г є      ю                              г    ш      б    г       

         (Nuyen, 1997, p. 95–96). 

  х   з    зг                             ч   з                х    

           «       ». В             Д . П. Д            з              

з б          :                ш є       ,        юч      б       щ   ,  

щ ,                    ,      б є              (Day, 1993, p. 175–176). 

З з  ч   , щ                    зг    є      б  ’ з                  х     х 

             х   з       б г         ,            зг                   б   є     

з      ю  х   ю:           з          г є     х ,          б з         

     є            . Ц         є з   г , щ       ш    є «    ш   -  є      », 

щ       є     з  з  ч      «         »,     г       х           ,  ,     , 

                                . 

                є     ш  б ч                  з            ,          

                        б г           ш ,   ш        ш ,     з              

Д . П. Д є     х  .                  ш є Х                      Б г , 

       юч  Й            є          ,         ює     ч               : 

           б   є     з   ч   ю       , Х      (  б’є   ),           г            

(         –  б’є  )               Б г  (      – б  ’є ). Н                      

Х     ,                              ш . З      х  б         є           ш    

  зг            х з  ч    х:          ,   юч        з      х,        б  

         ,         х                               ч ,  ,     ,           

з з  є     з   (Nuyen, 1997, p. 92). 

Н         б б                             є    б  ’ з                   

       ,          з               г       х      ч  х         х.          є   

  ч   з    А. Т. Н    ,             є                        жертва спокуси 

      з  ч        х   х, х        є     з              з             г , 

     ю             ч    ,                          ті, хто піддаються спокусі, 
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      з  ч       х, х           . Т     ч    , б   -х  , х        є      

з         ю, є       ю        ,                                        

(Nuyen, 1997, p. 93). В  х   юч          , щ       б              б з        

         ,                                зг    ю         . В        ,         

                   є   з  ч     ю            . 

П  ш                –   з               . 

С         X      ш є Y                   ,      X        є Y щ    A 

з       х       б  б з   х   

(1) Х      є, щ  Y   є б                А  б    г                   

б               А,   

(2) X      є, щ  б       Y          А   г    є     Y          ч      

з   ш     ,     Y        ,  б   з   г    г                (Nuyen, 1997,  . 94). 

          Х             є                 , щ             є         ю 

      Х      з       , щ  Х                       Б г ,      юч , щ  Х       

х ч               ю      ,             юч , щ  б       Х               є  

з   г    ш ч   ю          Б г . Д         , щ б б               ,      б   

б             , щ    г       з     б         ю                  Х     . 

Я щ ,     з  є, щ  Х                      х       щ    з        ю     Б г , 

     г       з        б           ю. 

Лю    ,            є            з  ш    ч        ,                  

з       , щ            є, щ           є б       з’           б           

           з х        г  з’    ,   щ     б       з’                   є з         

  ш       б        ,                  , з      , б                        г  

  є  , щ б з   ш      з      ю.                     є                  

    б       ,            є    ,            ш   б       . 

Н  бх               б г                    . 2-г                – 

  з           . 

(1) Y   є б          A,    

(2) Y         ює         , щ  б          А       ч           

  ш     ,     Y        ,  б   з Y-       ш       г               . 
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В   ш                ш           . 3-                –   з       г , 

х                   . 

(3) Y     ш є з            б          А,                 ш     

              г    ш    ,   б         є            з    ,  б  з     ш    г     

        , щ        ч         (Nuyen, 1997, p. 95–96). 

В  х   юч          , щ               б    б з              б з   г , 

х                   ,   б            , щ                                  

    ч    . 

П        зг                з               зб           ю     

      г  б                                           з             г    х 

     б         . Д     з          г                   х   з        з     

           х   є                              ,        бх     з        

з   г             з      , щ       є г          б      ч                 , 

зб   ш юч  б        з є       .     х         з                    г  

      б             ,           ю     ю               ч          г  

  б                .  

С    з        , щ                    з                 зг    є      

                г    ,               б      з  б           х     г            , 

                     г  з  ч         з      г                . С       

  з  ч є             ,       ,        , г  , щ         є  ю         ч     , 

          х    зб        б      ,    є       г          б    з     , з     ю 

з                       . Лю    ,                      ,    з         ює 

щ    з  ,   г   , г  х    ,         , ю    ч  ,       ч              . 

З   ч         г    г                г     х                                   

                      є г  б               ю     б’є             ч       

  г                      . 

 

1.1.3. Дослідження спокуси у лінгвістиці. Н                  г    г   

              г                г     ч  х   з     х         щ     б     б’є     

          г              з                    х       (А         , 2009,  
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 . 166–167; А         , 2012, c. 13; А         , 2014;        , 2015),  

     х   зг    ю     з   б                 ш                     

                  ,                  є               ш                  

                      (А         , 2009,  . 166–167, 2012, c. 13, 2014), 

          СПО  СИ    СПО  ШАННЯ                                   

          г            г ч             (       , 2015). Д   ч            

     г     ч                           г                 ч                

                                    ФЛІРТ (Д        , 2012;     з    І. І., 

2011),       ч  г         (  з     ч-З з   , 2015),                         

          -        (Б       , 1993). 

    з          х   ш     з    г            г                є  

                      ГРІХ (В х      , 2011), MORALITY (       ч  , 2016), 

ПО АЯННЯ (С      , 2016),  РАСА (Д  г  ю , 2017), CHARM/ЧАРІВНІСТЬ 

(Т  ч        , 2015). 

С                                 з                 г           . 

П  ш  ч                       є     г            (        ). Д  г   

ч               з б  ' з              . С         є   х     ч            ,  

щ        є     з    х ч     ,              г           г    ч    : Я щ   

   (  , ...) з  б ш (з  б   , …) щ -  б   ,      (  , …) з  б ю (з  б   , …) 

      б  (   , …) щ -  б     б     (  , …)       єш (      є   щ -  б   ) 

(А         , 2009,  . 166–167). Т                з          ю          ч     

з  з  ч       б           :     х                           , з    х      

             з                ш  . С          ’ з    з      з   єю          , 

              з                         (А         , 2012, c. 13). З        , 

щ                  ч               зг    ю             є             ш    , 

                                  ч      ,           б з     ч         

           ч      ,                                 ч       

(А         , 2014,  . 7). 

З        х                    ю         є             б г            

   щ            з  ч        з                                         .  
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С                 ч         :                         з           

                       б  ш  х                  г    г          ;            

        г , з            щ     б  г                ч       г ;               

          /        ,    г                           ;                       , 

щ       з є       б з                                    .        з з з  ч   х 

  з  ч       з     ч є   ш ,            ює   ш            ,         б   ш  

           х             г   з . 

Н з    юч       , щ     ч        ч             ,               

з         ю,       г єю       г      ю                                   , 

   б     ґ        г     ч                  б               г     г        

   з   ш є                         х          . 

     г     ч  х       х         щ       б                 г           , 

з                 х           . Р зш                     з               

«       »         з                  ю       г ч  г     х   ,      

  з    є                 ю          з c                   , щ  з   ш є 

      щ                  . 

Н    ш   г   ,          є    ч                                        

з     ю з’           г ,                      є          щ       б       

 з є     .                              ює        , щ                      

       г     ,                   ш х  х   х     г    ,           ч г           

  з          б ч  . Т           є        , щ     г          є з  ч   б   ш  

     ю                                   ,            є з  г       ш  

         г     з                      г ,                   х,            юч  

                     з  б       ч          з                           . 

 

1.2. Комунікативна ситуація спокуси у контексті комунікативно-

дискурсивного підходу  

 

Із                                                  з є     , 

                       -   х   г ч                 (Б               ., 2017, 

 . 11). П                      -           г       з       є    ч     
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  г   з       є                г   з    б                               

          ,                    ,   з  ч   ю                                   

            (Ф      , 2008,  . 158);             б                        / 

з   б                                            (Б     , 2002,  . 17).  

Д                -           г       з                               ,  

щ         юю      ч                     (       , 2003a,  . 137). 

В                         -           г     х    є                    

  г  з      з              з   з                 -                         

              ч                    з     х                                 , 

щ    з    є                       з є    ю   б'є                           

         ю (Ф      , 2008,  . 158). С         з є             є  г   

            -   х   г ч  г                       з     є     з   з     

             -           г     х   ,                            з         

    з     ю    бх      ю з                      /    х   г ч        б  

(Ф      , 2008,  . 158). 

П г    є      з    , щ               -                х     зш  ює 

              г    ч         «з    –  ю    »,           юч              

« ю     – з    –  ю    »,        юч                         ,         ю     

ч   з з   ,              ю     з         ю    ю;   є   є   є                  

           з          ю        ю /          ,                         г ч    

       ;       ює     г             г  з               є  х        ,  

щ       б ч є   г     ю                        (Ф      , 2008,  . 160).  

 

1.2.1. Основні аспекти мовленнєвої взаємодії комунікантів.  С    

з        , щ          б   ш                   з є           ю,             

            ,       з  ч ю     з                  , б з               х  

є               (Л       , 1969,  . 32; Р      , 2004,  . 9)      г         

(С  г   , 1987; Б     , 1987).        з  ч є         , щ       є        є  -

       є   з                ,  б’є     юч       з          , з     ,    з     

(  б      , 1994a,  . 37). П г    є      з      ю, щ     г          /          
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  з  ч є        з      є   з                 , щ       з є              

            з є      (    б  , 1989, c. 7; Ф      , 2008,  . 159),           

                           з    є з   ч     з     , щ       б ч є           

    г    г           г        (Silverstein, 1985, p. 132; Ф      , 2009a,  . 242). 

Р з         г                                                            

з                               з     г                                   

     (Ф      , 2009b,  . 83). 

П               б                     є   з          г         ,  

         з    є     г   з   ю          ,      юч              г ч      є      

     г     г           г   г         .        з   ,      ю ч  г ,   б   є 

                         г            , щ        є       з             ю     

          -  г                              , з       ч   з           

   з      ю          -             х      б (      ю , 2006,  . 9). Р з    

 з    ,     з  ч           б                       є        ч   з    

І. Є. Ф       ,     х        з є                      з                  

з     ю                            ю                        б        

                      (Ф      , 2008,  . 160). О  б              б         

              є            з       г        г         «      з   з»   on-line 

      ,                               ює      з                    

            –                         (Ф      , 2008,  . 160). 

З з  ч              з    ю    ч                     з є              б ю 

(Schramm, 1971, p. 13),  б   ю                єю (Lunenburg, 2010, p. 1–3; 

       , 2011, c. 377); з     ю                    з       ,              

  г      (Р      , 2004,  . 61, 76; Б     , 1987; Л       , 1969,  . 32). П ч   юч  

                  ,  ю      б   є   з   ю   з     ює       (Б     , 1987, 

 . 92). В з  ч                    г                    ю     г    з        

           ,   з               ш          г    г    з       : з          г  

 б             г  (С  г        &      ч  , 2006,  . 55). 

С ч       з                   б з є                    х       х. 

І                               (Schiffrin, 2009, p. 398–405)    б   ш       
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     ює   х   з                         (Б               ., 2017,  . 113). 

            є                                 г   з                  

        ’є                      ю     (Д б    , 2015,  . 137). Т      

                    ює                        з  ч   (О     є    & Ч      ч, 

2010,  . 156). З      ,        (Ш     , 2003,  . 178; Ш       , 2007,  . 180) 

      ю             ю     б             єю,                               

(Schramm & Roberts, 1971, p. 13; Lunenburg, 2010, p. 1;        , 2011, c. 377), 

            (С  щ  , 2011, c. 120; Vasek, 1991, p. 63),        ч         

 з є       ю               х   з        -                   , щ       з є     

з        г ю         б    ш   з г                        ч  з      (Г      , 

1990),                            з            ч              ,  б            

(П  х     , 2017,  . 66). 

П          , щ                   ч                       ,           , 

  г                ч    з є     ,    є                                  х 

     ч           є             , щ  б з є             б               

   бх      ю    , щ б        (Б               ., 2017,  . 10). Ї       юю    

                    , щ           є                            з є       

    г  юч        ю (И   ч  , 1983,  . 269).                   є            , 

        ,          ,             (    , 2008,  . 9),       б                 ,  

           б             б      (С  щ  , 2011, c. 120; Vasek, 1991, p. 63)  

     г є з г                     з  ч       з  х        з є      з       

         (    , 2008,  . 10). 

В  б                               з  ч                       (    , 

2008,  . 9), з        г ю         б   ш             є            ч    б   

          ,   г  з     (П      , 2011,  . 162). Н    б                      г є 

                            б     х з      (Г   щ  , 2012), щ           є     

з              з                     (Ш       , 2012,  . 366)            

(Б     ч, 2009,  . 60; Korte, 1997, p. 26; Birdwhistell, 1990, p. 76–77).             

         є        з ' з    з                            б            ,     

     є                            з           ює          х    ,   з    ,       , 
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ч              б     ;         б     г             б       (П ч     ,  

2001, c. 15; Matterlart, A. & Matterlart, M., 1998, p. 2–8; О       , 2012,  . 27). 

С            х ч        х         х     з г     г                      

      ю  :           ,         , з   б       ю                  ,        

            , щ  з б з  ч є           з є   б             єю     

      з          (Jakobson, 1960, p. 353; П      , 2011,  . 163)        (Jakobson, 

1960, p. 353) /      ,                ює (Barnow, 1989, p. 55)   щ . П ч      

             г             г є              б     г   б       б     г  

            ,         є                 ,       є     ч   з   г     

    зш      є             ч   (Crystal, 1993, p. 72–73). Р з            б     г  

         є      з             ю                   ш х (П      , 2011,  . 163). 

З    х          г , щ         є                зг    ю                   

               з г        ,               є                   ю є        

з     ч    ю      з   єю          є                     х              

(Л       , 1969,  . 31). Д         х                                 

     г        (  з        ), з            юю       х            :     ч   

(                ююч ), з    є    (         ),    ю        , зб          

        ч           х                ,                             (С ю      , 

1990,  . 564).                      ,   зг        б    г          є       

               з г        ,        ює                  г                 

(Л       , 1969,  . 32). 

Р г               ю   з  ю              (С  г   , 1987; Р      , 2004; 

Б     , 1987; Л       , 1969),      з         г                    з    є 

            , щ         є з                            є                   

                                                , щ    є         

       є       ,        з                  б’є                           

     г        б’є                      б     г            г  (Р      , 

2004,  . 79, 84–85). 

Р г              юч є,        б ч є                    ,      

                            , щ         є     є      з               ю. 

http://www.irbis-nbuv.gov.ua/cgi-bin/irbis_nbuv/cgiirbis_64.exe?Z21ID=&I21DBN=UJRN&P21DBN=UJRN&S21STN=1&S21REF=10&S21FMT=fullwebr&C21COM=S&S21CNR=20&S21P01=0&S21P02=0&S21P03=A=&S21COLORTERMS=1&S21STR=%D0%9E%D1%81%D0%BE%D0%B2%D1%81%D1%8C%D0%BA%D0%B0%20%D0%9E$
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Р г                          є                    з є       з  ю        : 

 )              -  г        ю, щ  з     ює   б                           

    є     б   б  г      ю   ; б)           -  г        ю,       з  х       

                    ,                ю,                  ю; 

 )       г        ю, щ    з    є                             (Л       , 

1969,  . 32). В    є   з           з           г       , щ       є        ю, 

з       г , щ б               ю       ю        з                 з  ч     

(       , 1963,  . 156). С            є           ч    , щ б               є 

   з  ч    . Т б     г            є             , щ      ч   є             

    з  ч є    х               х          х,       ч  х      х. 

                є   б ю       з            г      . П     юч   

 ю      ,            , щ            з     ю                          

б з       ч    г                     ,   г   з                 . З             

з                     зб   г є          є          ю, щ    з    є                

             . П    ,   юч     з         є                  г , щ            з є 

      ю   г      ,   з                 г       , щ  б                        

       з  ч ю          г          ю (Р      , 2004,  . 86–87). 

А    з             ґ     є                                  (Д б    , 

2015,  . 137). З   з                                                   з  ч є     

            ,      ’є    ч                  . Т     ч    ,              

         є          х   ч              б             ,        ч       

                       ,        є               є        б’є    ,            

          ч                 б             х        , щ    з    є 

        ю     з г     , х                  є            є              

(      ю , 2009, c. 129, 2012,  . 35). 

Щ      єю           ю    б      ю                           є 

   ч                            ,                з є        б'є    ,             

є     б     ,                                ,       х       ч ,          

  б’є         з ю                                  г ,  з є      г  юю    

 х                   ,           г      б ч              б'є        б'є  , 

   з  ч   г             г             (      ю , 2009, c. 129). 
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                г                   , б з          ,        ю,    ч   ю, 

б   -                     (Watzlawick, Beavin, & Jackson, p. 48–49). Г        

ч            ш                 ,                 з  ч      з  г      

                          є              . В               є    з             

     ш  б                       ю,                       ,       з     ює  

               ю з    х                            ,   зг    юч     з     з   

      х з               , щ    з    є                         ,             

                                    (      ю , 2012,  . 37). 

 

1.2.2. Характер мовленнєвого впливу в комунікативній ситуації 

спокуси. В      ю є       б       , щ                                         

        чч          є    ч                 г            ,            

  г  ю               ю  ю   , щ       б ч є                        ш    

(Б     , 1987,  . 196; С      , 2012, c. 53–59; И     , 2011; С         , 2012; 

Carey, 1994; Seuren, 2009, p. 47). П  б            є  г           зг    є     

             г      г  ,        г  ,           г   (С         , 2010, c. 430) 

   х    г       ,    г     г        (И     , 2008; Т      , 1990), 

                  г       ,                          ,   г            г       , 

        г     ч  г     г          (           , 2014,  . 111–112),            

(     х   , 2004),    г           (С      , 2012). 

Ф              є  г            з   ш є       з     г ю з   б    х 

           ,    б                г            б       ч                     , 

         ч               зг    є          г     ч       г                

         (Vossler, 1904, p. 98; Kambartel & Schneider, 1981; McDowell & Evans, 

1999; Allwood, 1986; Eemeren & Grootendorst, 2004);    б     «     г    », 

«  х    г              »    ч ю              г  ,               х   г  , 

      х       ч                          (Ellul, 1973; Schank & Abelson, 1977; 

Miller, 1982; Engel, 1984; Pratkanis & Aronson, 1992; Jowett, 1999; Rushkoff, 

1999; Fogg, 2002);              «                   »                   

   г  з       з          х                   г              ш    (Carnegie, 

1998; Cheney, Christensen, Zorn, & Ganesh, 2011);     ю     з     , з           
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        з  «  х               »          , «                 » (sales promotion)  

          г  (Levin & Gaeth, 1988; Simonson, I., Nowlis, & Simonson, Y., 1993; 

Ganzach & Karsahi, 1995). 

О  б                         ,       х                      б    г  

з           х  б'є               є    з   ч   ю             б     х з   б   

(С      , 2012, c. 49),     б        г      г        х            ,       

                      ,                  ,                             , з     

        г        ю,    х   з    г ч  х         ,   з  ч ю          є    

      (Ш     ю , 2009, c. 6). З        г ю            б’є     г  ює 

         ю  б’є    (Т      , 1990, c. 5),             г                    

  ш                     г                    (И     , 2011, c. 21). 

Т                 є            зг    ю      з     з   ш     г   

     з   г  з  ч     (С       , 2014,  . 157).   ш          з              є    

                 є          з  ч                   з                      

 б’є   ,                  -                                   , з               

  г             (Т      , 1989, c. 37). 

В                      є                з      з  ч                   

з ш           г є       , щ    г  х        з є                  , 

                    ,             б         г     ч  х,              г     ч  х 

з   б  ,  бґ         х    б                     ,    ’ з   х з      б ю 

з          б     з  ч              г   б’є                , з    ю         г  

            є                         ,  з              г                   

(Watts, 1981, p. 9). 

       є            х       з   з            б. Й г  з            г є 

     х                     б    х      б            , з              , 

         ,                 з             бх                             , 

з    юч            ю            , щ           є          ’ з                , 

з       ю            ю,          ю    х      ю (С  г  ч   , 2002, c. 38).  

Д          х з              є  г                     з      з х    г  б  ’є   

        ,    ’ з                 х      ,  б  з  ,        (Camp, 2007, p. 28). 
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В       є          б               б             з б з  ч є зб         

       г            х  з          , щ       є     г    ю   з              

            (С      , 2012, c. 51). Р    з        б     г         є  г         

   б   є     з   ч   ю      х з   б   з     ю                       (И     , 

1997,  . 51). А      з          б     г         є  г            б   є      

з        г ю           х з   б   (      ,       ,               ч     з    , 

з    ш            з       ,                           ),             юю    

        юю     ш           (С      , 2012, c. 45). 

Д      є       з    ,          є          з  ч            є  г  

                  ю          ш г        з         б  г                 , 

щ     б   є     з   ч   ю          є       з      б        з   б   ,  

                  ю   з     ю                     г             з       , 

     б ч є       з                     ,   г    г     ,        ,          ,         

(С      , 2012, c. 49). З             ч        г                    г     ч  х, 

       г     ч  х,      г     ч  х,        ч  х з   б        ю          ю 

       є  г                               (Chomsky, 2006, p. 11). 

       є             ч         з є  з                  -  б’є      г  

              г                  -                                         

    б’є   (Ш     ю , 2008, c. 172). Ц    є            г        з    ,  

щ          ,   г  ююч                       , з   ює   г              

        ,       ч    г        з . Е                      є                   

                   є     г    ю    бх                        , щ     з       

   з       г            (Л   ч    , 2003, c. 94–95).  

В     ю                    є  г                      :           

      х      (Д       , 2011, c. 11). В                є         ,             

    ю     з        г ю     ,   є                                          ч   

з               б           б             г    ш     (С      , 2012, c. 56). 

Н  ’ з            г  б ч              ,                 б  г            

      ,          бх                                       г є     з       

   х                        –             (П     , 2002,  . 277; Morozova, 
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2013, p. 84–87).                        з    є       з      є  ш х       

з          г         (Д       , 2011, c. 11). П     г ю             є   ,  

щ     б’є   ,                з  х     , з   ш є       юз                    є  х 

               х   ш    (Р з  , 2008, c. 31; Duden, 2003, S. 118).               

       є б   ш  ш      з   ш         х     ю           є   ,           

     є                               б  з ч                  (Saussure & 

Schulz, 2005, p. 139). 

П г    є      з   з   єю    г      ,             ю  , щ        

       ю          ює     з                                    з          ю 

  х  б    ш х х         х    б                           х          

(Vanderveken, 1999, p. 378)  з                     х           г        

                                (       , 2008,  . 25; Carey, 1994, p. 38) з     ю 

з       г            (Д      , 2013,  . 22). 

О   , х         ю     ю                  -           г     х         є 

з  щ     г      г          з      з                 з     х                

               -                                           з   з     

                                ,        ч є          ю   б'є               

              з є    ю,      ює   х   з                    з’        

        .           ю      ч                     ,           ,   г         

       ч    з є    ю,                            з г     х    є       

х         х         є  г              з     х     б      з г     х        , 

      :      б                     ю    . З                     

                             є              ю        з є             г  

          (  б’є   ) з                    ( б’є    ), щ       є        ґ      

  б’є    - б’є    х      ш   ,       з є       б х        х   б’є    , з         

     б’є                 . 

         ч          є         ,        зг    є   з   з     

             -           г     х   ,   з  ч є             ю          ш г  

      з         б  г                  з        г ю              б     х 

з   б  , щ                ю    з             г   з          г              
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з        –                             є       з             ю         , 

            г           ,       ,   г    ,                  б               

        . З       ю        з            є                є                  

(      )      х       (        ).                  є                    

      х   є,            є                      . Т                          є     

                          х      з                  , щ           ю    . 

В         ,                                                          є       г     

             ,      юч , щ                є        єю. 

 

1.2.3. Комунікативна ситуація спокуси: визначення та структура.  

Н   є з г       з    г       ч                            , х ч             

є       з        х       з           г      .                        

  зг    є                  , б г   з  ч      щ , (    ч    , 2009,  . 27),       

           х   ,  б    г      з                            х              х 

   з     (Dijk, 2008b, p. 25),                 з є зг     з     ю,           

  з                 є     з є      (Я  ш       & Б          , 2013, c. 405). 

В          ює                  з  х                    х                ч     

                            .          ч  ,                        є        ю 

                        г ч     з є     ,         є        г              ч   

                -       х,          х,           х            х  з є    

             (Б      , 2014,  . 303)        б    є ч     ,           ,           

     ,                      х             юч х ч           ю                  

(          , 1991,  . 8). 

О г   з                            г                      г   б      

          (С         , 2008,  . 568)                        є       ю             

             (Л       , 2012,  . 85–86),      є      з        г            

з    ш  х  б                           ш  х         з є     ,         х  

              (    з   , І. І., 2011,  . 58),         , щ         є         ю  

      ч         б    є           х        х           х        (Ф           , 

2002,  . 42),       є     з  ч                            ює               

         б          з є      (Б     ч, 2009,  . 337; Ф           , 2002,  . 40).  
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Д     ч                   г є       , щ  б   -            з   ює          

                 ,        є                  ю                        г   

              ,     щ  з’    є                  ,          є                  

з       ч    ю         ю           х       б        . Т                  

           є      з             ,           ,                           ,  

        б   є             х        х                              г         , 

               з              ш                      ч        ,      

                    г   з     (Б      , 2014,  . 303). О            ю   

 з є    з     ю             , г      з      х               ,                

           (С         , 2008,  . 567). 

                                         є      з є  з ' з     г       х 

               х ч       ,         є          з        ч                , 

   б                                      ,       ,     ,         ,          х 

        (       ,  х              ) (Brown & Yule, 1996, p. 241).      

  г       х          ,   б   -                                        

   г    ч  г  х        , з                         . П  г    ч     з       

            з     ює    ,              є              з      з      

              г  ю                                      ш        з     

(Л       , 2012, c. 82). 

З    ш           ш          - б        (            ;     ,        , 

х                          ,  х     ;                              ;          )  

є г                                                     ю             б      

     х з   б     ш  х   х           (Д   , 2000,  . 25). 

З                                        є            з         х    щ, 

         ,             ,        ,           ч  з     , щ     юч є     б        

     б       з                            . Т                    г              

                     ю     .                 г ю                       

               б        х з   б  ,  х             б з               б    є 

  з     (    ,       )             ,  х             (     ,       щ ),         , 

       ,   б      г    ч                               (Л       , 2012, c. 82). 
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                     ю      юю    б’є       ,   б’є       , 

   г       ,   з    г             . В      зг    є          х    щ   х: 

процесуальній,  б  континуальній, щ      б    є з ' з         з ч   , 

                    ш            ю                ; а також у результативній, 

 б  дискретній,     з б    є   б  ,            ,  з є  з ' з      б     х  

    з    б     х         ,     ч  х                              г        

         г           (Ф      , 2009b,  . 61). 

В     з з  ч   , щ                                      з  ч є      

   (    ч    , 2009,  . 28–29)   х                  з є     ’ з   х  

   з є    юч х ч       ,               з       з  х г            є              

з                    ш х з     х                          ш           є   х  . 

З     з  ч    б   -   г  з                з          з                    

        , щ ,      ю ч  г ,             ю      з   б                ч        

                  (         , 2010,  . 125). В      б г              

                                       (Д   , 2000;          , 2010; Brown, 

1996; Jakobs n, 1980),                   х                 ює       з          

      ч   з      г   б    ш г        ,            ч                  

          ч                    є               ю     з          

             г      . Х ч  б   ш                       ю    ’     б      

                                   ,                                ю     з   

  з   (        , 2009,  . 132).  

З                                 б                       : 1)          

          (           ), щ    ю          з    ,                         ,  

                                                       ; 2)           

            ; 3)                б        (     , ч              ); 4)      б      

                       (Г  , 1998, c. 252–257;          , 2010,  . 125; 

Ф           , 2002,  . 41–45). 

     з з  ч   х   щ                 ю              , щ        є 

            ,          ю,       (        , 2009,  . 133),     ;          (Б     ч, 

2009,  . 52; Jakobs n, 1980, p. 81),            б   з         з      ;  б        

http://www.irbis-nbuv.gov.ua/cgi-bin/irbis_nbuv/cgiirbis_64.exe?Z21ID=&I21DBN=REF&P21DBN=REF&S21STN=1&S21REF=10&S21FMT=fullwebr&C21COM=S&S21CNR=20&S21P01=0&S21P02=0&S21P03=A=&S21COLORTERMS=1&S21STR=%D0%9C%D0%B0%D1%80%D1%82%D0%B8%D0%BD%D0%BE%D0%B2%D0%B0%20%D0%9E$
http://www.irbis-nbuv.gov.ua/cgi-bin/irbis_nbuv/cgiirbis_64.exe?Z21ID=&I21DBN=REF&P21DBN=REF&S21STN=1&S21REF=10&S21FMT=fullwebr&C21COM=S&S21CNR=20&S21P01=0&S21P02=0&S21P03=A=&S21COLORTERMS=1&S21STR=%D0%9C%D0%B0%D1%80%D1%82%D0%B8%D0%BD%D0%BE%D0%B2%D0%B0%20%D0%9E$
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             г      ;                       ч         ч                    

(        , 2009,  . 133);                           ;      з         г  

             г      .  

Н                       ю  ,           з   х         юю   щ         

                                  :                   (       з    ,       

           , х        ,                       щ );   г   з   ю             

(      ,     ,          ,       г  ,   зг          ч         ,          

                                         х з   б  );      б              

(     ,      ,            ,                          (       , 2002,  . 241). 

Н з                                                                  , 

               , ш  ,       , з         з ’ з     щ  (Б     ч, 2009,  . 52). 

П           з   є          ( б         є      з     ),    ю      з є     

            (И     , 2008,  . 46; Jakobs n, 1980, p. 81). С    б           

                 є     з ч      х            :  )       з ’ з   (з           , 

                щ ); б)    ,   б                   х   г     ;  )          -

з                                 х     ; г)         г          г     

(Э    -Т    , 1975,  . 337–343). 

                                 юч є            :              

      , щ  з                          є з  з      ,        , щ             

б            . С       з                          ю                    

      ч                     г                ш   ,                         

     х з             г                   ш г  (Attardi & Simi, 1998,  . 53). 

Ф       «       » з  х         є     б                   

                     х       х,  б     щ   х:                       

     з                               ,        б’є                    

     з       ,                  з     (Ф      , 2015,  . 137–138). 

                     ю              ч               з є      

            ,     є         г        г        ,           г         г      

             г    г         г    з        ш  х                         . 

                                    з є                    х    з   х 

  ч    г    г       г              . 
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П       «                  з  »   зг    є         г       ч    г  

  г       г              , щ  х        з є                     ю            

               б     г         б     х              з є                   

                . Ч   з              б                      х              х 

   з    ,                  ю           ює               з      з     ,  

    г      б        х          х  х   (       ) з                     

    г       –  ч       ( х                 ),      ч       , ч  ,      ,      ) 

(Dijk, 2008b, p. 59–61). 

А                                          є               б  

                б’є  ,           з ює      б            зб    є б       

  г                           . А           г є                            

        ,          г  з  ч щ       є       щ                             . 

А      -           г є                 б     ю                

     г ,     г       б                      з              х  ч     ,       х 

  г   х   є         -         . Ч          з           г        з        

    х            ю                   ч   з                   г     ч   , 

         ,     г                  з      ю                 . 

              є    б    компонентами                                 

є:     ч       –         -         ,        -                     (        )  

      б         / б       б       з   б, з        г ю    г          -          

       ює          ю         -      . Р    з                             

           б   є         є          б     х        б     х                 .  

                         є    б ,         г є      х              

     г    х    ш        ш  х           б                               

         . Д                ю               х                                  

            . 

      ю є    б ,                                -  г                    

          . Д           -         з  ч ю                ю,   б          г   

         з               г   ,          ч       г є                     

         ,                               ч              г              

           х    є      . 
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Б   -                             є              з  ,  б             

   з  ч       х            ,                ю       з           х         

                             . Д            х   з                            

        : 

 СОЦІАЛЬНІ ПАРА ЕТРИ з             : Ч  ,      , Об       ,  

  ЧАСНИ И, щ    є              г              х                 х 

Р    , С                     г  С      ,        х            х З     / 

П         , П    б, Н          Ц    ,  

 ДІЇ (Dijk, 2008b, p. 124, 2009, p 76; Ф      , 2015;      ч   & 

    ш      , 2015,  . 150, 2016,  . 96). 

В         ,             з                                              

        є  ЧАСНИ И        , ДІЇ  ч                   СОЦІАЛЬНІ 

ПАРА ЕТРИ,  б    ОВИ С               . 

О      з г      х                                                   

є  ЧАСНИ И. Ц   б                                              : 

                    –                      є     –       ю        . 

                         б                     з  ч є            ю, 

 є   х ч  ю          ю,                   -     з   ,      б ,      , б      , 

       ю,     ,      є               ю з                  ДІЇ  ч       . 

Б   -                                          з    ш    (щ     ч       ) 

       ,  б    ш   х,            з є             б з            є   ч      ю 

  ч  ю                        -  г           з є       ч       . Ц     ч        

               з є         г     з    ш   г  стимула-подразника,      з      є 

               х   з            . 

В             з                      б   -     б’є   ,            ю   

                б     г                                      юч     б       

      . С     -     з                                              ч    

х       ,   б   з     ю                                              г  

                   з   . П               з                                

                  г                       щ , з    ш      г     ю    , 
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   б       ю   ,   б      , щ  зб    є                б . С     -     з     

є             з       -  г                , ч г           б                г   

   б               . 

П                з          б     г                            з є     

потреба (    г     ,            , г  ,        з       , з х    ,     г    щ ) 

 б                  х      б. П    б    ю     ч     ,           , 

               х            г        ч    . Г      ю      б ю  б х  ч        

                        є      б  досягнення. П                    г       г   

  з        ш  х                         ,         є      г            

         з                з        . В            г ,               з є      

                 г                  х        ,       з  ю     г         

                  б  з  х з   б   (      , 2015c,  . 276)         ч            б 

         (Бє єх   , 2015, c. 97) TEMPTATION IS TRADING, TEMPTATION  

IS PROVOCATION, TEMPTATION IS MANIPULATION, TEMPTATION IS 

NEGOTIATION, TEMPTATION IS PLAY (GAME). В б   ш                      

є                                 г          ,   б         х        х 

        є        ю,   з   б  . 

                  б          ює            ,   б     з      , щ      

ч г    х ч                    з         г     ч    ,      б’є        б    є 

 з г         х       .       є, ш   ш ,         ,         з є ч               

             б ,                є                    б’є          з  ч є 

ш  х  з                б . 

Мотив є    ч   ю,         ю                   ,                      

   х                           ,          г          з  ч                     

       ю.                               є   г    б      , щ    є            

 б’є   (  б  ,      б      ),    г         з              г        з є 

  х   з  наміру. Г                                        г є                

(          ) х            ш г                                               г . 

Н     є       ю,     з                   , щ       є         г               г , 

     г      .                                      б’є              є   з         
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        .          з є       ч  б                  ч          ,                  

    ч          г  б       з                   х         х                 

                   . 

Інтенція      ч                   ,                  г          . Н     

є   г                  х    ,                      з є                -

  г                    . 

                         б                         є            

х       ,                                         . В           г             

   ч   є   б                                  ,                     ч    

                    , щ         з є      б    з х    ,          з     ч    ю 

      з   єю      б        г                             . Б     б           

        б                 б       з          з              ,  ч       , 

       є        чч ,         ,       ч     (Бє єх   , 2015, c. 97)     г         

              . П    б      г                        ю               

                      б    з              г ,     з        юч х      б 

          б   ш          ю з       х     . Н      ш                     

                            є   г  з         з     ю       г                

ш  х                          ,                        х    є             , 

      з  ч ю           з         ч                            . Д   ,   г      

           г      ю      б     є          г ч                     : 

     б       є      ,       – б      , б       –        ю,       з  ч є 

            х                  . 

Метою                    є схилення жертви до вигідних для спокусника 

дій,         б з   ю     ю        є протидія впливу спокусника та відмова 

           г            г     ,  б    отримання атрактора шляхом мінімального 

нанесення шкоди власним ціннісним орієнтирам. 

В     з        , щ         ю           -          ю х             ю 

                                є амбівалентність з  ч                 

    ч       ,           ч г           г                 є   б           

х       . А          б             є                        , щ         є 
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       . А б                               х  ч       ,  х     х,  

      х,  б’є   х   г                    ,            х    х            . 

А      б   ш з  ч щ ю                   ю  з    ю                

                 є амбівалентність потреб жертви. С                г є  

      ч             з                                  є               х 

 б   ю              х,     б з              ’ з   х      б – досягнення  

   протидії (    г    ю). Їх   х       є  б  ’ з    ю                          

      . Відсутність одного з них не дозволяє кваліфікувати комунікативну 

ситуацію як спокусу.  

Об’єкт                 є   б           х                            

 ЧАСНИ И. Д               б’є       г        г         є система ціннісних 

орієнтирів            г     б  ’є  ,                   . В         б’є    

             х                   є      б                                    

        х    є      . Т б  ,  б’є                        є б     б   

    б                  єю     ,         предметом            г є     

        . Д                          г є інструментом   г                 

         б                . І                             є з х      

б  ’є    г          х    є      , щ         з є                                 

   ’ з     з   зг   ю           ю. С                           г є  

                                  . П     ш           ,         «   г  є» 

   б          х      з     г     «                 »        г     «          

      ». С         «   г  є»   ш                    «                  » 

           г       з   ю. 

В            г ,                              ЧАСНИ И       

                      Б                         .     з      ш         з     

                               ,             б   є         б            – 

  г , х         є   г   ,            з              г         є            . 

           ,               ,   з    юч                б   б                

         ч     ’ з    з           г , з з  є ш         г                

                х    є      .          з  ч                               

                                                                   . 
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Умовою успішності         є співвідношення цінності атрактора  

та ступеня неприйнятності умов,    бх    х       г           . 

 ч                                             ю            , 

   х   г ч                   -  з           .           С               

                         х                                         ,          

         б’є     є         з  х          х          х,           ч г      ч       

     з  ч ю     ч        б              х      .  

Н                             ,           П  х   г ч                 

                                  б   є                  з  ч щ    ,   б   

                г               х         . Г            х   г ч     

                 є  АНІП ЛЯТОР, ПЕРЕСЛІД ВАЧ, ПЕРЕ ОВНИ ,      

                є,          ,           ЕРТВИ,                     г         

                     . 

В                                             є           

             -  з           . С                є        адресанта / 

продуцента   ,        ,                               . В   є «г      ю 

  юч ю    б ю                          » (Ф      , 2015,  . 223),   з  ч є 

                                  з є     .            П  х   г ч    

                -  з              ю   б з        ю         ю,          

 АНІП ЛЯТОР, ПЕРЕСЛІД ВАЧ, ПРОВО АТОР       є       юч   

               ш   ю     ЕРТВИ.     з                             б   є 

    г    ш             ,   є                    є     ч    з є     . 

                   ш     ч      ч                                        

         ю               г             х з      г  б   , х ч    б   ш     

         зб   г є              ш     «            ».                   

     ш                   г  є                         ,         юч         

                         . С                г є       , щ б          б  ’є  

                     х                 б  ,        ш       ,    з      

                        з            г     . 
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                       -  з              є                -           

х             :          адресант-перемовник,   б   суб’єкт-продуцент 

спокуси                   єю    б ю  б  г    ю    адресат,  б  суб’єкт-

реципієнт спокуси,      з    є,          , з х       з   ю              б    

                 б ю ч  г    ю. 

Я щ                                              б’є     , 

 х                 з        х                     з  ч ю     є    ю 

             ю     ю. Я         ,               -                 ю   

    г       ч  г   х              х             х     є         ,           х 

                               . Є    ю              ю             ю 

  з  ч ю                 х          -             ,  х                       

                       х   б з                 г       . 

В                                                  ш    б’є           , 

                     –         . Т   ,           (                     

  ш             ) з               : ч         г       б’є   -           – 

        , щ         є         -        ,  б      г             -           – 

         ,     з      х        б   ю                -  з                  . 

                                   є        ю,                ч   є            

                         . А                , з              б з            

                з є     ,          є                 .  

З          б’є   -                             є        ю (        ю 

                       ,           г      ю   з г            г       

                       ) ч   з                б’є   -          ,      з     ює 

  з             х,       г ч    б        х     з        г ю          -

           ,           х     б’є           –                              . 

Т   ,   ш                                                  ,  

щ                      з          б з        г     б з          г      ч     

           -          . А       з                               ч   з 

       -         . Н        , з                       з               б    

          , г  ш      з ч               б    ш                      . А      ,  

     ш  ч  г ,                                                            
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зб      б’є   -          ,         г       з                           б . 

                                  з                           б    

  б   ,               ,          ,              х          ш        б  

     ш    . С           х   з            є        ш          ч   ш  

        –             є  х                     х     з                   

               б      б   . 

Д                           , ч   з                 х    є      , 

              з                    х      б         ,              г ,  

      зг                      х     (  б            г    х                 

      г    х           ). Д                   з            ,                б , 

                               ,   є б                  з         ю  

        ш  г          з х    г  б  ’є         . Б  ’є       г ю            , 

   ч  ,            щ       ,   х   з          х є                          

             ю (з                   з                        б ). З      ш     

      х                         є         г          г                

      ’ з   х з           г. 

С   щ      г                               г           «  щ        єш 

                  б       ,       єш     г     ». В    з      х     х 

атрактор : : умова    потреба : : бар’єр         г є         х             

                  б         (             )                            

             б  ’є   (                ). Ц                юч             ю   

                   ю   ш    . 

Р ш            з              г                              б   

             б  ’є  .              б                      з                б , 

            є            . Я щ       ,   з    юч     з             «    » 

         ,       є                 ю     з                         б    , 

                є                 є    ,   б        є            . 

Т    ч      ш      з      х      є      щ     «    »                

              щ             «        » б  ’є  . Т           ч              

    є  з г      х                         є              з    ,     

     з є     ш  х                         . 
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В            г          х        з є                    ю. 

                             г є       , щ           -                  юч є 

   г         з        х                         (             зг   )             

         , щ    з    є             б     «     ч   Я»        (             є 

                     х   ш   )       г   б     г    з       . 

Р                                     г                            

є       з     ш     х          (  з    з з       ю            з     ю     

                ), щ        ю          ш             . З            ю 

         ,   б                ю,             г        б               ,  

               є                    . Ц      ч          , щ ,   б   ш     

        ,                     є                                          

      . С                   б  «з      ює    »,   зб    юч     з         

                           ч  . Т            з    ю              

       ю              ю       ,  х   юч          г    х         . 

О   ,                      ю   з  ч є                        

            ,        ю            ,                         ш  х        

 ч          з    ш  х  б             б          з є     , щ         є        

                   г      з          х          . П                ю 

       єю           з   є                                 ,     є       

  г        г        ,    є       г       г                  з      ,  

щ      г є     з        г ю                       . Д              

                                              ч       ,  х              

                     ,                  ,                    з     ,         , 

     б ,               ;    б             б         ;  б        (ч  ,      ). 

С          -           є    б ,                                         

      -             х                бх    х                ч      з       

                      (   б     г    / б       б     г  з   б ).               

       є    б ,           є                             . Д             

х        з ю                  ю,            –            ю. 
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1.3. Концепт TEMPTATION як когнітивне підґрунтя комунікативної 

ситуації спокуси 

 

С                                г  з                         

         г          ,                         г    б   ш                 з       

з                   з     (Ф      , 2016,  . 144). Д                         

                      г       ч                     (Ф      , 2016, c. 139). 

Н                    ю                   ч                            -

                    .   г                                      б        

  б      х        ,   г   з     х     г             . 

В        є           , щ            з              ю        ю,  

         є б з       г           (Ф      , 2016, c. 138) С    з      х  

    г       х                           ч   є               є       

       ч  г     х     з   г              г    зг     (З      , 2006,  . 5). 

С. А.   б              з є                                         

   б   з     х з     –                      (  б        , 1997, c. 4);         

     ч                ю    б   -                               ,      

         ч       г ч         ч                  б       б’є                   

        х з     (  б        , 2004). 

Р з       б                      , ч   є                ю          

                                      ю    . П        ,         є    бх    ю 

          б                         ,        б               (       ),  

 х      з                                  б з      (Б   ы   , 2000,  

 . 27–28). В         ,      є    б        б   з     (        б’є        ) 

              г       . 

                 з              б   є         ч щ    г         

   г       ,                                   г                   ю          

   з г         г           х   з ,         з     ,     б       ч               х 

                                     (  б      , Д        , П      , & 

Л з   , 1996, c. 53–54). 
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З     г    ч                                г    з  ч    ,   г  

  зг                 ,          (        , 1975,  . 263, 456),   з       

 б  з,       ю      з  ч    , з             (П  х    , 1982,  . 624). П    , 

                 ,   г   ,           г ,    х   г        х   з     х 

       ю         г   єю         ,           ч    х   ює з  ч    ,          

  з    г     ч                   (П      & С      , 2002,  . 29–30). Р б    

   г    г      г   (П      & С      , 2003,  . 21–25;   б           ., 

1996,  . 90–93)      г            г   (С       , 1997,  . 42–83;        , 2002) 

     ю   з  щ              з    ч                            з               . 

               х        з                          ч           б   

                          х         :        ,            з  ч     (       , 

2004,  . 26).           з  ч                                                       

           ч       (П         , 2001,  . 112),            з  ч            є 

  ш  ч               ,       б           г           ( г   ю , 2007,  . 226). 

    ч              ч         з              ч    ю   з  є     

   б       з                             (       , 2004,  . 26).         

  зг    є         б’є   ш     з                  ю                   

             з         . С                   х   ює                         , 

ч      б  з             ю            г  (С       , 1997,  . 40–43). П        

є    ч                            є   г                      .         

  зг    є          з         г     ,          щ      г , з  ч    г             

 ю    ю      ,                 ює          з              ч  г    з     , 

          г              з  ч    ,            з  ч щ х х              

   щ                                  г   б    г            х              х, 

             х  з    (Б   ы   , 2000,  . 24). 

            г      г        ч ю     з   з        г           г   

      г    г       г               з       . Л  г            г    з  ч ю   

            б’є                                    ,           є            

                                        ю     (С       , 1997,  . 46).  

В    б                                      є        г                     
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                 ,     з        є                       х                   

                 (        & С ыш   , 2001,  . 76–77).               ює     

                      , щ        є  б’є        з         ;          х   ює 

         ,           ,  б  з         б      ю     (С ыш   , 2004a,  . 102). 

                             г    ,                є          б             , 

     б       з                        х      б,          х                

        (С ыш   , 2004b,  . 9). 

В     , щ                є  х                 з б з  ч ю           

                г  з      (С ыш   , 2004a,  . 33).      з г     ш      г     

           з      з          c         г       х                        

ш  х          ч  г       з                 TEMPTATION      г            х 

        з   ч юч         г ч   ,                                   з .  

           х                            є   є          з  ч     

         О. І.     з    ,           є   г                    з      ю 

  зг                         з                     (    з   , 2004),          

     г     О. С.   б           І. С. Ш  ч    ,       зг    ю     г   

     з       г       г ч  х         , «      з     »:                  б        

       ює               х         х          (Ш  ч    , 2015b, c. 25). 

                  ює             ч      г                  , г  б        

                           ,                                     ч   є  г  

          з      (Б              ., 2017,  . 10).                     є      

з           – «        з     » (  б           ., 1996,  . 90)        ює      

    г       з  х              х         ,     єю з    х є                 

(Б              ., 2017,  . 10). 

Р    з                                  щ    з з  є              

      б                           (  г         )      х, щ  з         

                           ,           ює    бх        з   ч                

   х   (А. П.       ю , О. І.     з   , О. С.   б      , Т. А.      Д         .) 

     зг              TEMPTATION. 

О               ХХ            з  ч є           ю    г ю            

             г      ю         . Д                                    
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«  г       -               » (  б      , 2004,  . 521), «             » 

(       , 2003b,  . 15–17)    «  г       -             » (  б      , 2004, 

 . 34–47)    х       ч         г       . 

П         ч                  г      ю               є              

          г     г       г ч                 б’є   ,     б г           є 

         ю  б’є   ,                  б’є      з     . Т  ,             

             г      ю            б’є   з   ч є                 з       

     б’є  - б’є       (  з          )      б’є  -  б’є       (               ) 

     х      ш    (    з   , О. І. 2008,  . 9). 

         з   з               г      ю            з  ч є        г        

         ч           , щ       ює     з                                  

 з є        б’є    ,   з  ч є з      ,    з    ш             ,         є   з є      

(      ю , 2012,  . 38). 

З з  ч        х     зг    є                       з            , 

    ю, щ    є   є   з   б             –   з  ч        , щ               

             ,      з  ч      ,                                  . В х   ч  

з     г       ч    ,              ює             , щ       з є         г  

               ;                    , щ    є   є                г  з    , 

з б з  ч є  х           ю, г        ,               (Д   з, 1998,  . 74, 78). 

В     ,       є         О. І.     з    ,     з з  ч є, щ                х 

          г     х         є          з                               

(    з   , О. І., 2008,  . 12), з                 ю        б’є                   

 з є      (      ю , 2012,  . 71). 

Т     з є      з     ч є                   г                        : 

         ю                    ,     з                   ч                   , 

            ю               , щ    з  з  є      . С    , щ       ює    ,      є 

              ,   г         є   б’є  -              (      ю , 2012,  . 71). 

П                б’є                                   з       

          г          г       з      г ,               ю    г   

             ю    г         ,      з   ює               б з          г  

       ,   б   г              з є            з   з (      ю , 2012,  . 71–72). 
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З  ч                з є              з                г  г    ,  

щ       ю     з            з                   з б з  ч ю    з є  з ’ з   

         (      ю , 2012,  . 72). В х   ч  з    г ,                       

     є    з  ч    ,   г              г       ,                   б’є     є      

     х        х         х, з        х      б           є  -               

            ю    ,          ,                       ,    ,      ю   г    ч   

  з  ч     (        )          (    з   , О. І, 2008,  . 12). 

О   ,   г       -                  г      г     ч  г  з      

(О. С.   б      )         ює   з          б                     з      

          є  г                      х         ч     є      . З з  ч    

      г   зб   ш є        г            г        (П      & С      , 2003; 

  б        , 1997, 2013;       ю , 2006; П  х     , 2003),      ч   

                                   :        ч   (Бє єх   , 2006; В   б    , 

2010;       , 2015d)               
 
(       , 2002; Бє    , 2004;        , 

2003b; Ш  ч    , 2011, 2015a      ш ). 

А      з              TEMPTATION з                      ю 

       єю               х          г              г       г              , 

щ       з є                           г                 ,        зг    є   

                     ю        ,                                  ,           

       . 

 

1.4. Дискурс як середовище реалізації комунікативної ситуації спокуси 

 

Д            є     г         г          г       -             -       

г ш     -       , щ    є   є   г         (з   є        ,       ч      )  

          г    ч    ( з є            з                    х         х, 

              х          х)         (Б         ,     ы ю , Ф      , & 

Ш  ч    , 2017,  . 11). Б з   ю          ю,          ю        ю,           

       б     є            ,      є         (Ф      , 2016, c. 138). 

 

1.4.1. Когнітивно-комунікативний характер дискурсу. С ч     

  з                (Ф      , 2016,  . 137) ґ     є          з         бх        
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  зг                          г                       є              ,     

         ’ з          б ю (Ф       & О         , 2018,  . 58)       г     

(П  х     , 2003,  . 85), з      ,   г   ч     є   юч    г         

                      (  б      , 1997,  . 188). Т     ч    ,             

   г ч    г      з   ч г       ч                   є           г       -

             г       з   (Ф      , 2009a, c. 243). В                       

  г       -                              г   (      , 2015b; 2015d), з          

       з           з     г                 г                       ,  

  з                     б х                                       з  ч     

                х             х ч                    ,              ч     

       г               ,                              ,            є  

  ш                                  ;      х        з є      o            ю 

       г ч    ю, є          ю              з        (Ш  ч     &     з   , 2003); 

          , щ    є   є    г     ч                г     ч          (Ш  ч    , 

2013);                            з є     ,             (       , 2002,  . 285). 

                    х   з        г          з    є Х          

      г ч   ш    ,   х   ч  з      з    ,              є                , 

 б’є                 ч                  г є   б г   г         г       -

             -                -  з               ,       з  ч ю              : 

1)      г              ; 2)   г         –                       ю       

                  ; 3)          -   г    ч           –  з є                    

           -         х         х            х (Ш  ч    , 2017).  

В         ,     г                                        г       х 

    г     (      ч   є      ,                ,   г   з              г          ), 

             х (    г                  ,    г     г     ч  ,              ч  ) 

                  х     г     (  г з                     ,   г              , 

з                  х      ),       ш               ю   з         ,  

          –           -  г   з юч                    ;        г      б’є      

г        г   єю                     (Ш  ч    , 2015a). 

Б   -        г           , щ          б   ш                з   ю  

 б    з       ч         ч    ,   з   є              . З з  ч  ,        з      
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        з        є             б з   г          ;      є з г               , 

щ  х        з є       х    б,          ,  б’є   , ч  ,  б               з  є     

     ш              ю      з    ,     б   ш        з г                         

              г            ч -              , щ       ює                 з      

         (Д        , 1982,  . 7).   г                          б         

   , щ                 ю       х   з         ч                  з     

(  б      , 2000,  . 23). В                                            з  б   

                     (А   ю    , 1990,  . 137),                  ’ з     

з                                                        юю       є    

                 .  

П                                   є             ю з    ю        

    ч  г           ч                                  ,   з з  ч           

ґ     ю               ч                               з              з     

        ,                   г       г                   (Ш  ч    , 2013, 

 . 126–127). Д         зг    ю               є        з                   , 

щ       ює               ч           ,   з            г  з     юю         

                                     (    з   , Е. И., 2010). Т      з       

                ює   г             ситуація:               /        є   

         (б з                              ),           (        з   ),  

 б         (    з   , Е. И., 2010).  

  г              з          б    з                               

         х          (Ш  ч    , 2011):                       г           

     з є             , щ     б   є     з            з   з            ює 

                          ,                            ч     г          

є   з        ,         г                             б         ю     ,  

щ          ч             ,  б з                     щ             ,          

 х                        х з    ,        б                 х з  ч     

(Dijk, 1997, p. 18, 2008a). 

Д              ює            , з                (А   ю    , 1990), 

                              є               (Ш      , 2014,  . 120),  
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щ       з є        з                        ,            , щ  б     ч      

                       ю   ,            х   г       х        х /   х   з  х 

           (А   ю    , 1990,  . 136). П                           є         

       –           з  ч є                                   , щ     з       

                                           –        (Ч         , 2011). 

В    ч  ,              з є         г            г               г  

   щ , щ     щ є                    г                     є                   

        г         є  г                                   г     ч  х         , 

    х   : з              ,            ,                                    

                    (  б      , 2000,  . 13–14; С         , 2002,  . 3). 

  ш          з              дискурс            є           з  ч     

  з  х                        , з ’ з                      х    б   є      

з    х           є                            х          (А   ю    , 1990). 

В     зг    є        б з               ю      б  з    ч   ,    г         

 б        ,       б          ,    б                   («            -       ») 

       б                  ,          з        г ю з        ш х       (  з   , 

        , г      ,     ю,       ,   х         х     ,    г    щ ) (Д   , 2000). 

         ч                 ю                    з           ,      

      є       є       з   з     з     ,            г                     з        

         з           ю      х             ш   ю   г   з   єю,       ’ з      

з   ш                ч        ,          , щ       юю           з     ю 

(        , 2012,  . 286). 

В з      є   , щ               ч                             (        

є                    з  з  ч           єю),             ч                    ; 

     ,     з   ч є      ш                 ч             ,                   

       ,      б  ’ з               ю            зг                    (Д   , 

2000,  . 121). З з  ч                     юю                 ,          б ч є 

                      ,       :          ,         ,                             

      г           (Б        , 1975,  . 276–279; Kristeva, 1981, p 17);   г   з      

       є             ,       є з ’ з    з      г     ч  ю      ю:        г ч  ю, 
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      г ч  ю,          ю,  б  з ч                ,               (Helgorsky, 

1982, p. 22);         ,                    (Б        , 1975,  . 276–279). 

І                                                           х  з            , 

                   б ч є          -   г    ч                    х          

                            , щ       з є     ш  х                       б     х 

       б     х                               (Ш  ч    , 2015a, c. 150). 

Т      дискурс      г     ч                х   ює                       , 

                         ю,   з                ,    х                    , 

щ            ю              є        (П     ч, 2003, c. 27). З           

                        ,       є                    г                   г ч    

                  -                          з   ю              (Б     , 2003, 

 . 94–96),                                               ,               , 

                (П ч     , 2001,  . 76).            зг    є        з   б 

           ;      ю ч  г ,            є                   ч              г   з    , 

щ  з              ч                         є                 є        

з                 (Н      , 2010, c. 135). 

С    з        ,                      з              ю        єю, 

б   ш ю     ю,      з  є                        , (щ        є            

          з                    )    зб   ш                    х  

                х            (П        , 2004,  . 57).   б г    х    г     ч  х 

     х           є           (Б     ч, 2008,  . 11; С   щ  , 2009,  . 19–21; 

Schiffrin, 2009, p. 21),           ює    є     ю                                 

       ю (Niehr & Boke 2000, p. 19–21). Д                 ю      г         , 

щ              з  ч        з ’ з              ,      є   з     ю   г  

       з                   (Н      , 2010, c. 138). 

Ц       ч      , щ              є             з                    

       х          х          ч  х          х,           ю     з           

             -ч                          з                             

     г ю                           з            (Б   ш      , 2008,  . 215). 

Д               ює         ,  б’є      з     ,  ю    –   б’є       з     ,  
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  з    г г  б   ,          є                      (Ш  ч    , 2011,  . 7). 

Д        х               г ч           ,             юю                 

        з        ;                   ює           ,                  ює 

   (Б х   , 1979,  . 30–306),    з    юч         б     б’є      х,               х 

        (Ф           , 2000,  . 61). 

З   з               г     х            х        з ю            , 

                  ю,            з є    ю             , щ  з     ює     

ш  х                               (    з   , О. І., 2010, c. 136). П       

         ґ     є          г                                              , 

            г     щ ,        є  г        , щ       з  є     з          

      (    ю,        ю,        г      ю),  б    є                        

           ,   г  ює     з                  ю  ч               г           . 

Р з    з                  з є   г       ,            з       (         , 

   х ч  ,    х   г ч  ) ч      ,      б     юю       з  ч                

     ,               х                      (П      , 2010,  . 16). Р з       

          б ч є                    з  х        є  х        (Б     ч, 2009, 

 . 154). О                     ю                            г          – 

                    (Ш  ч     &     з   , 2003,  . 37). 

О   , зг     з   г       -             ю       г  ю    г            

            з   ю       б            г      г          ,                     

          ,       з    є       ш                                 щ ; 

     б ч є   є                з   з        , щ     з  ч є          г ч    ю 

                 ю. Д         з  ч є        б г   ш        г       -

             -             -г ш     , щ    є   є            :   г         

(                             ),      -   г    ч    (                        

       -         х         х)           (                б     х  

        б     х з   б  ). 

 

1.4.2. Тактико-стратегічна організація дискурсу.  А                    

стратегія      г                  є               ю з г             г  
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     ч     (А  юх   , 2014, c. 25). Н                   ю           

комунікативна стратегія (И     , 2008), дискурсивна стратегія (Ф      , 2015), 

        б          з  А. O. А  юх   ю   з   є              . Ф              

з з  ч   х                   є           х  б’є        ч     (    ,            , 

       )      г        (А  юх   , 2014, c. 25). 

                        з     ,                               

            ,      з є                 г   б’є                   , щ         є     

                               г   (Ф      , 2016,  . 144),                    

          –               г      з      г  з     ,             є             

        г            г ч         (Ф      , 2015, c. 2). П     є              щ  

               є       ш                     з   ю І. Є. Ф       ,       з  ч є 

                  г ю           , щ       з є   г                   є    

      (Ф      , 2015,  . 14);                            ю    ,      з є      

                б     є                       (Ф      , 2006,  . 207); 

     ч                  -   б                ,             є            

  б’є                   з є                         х              х         

(Ф      , 2009,  . 243, 285).                                           г    

є       г ч             з     ,              г          є   ’           /   з   

      г   (Ф      , 2009a, c. 242–249). З з  ч          г        ює      

                               , щ  ґ     є        з     х              

       г  з     ,          г              з              б    х б       

                х      б,                     г        , щ       з є     

   б        з   б             ює    ,        ює             б’є       з є     

(Ф      , 2015,  . 112). 

Д                 г          ю    є   х ю                     г   

Т. А.     Д    ,                 є  ю, г  б     ю            ю       г    . 

Г  б               є з        г ю     г          ,      є з г            г ю 

 ч               є              ,         є   з                   х      х  

           є     з   ч   ю         х       г  ,    є       х        г      

ч    х з      . П є       г  б                          г        юю   
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           г ю   г   з             .        є         г            

             ю        ю           х х                     ш є г  б      

            з       ,    х   юч , щ                         г    ч   , 

       ч   ,         ч                   б    б     б          єю 

       є  ю       г єю (Д   , 2000,  . 274). 

Д                 г  , з           х     г є     г             б       х 

         ,   з      ю              ,                                 

(Ф      , 2015, c. 2). З           б   з     з              юю               

                    г  . І                 є         г         ю          ,  

           ю           з є    ю        є  г                г  з       

(           з     ),        , щ      з ’ з               ю   (             з     ) 

(Ф      , 2009b,  . 99). Д    г          г              ю                ю 

  г   з          г ,              г      ,         з           ч              , 

           (Leech, 1966,  . 83).  

В     ,         ш        ш г             ч           г  .     ш     б    

                    г        ює                  ,                      є  х 

    з г  ч  ю  х     з    ю                                  ,          х  

     з ’ з     з г                                 (         , 2008, c. 50; 

И     , 2008,  . 100);      б     г      з               з        г    ч         

 з є      (Wodak, 2011), щ       б ч є                ,                  

           ;   г               ,     ч      г                ’ з є    є 

              з         з                               (Levy, 1979, p. 197), 

щ  ґ     є                                                                   

 з                  ,           ,    ,                              ч       

  щ  (Gumperz, 1982, p. 35–36). 

                    г ю      г ч     з є      х        з ю    

                         (      )      х      з    , щ  з       ю        

       з        х            ,            б         г           (       )  

                                        (В х ыш   , 2001,  . 61),             

        з   ю г  б          г    ч                    (         , 2008, c. 50). 
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О                            г      є              б                

     ’ з    з    г  з                ,                ш        з     х / 

      х,         ю            ю  ю    ,       ,      з   юч  з      /        

     х    ,                       г     з            ю      (Б х   , 1979, 

 . 286–294).               ю                         –         б      , 

   г             .        б’є        є      /        ю,   , з з  ч  ,      є  

  з   б          з    ,                        (Д   , 2000,  . 272).  

С     г        є                          з є     ,        з        є     

            б     х        б     х з   б                      б  г  

             г    з        (И     , 2008,  . 54).                     г   

    юю                   з   ю               ,        з  ч ю     г  ч    ю, 

з       ю          ч    ю,                               ю               

           ,  б     юю            є                 з          з        

                      , щ                ює     (       , 2003b,  . 194; 

Б     ч, 2009,  . 133). 

Д                          г  ,        б        ,                 

                      б   з    , щ       з є             . П  г          

     х      б     ює                                     г             , 

  з                 ю      х   г     ;          ,    х                    , 

                  ю                        (Н   б х, 1988,  . 113);          єю 

      г               з     (               х       г      бх        х        

              ,      ,                      ,               ч         

                                         ) (Д   , 1988,  . 158). 

В    ч  ,       г         г           є     з   г               г     ч    

  ч   з    (И     , 2008,  . 104).   г                              з є     

Т. А.     Д     ,            г ю х        з є                  г       х       , 

           ює з г        г   з   ю        з                 ,      х   є      

 б        з є      (Д   , 2000, c. 272). 

  г         х              г     з  ч є          б             

      г   б        г               ,                  з  г    ,            
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       ю   г       ю       ю (г ш       ),  з г            б   г          

    ш  ює           б       ,           ,                ,        є      

                  ’                 (Fernando, 1996, p. 110–111). 

В       юю                 г  ,                                       г  

      б                ю      б   ш           з   з      є   х          

         ,       г      ,           г ю                             г ч   

 з є    ю,                                    х   юю                -

           (   г    ч  ),               (     г ч  )         ч         г   

(И     , 2008,  . 106–107). 

          г ч                                 є      ,                 

       є         є                       г  ,             г ч            є     

  з           г     з                 б             б г             (С  ч  , 2007, 

 . 12).                     г     з  ч є        з   б                          

з         з                б’є         г           з               б’є     

         (О    ч, 2007,  . 269);     г         г              ,          х  

               ю   г                            (И     , 2008,  . 102). 

С                  х       г           юю                 

                                            є     з є     :             г   

            г    г              (Бє    , 2004, c. 14; И     , 2008, c. 70; 

Б        , 2006,  . 35; Kellermann, 1992),               б                 є       

(И     , 2008,  . 70). З              є               (г         ,            

           ю)               ,                 (          )             

(       , 2002,  . 447). 

С     г                            з б з  ч                  

                          . З з  ч          г        з  є        є     єю  

         з                     ю,      є зб      ю          ,          ю 

                      з   б г   ю            (         , 2008, c. 52–53). 

Об      ч         ю   з  г                      з        г ю 

            х       ,       з               ю            г ,      ю   

     з            б х          ,             ш ю      б    . 
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                     г     є                                   

з   г          з                      г     ,   з ’ з   ч       ш ю     

             ч                    (Б        , 2006,  . 35; С  ч  , 2008, c. 182). 

                       г                      –          ,  г     ,          . 

Д    з                               є                            ,       ч  , 

     , б     (Б        , 2006,  . 35). 

                    г             є               ( б      г   з   є     

б з    ш  )      б                х         (з      ), зб г ч юч  

                            (  ю  , 1998,  . 21). Т         з  ч є      

                  є  х з   б   (             х х    ), щ           є  

з    з                           г  ;      б        є  г         (С      , 

2006,  . 116);  б                      , щ      ює                            г  

                               ,          г     з   б г        ч       г  

        б            г     б         з       (Б     , 2003,  . 254). 

О      ю  б   х           , щ        г ю        з            г ю, 

  з   ю          ю (И     , 2008,  . 110). Т        х        є         щ    , 

                                   , щ       ч   з   ює    ,               

      г                б   ю    :         щ            ч               г   

 б                                      з       ш         г   (Бє    , 2004, 

 . 14). П                       г  ,      ює        б г          ,            б   

                       з      ю  з       г   (О    ч, 2007,  . 269). 

С      з  О. С. І           є  , щ                 -            

           -                                              є       г єю       , 

                      г   з      з є         б               х             

               ,                    г      б     г          б  з   б г     

  б     г    з       , –           . 

Т            з ю              є  х     х,   з  ч   х              х 

 ч    х,       ш х,           х      з  х             б г             ,  

       г ю                                  (Бє    , 2004).        є        

(С    , 1986),      юю                              є      ,          з є     
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з    х          г      х                                     є              

(Б     ч, 2009, c. 169). П                  х            б         ч   

           (И     , 2008,  . 144–146). 

В     ю               є       , з      :            (           ), 

          ( б      )             (  г  з ),           (          ): 

 )   ’ю       (    з ), б)            (   х    ),              (з з  ч ю     ю, 

     з                                   ч     : г       ,       ,   б ч    , 

             щ ),           (           ч    ) (П ч     , 2001,  . 98). Д         

  ш                                        є       :          /      з         

(            ),           (               ),          (      з     з б  ’ з   ), 

            (                 ), б х б      (    ,          ю                

         ),            (    , щ        ю              ) (С    , 1986). 

Т            є                    , щ     є               г             

        х       х             –                г ,                            

        ,              б  з       г              ,              г         б    

              ,              (Т       , 1992,  . 17). 

П     зг               з   ю                    ч  х х               

       є              ,     є              ч г          (И     , 2008,  . 117, 

147;   ю  , 1998,  . 11, 19). П                    г  х                   

           є          г      . Х        ч                               

                 ,          є     ш   ю         г   б  г  б     г  з       , 

щ         ює                 г ю (Д   , 2000,  . 274).  

Х ч   ч              з є                 г  з                     г  

(   ч    ш  ч   з             ґ                    ), з г            г   

        ює,    г       х        б   з  б           ч  х         х. В б   

             г  х       б   є     з    х                х             х 

                   х х     (            , 2005,  . 120). Ф                  

     г               г  х          х з г             г     з  ч є     з       

              г       г  з     г  х    . Ц                       ює  

          г    ч   ,        ч   ,         ч               ч         з         

(Д   , 2000,  . 275). 
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Іє   х          ч       б            г    є       ч    :               

      г   (   з       , з г                       ) –                       

(   , щ       ю        з           г  ) –                х   (                , 

щ                ш        з       ,                   х       ) (И     , 

2008,  . 109–110; Бє    , 2004). 

Щ б     г        б  г    ш      б     з         б     х    ,           

     б                        г                        є     з є      (Б     , 

2003,  . 254),                                                              г  

               (Д   , 2000,  . 274). 

       , щ        ю        б         г                                 , 

є  х                               ,       ;            ,    х   з    г ч  , 

   ч        б ,               ;  б        (ч  ,      ). 

О   ,      є   з             зг                           г  ,          

        б   ш          х                ш г             . П       з    ш  

            щ    з  ч    , з з  ч   , щ                      г        з є     

                                       з                    б     х 

ч       ,           х        ш                  х            ;      є     

                             , щ       є           ґ               г  

        з     ю з                 х      б                 х б     .  

Т     ч    ,       г     з  ч є             б          , з   б з            

          ,                ,   з  б              г       з     з     ю        

                   г         г           бх                            . 

В                        г   з     б         б                                 

      х   є    з    ,                    г      б     г          б  

з   б г       б     г    з       ,           . В                               

       ш        з   ю                    ,         є     з        г ,           

          є        х               , щ      ч          г                

          ю. А      з ю             з        г ю        є  х      ,  

           ю    х                          . 
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Висновки до розділу 1 

 

1. С             г         з            ює     з   з     х             

      , щ   бґ            зг        г         х                      

    з  ч є                       х          ,         з  з  ч       х      , 

              з  .                                         є            г     

      , щ     ш   х є                ,    ’ з   х  з       ю       б      , 

          г          б             , з        єю з                ю    . 

Р   г                         х                                        ю 

                               . З з  ч                  б             г  

   ч          г     ч            ,                          ш    з’   ю       

                           . Ц   бґ             , щ     г        з       

                                           з    є                        

г     з . 

2. З   з з       г       -                     г                 

           зг    є                з є                           ,          

           ,          з    ш  х  б                ш  х                    , 

          ю                            б     юю       г      з          г  

  з       . 

3.                      ю           з  ч є              з є      

            ,     є         г        г        ,    є       г         г      

             г    г         г    з       , щ      г є                єю 

         . Д                                                        

    ч        –          -          ,         -                     (        ) 

      б         / б       б       з   б,            юч                

       є                   .                                      з є     

ш  х     є          б     х        б     х                         . 

                                    з є                    х    з   х – 

   г     х   ч    г    г       г              ,      х          

                 .   г            ґ                                        

є         TEMPTATION. 
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4. Д            ч         б г   ш        г       -             -      

       -г ш     ,           ює   г        ,      -   г    ч              

       ;                              , щ    є   є         з   з          

      з  ч є                   ю        г ч    ю. 

5.              -                х     з  ч є                  

                                                      , щ       ює  з є    ю 

  б’є                                    ю.                   ює      

             ,               ,   г                ч    з є     ,            

             з г     х    є               х     є             :      б    

                    ю    . Об               ч                      є     

   з     х      б’є    х      ш   ,           з є       б х   б’є    .      

є               з   б              ,           х                       

  г                         ,     з б з  ч ю    з є    ю                 

            ,      з ю                  з       ,        ю     г   ч    , 

  з  ч ю       . Р з  з  ю                             є         .  

Д        г         є  г         х           є                  х         х 

        ,                    г         є  г           з  ч     ю  

є    х             х      , з          х                 , щ           ю    . 

6.                            б’є                      є       г ч  ю, 

щ   бґ             є     єю         з   ю             з є     , з           

            г               г        ,     г                       ш  г  

  з         б              єю. О                              з г    ; 

 б           б           , з   б   з                      ,                ; 

  з  б        ,   г           з     ю                           г        

            г       бх         б’є              з  ч є              г  . 

                      х        з ю           ч                          

      г  ,                                 є           з     ю         

         з                          з є     . 

О                   з                     х   б       х        

(    ш      , 2013, 2015a, 2015d, 2016a, 2016b, 2017). 
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РОЗДІЛ 2 

МЕТОДОЛОГІЧНІ ЗАСАДИ ДОСЛІДЖЕННЯ  

КОМУНІКАТИВНОЇ СИТУАЦІЇ СПОКУСИ  

В СУЧАСНОМУ АНГЛОМОВНОМУ КІНОДИСКУРСІ 

 

В              г       -             х                           

                     г є з   ч                                    . 

В з  ч                        б             х        х         х –

                            . Д                 г є   ґ                з  

  з  ч            (           ч  х          )           х    щ. Ц    з       

 з г        б ч                 г                                  г         

                                            . І           ш  х      ч      

            з   б         з                            г          з           х 

             х    з            .                 г                       г є 

                                        ю      з   єю         –   г   з   єю 

   б     г          б     г            –      б   ю   г       г    х   з   

       ,        з  ч є            г                       б’є             . 

 

2.1. Композиційно-жанрова специфіка сучасного англомовного 

кінодискурсу 

 

С ч                             ю      б        г         г  

             г          щ  –              (Ш  ч    , 2017, c. 196), щ  є 

         з   б         г ч  г                 г     (Г        , 2016, c. 50; 

Г       , 2015, c. 99). Й г                            ч    х             х 

  з     (         , 2015b, c. 146)    г       ,      ч  г               з , 

         ,              ,                г     (Г       , 2018, c. 3)          

ч         г       .                ч    з   з      б’є       г     ч      з      

(      , 2012; Н  юб   , 2013),      х           х            (В    ч    , 

2016),           (Л     , 1998),      ч г         -     з  (Dijk, 2011; Jones, 

2012),                        (         , 2014),  з є       ш              



84 

    з    (П        , 2015),      з       г       (Kozloff, 2000; Jaeckle, 2013); 

з                г ч  г                г     (Androutsopoulos, 2012; Dynel, 

2011; Bednarek, 2010), c ч    г    г       г               (Л         , 

2011),   г            г         (Ш  ч    , 2017; Krysanova, 2017, p. 17),        х 

      г  (Г       , 2018),          х                г              ч    

             (Ф      , 2018). 

               щ є          ,           з   г              єю,         

     ює з                                ,          з            ,     ’ю      

 г                              , з      ,              ,       (С      , 2011). 

Р з                             х        з є   г                     

        (П        , 2015, c. 220), щ           є    б                 з       

   з           (Kress, 2001, 2010; Є       , 2015, c. 133),                  

 з є         х ч  б   ш         ч  х         (  б            ч  х / з      х 

        ),            ю   з  ч     (Jewitt & Kress, 2003, p. 1; Є       , 2015, 

c. 133). Н       ,      з юч                          (      , 2015a,  . 190–

192),        ю                          (modality),      з   з               

     з    є       , щ  зб   г є          ю (Є       , 2015, c. 133). 

                       є       г з          г        з         г           

             (    , з     ,  б  з  ,         ),   є          х      є   г  

з  ч     (Tseng, 2013, p. 1). 

                        ює          є                   з        

 з є        ю                 ч  х         , щ        ю         ч       б г  

            (Androutsopoulos, 2012, p. 139). О        б     ює       ч      

                       є    г             ,    х   юч    г    г         

                б        (Krysanova, 2017, p. 17). Р    з є                 

   б                б        з       (          х              

          г    ч  ) з           з                г        ;       з  х       

          з                  г    ч       з                                

(Л         , 2011,  . 6, 9).                     ш  ює          з          

                               х               з    ю              

(В   б ё  , 2010, c. 47–48). 
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П                               з           г       -             ю 

є     ю         х        ч  х        ,               з ’ з     ,           , 

з    ш      ,              (Л         , 2011,  . 6;          , 2016,  . 203),  

  з з  ч є                                             ю             

      г    ч , щ      г є     ш  х                        ,        є   є     

                   ю     (         , 2016, c. 203)                       ч  х 

                           , щ       з ю       з     з   б           

(         , 2014, c. 87).  

В  х   юч , щ  х         ю     ю                             

є з               х                                           ,  б’є    

  з  щ ю            б                            ш  з              ,  

щ ,            ,    з                            х        ч  х з ’ з     

    б  з  -                              (Ш  ч    , 2017, c. 197).        

                       г   є   є                     ,             ч     

(Л     , 1998),        щ    з   ю                      (Е х  б   , 2001,  

 . 26).        є                 ,       ш ю           ю        ю       

є      (Л      & Ц     , 1994,  . 161). О                     є         ,  

  щ       ш         ю    ю (Metz, 1964, p. 76). 

Х         ю     ю              є   , щ    г                        , 

  ш  з    юч     з        ч     г           г            (Dijk, 2011, p. 318) 

( б         є  -             г  (Ф      , 2008,  . 150), щ    є   є з г      

з                                   ю             (П  ю   , 2004, c. 237; 

Ш  ч    , 1998, c. 38–39),          г         ,         х            -

     г     х                  юч х       г   (Dijk, 2011, p. 318). З     

             є        г    з  ч    :   г         юю           ю             

                                ю                   з   ,            г        є, 

щ     з є          ч                              (Morris, 2002, p. 4). 

                 юю            г   з      б г              г   ч   

       , щ       з є   з   (   г     ч           г     ч  )        ч           

(Г        , 2014, c. 102).                        ч            х          з       

               (В    ч    , 2016, c. 45). С     з   б                      г  
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                   ю        ш     б      (       є  )         б      

(       ч  ,         ч  ,       ч  ),       з            ю   з     г        / 

   г     ч            ,                   г    ч    б             (     г       / 

     г     ч  ) з   б  (    ,  ю   ,        з ,       ,             ,  б  з  

          ,  х   х ,      ’є ,    з  ,           ,      з  ,       ,   з ч    

        , ш   ,           ) (Krysanova, 2017, p. 17; Ш  ч    , 2017, c. 197; 

В    ч    , 2016, c. 45). Ц    є           бґ          х б        з       

                      з     г ,               г              х      б   ш  

                      ,         б   ю                  з є     ,              

                       (Krysanova, 2017, p. 17). В з  є    , щ               

  є           х (   б      ,      б                     )        ч  х       , 

         є  б  ’ з                 ,         юю          ю             

           (Krysanova, 2017, p. 17).  

С          з      з            х    ,                         

    б                                        г                       

(            ) з  з                 є  (                                     ) 

            : х     є ( г    )     ,              ,        -         , 

                 (          )      (Л         , 2012,  . 44; Л  ’     , 2011, 

c. 310). Д        ш х         г    г  (    г )                         , 

                г               ,                      ю        ш х       , 

      х     ч       х               (Ш     х   , 2011, 148  . 27).      ю ч  г , 

                       юю            ч    ,     ч    ,    г     ч    , 

      ч    ,            ,            ,    ю   з        ш    (Ш     х   , 

2011,  . 28). П        ,  г                         з                  ю          

з    г      ш х         з          ш х з   б                   г ч  г  

                              . В щ                 ює        , щ      г     

                                   з  ч                      з         г ч      

 ю                                       з     (Б         , 2014, c. 47). 

Д                 ю      г         х          х, з                 ю   

 г         :                   г  ч   ;                ;        з           ; 
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х            ;                 х  ;                          б’є ;            ; 

              г  ;     б    (Л  ’     , 2011, c. 310). С    з        ,  

щ  г                 б   ш                 х    б         х             

                                    г        (        ,       ,               щ ). 

В         з     ч є, щ    ч           ,              б   ш    ,        ю   

          з    ю                      ш                              

з з  ч   г        (Б         , 2014, c. 49). 

В      ю є     б       , щ           ч        г     ч     з      

                                                      (film discourse) (Dynel, 

2011),        зг    є                                  з      б     ю 

          єю (Щ       , 2016,  . 166), щ            є                     ч     

             (the language of films) (Piazza, Bednarek & Rossi, 2011),      г         

(film dialogue) (Rossi, 2011). Т      «                  » («film discourse») 

                     г      . Д            з  ч            г     х 

             х      х       х          х     є       з  х      б     ю 

          єю     з         ш          з       (Dynel, 2011, p. 42).  

П г    є      з   з   єю, зг     з    ю                     х   ює 

                    г          зг    є                    ч                   , 

             з є                          х        , щ         ю     

                    (         , 2017, c. 28–29),        ,      ю ч  г , 

  з  ч є              з        б                    з   з     г     г        

       ч  х       ,           г   х      (З       , 2010,  . 7). 

             х                        г   ш є                    

  г       б                       бх                г     ч    ,           

з    б                       з        є                г  ,           з     , 

          з    х    г             , з             , щ                ю     

    ч   ч               б             ю,     г            г           ю    

             (Kozloff, 2000,  . 90). З                       г є      ш   

                   ч             (         , 2015a,  . 109),   г       г  з     , 

                         г    ч                         (Janney, 2012, p. 85), 

   щ     з є                             (Л     , 1998). 
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П    б     х                               х       :   з      , з      , 

                      (  з  ,      ),                  х                      

(              ,   б     ),                    (        ,                   ), 

 ч                   ,  х            з      бґ       є    бх                       

   ч                        (З       , 2010,  . 7). 

               є  ’        з       г                б         : 

    г    ч    з б        , щ    х є    , з           з ч   ,       ч    

з     , ш        г    ч              , з      ,   з          ,       (Metz, 

1973, p. 90). Д         ,           ю               ,                 :   г    

(     ,  ю  ,   ч );              ;                 (з        );   з       з    

(Tseng, 2013, p. 40).  

Ф     є з          ю                       ,                    ю       , 

щ       б ч є            ,     г    ч  ,         з б       ,   ,           , 

        є       з   ю,        ю (з             ) (И      , 2001,  . 153). 

             є   ш         ч              ,              з      , 

              г                             г    ч  (Б   , 2003, c. 195). 

З  г          з                  ч  х       , з    х       є              , 

               ює              з             (В   ш     , 2007).  

         б                           г                  г    ч   

               ює                    -  з    : 1)    б                 ює 

               (Kozloff, 2000, p. 153); 2)            з б         з          з  ч   

(Chaume, 2004, p. 26; Л     , 1998,  . 318); 3)    б          з        

                                    єю 20%: 80%            80%: 20%  

           (McKee, 1997, p. 389). 

          х        з є                                                 

(С      , 2011, c. 136). В з  є    , щ                 є           х (   б      , 

     б                     )        ч  х       ,          є  б  ’ з      

           ,         юю          ю                        (Krysanova, 

2017, p. 17). Д               ч                            (      ч           

       , з   б            з ю                   ю   г   з                     

(  з     , 2011,  . 13);        з           , щ                               



89 

                              (С   ю  , 2012,  . 58),   г               

є                     ,                                        (Я          & 

Д  г  , 2007,  . 268); з    ш                           (І  є   , 2015,  . 96))  

        з             (     ,                      б     ,            б      

         ) (В   ш     , 2007; С ыш   , 2004,  . 16). 

          (   б   ш                         )  б’є   є    г     ч   

                   з                  г     ч      ю      .           

   юч є                   , щ   х   ює                        г    ч  х 

        з з   б         б                   (Д х     , 2018, c. 12). Д             

                 ч    б  з       , щ    х ю    ,                          , 

ш   ,   з   ,        б       г   з             б   ю           ш    є      , 

          є   ю        г     ч           г     ч          ч           

(С ыш   , 2004,  . 21–22). 

Д                  є          ю     г   єю,    б                  г  

                   з  (Д х     , 2014,  . 24).          г   з  ч є                 

   х   з     х              (Kozloff, 2000, p. 18);                              , 

            юч є   ш     б                ю (Д х     , 2014).   х          

                                г         (Herbst, 1997, p. 294),          г  

         є          ,           г    є         г    ч ,    б   з є            

                        є                     ,      з є          г    ч   

         ює   г                   х     г  з      (Chothia, 1982, p. 7–8; 

Kozloff, 2000, p. 16).          г   є   є               ,            ч            

(Rossi, 2011, p. 21; Д х     , 2014,  . 22–23). 

О  б    ю      ю      з                              г      

є   б     ,           ю   ч                                       . С б      

      ю                       з    г       г           г ,           з   юю   

 х,   зю  ю   з      б  з        г            юю   (Д х     , 2018, c. 12–13). 

В                      г    щ ,          ,                   ,          г / 

         ,   б           ю    є   х ч                ,                     

          є ч      ю           г  (Д х     , 2018, c. 12).  
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     ю ч  г ,       з                      є    г  б г    х            , 

(Г       , 2015; З       , 2013;     ю    , 2015;          , 2013; Л     , 2006), 

       б                       є             г       х    г       (Bednarek, 

2010; Silverstone, 2003; Lorenzo-Dus, 2009; Quaglio, 2009; Richardson, 2010). 

Я                             з               б               

є       з       (           )           ,                             -

   г    ч                ,    з             ,           з        , 

       ю       ,    г           ,                       з      ,   щ  

    з                                    (З       , 2013,  . 88). Т     з      

                    є                                             -     , 

      з    х є                                     з                    є 

ч                                                 (    ю    , 2015,  . 154). 

Р з             з    г                     г  б г          г            

з           г    є           б     х         б     х з     . 

Т             з  ч є             ,             з є                 

      г  з     ш  б         ю   ,                                   , 

             ,          ,                      х             ,      зг    є     

         з                                                             

                (Л     , 2006, c. 166).                             г    ч      є 

           б’є                ,   г     б                 ю   з            

                    г    ч , з          г  б                 з   ,           з    

  з  ч ю   г        з           з         г     (Л     , 2006, c. 167). 

    ч                 б ч        ш     з  є                       ш х 

        -      з      ю    г                        (Л     , 2006, c. 166). 

І   г          б ч                               ює     х         ю     ю 

   г      ,   г                         з   б  зб       , з х         

   з      є    (Silverstone, 2003, p. 3).             б                     

   є   є          з  г ,      б         з б         ю   , щ    з    є 

                   г   юч     б     (   -     , 2010, c. 494). В    ч є     

              ч                     б ч    ,                            
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  щ                    ,         ює       г                                   

    б ч        з   б                         ,         з             

(Silverstone, 2003, p. 3). 

Д               х    б               з    г                    :         

                          (              ),                 ,                

      ч            ,              з ’ з   з         єю,                     

           (П       , 2016, c. 285). 

Р з  з  ю   з        ч  ю  з    ю                          

    х            , щ      юю                х      х      :         

       б ч    ,            ,                 г        ,          ,      г    , 

            ю,           ’ю,       б    ,              ,     г  ,     ш  , 

      з          ,            ,             ,        б ,             , 

    ш    ,   з ч  х,          х,         ч  х,        -         х,          -

г        ч  х,          х,    є       х    з     ’     г           б ч     

(Л     , 2006, c. 167). 

О   ,               зг    є                               ,            

             г       -                       , б г   ш           г   ч   

       ч          ,      б’є   є    б     ,      б                 г    ч   

з   б     х        з є     з ’ з    ю,          ю,            ю, з    ш     ю. 

Іг         ,       г                     ,          ,    г                 

              ,   з  є                                          , щ       є 

              ч       ю           г                ,       є               

    ч              ,     г  є                        ю                           . 

О  б         г  з    г   є                    ,      є         ю 

                      ює                    ,   г     х                     х 

   х      х       х,                              є       з      б     ю 

          єю. Д                      б    є                     з  з   

  ч    г            ,                  х                        є           , 

              г         ,            є   г    ч     ч                з     

   б   є        з     х                       . 
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Н                   з                  з   є        з           

            ,                       з              -   г    ч  ю 

            ю,           з       ю,    з            ю. Р зг                

                        з    ю                          з є      ю 

               з          . Т                                х    б    

   г     ч  х       , щ       ює     г  б                  г    ч  

б г                             з         ш                           ю  

 з     г       ,            юч     б              б      з   б . 

 

2.2. Методологія дослідження комунікативної ситуації спокуси  

в сучасному англомовному кінодискурсі 

 

        г ч                                                          

            ч         г                       з   з       г       -

             г     х      з  ч        ю, з                       ,         

 б                                х       х        ч       ґ      , щ        

                               з     . 

Т        -        г ч  ю         ю                                    

           г ю                        з  ,              з  ,            з   

                    (  б      , 1994b, c. 5),           ю         ч щ    г       -

                  г       . 

Е          з    ч         г     ч              г є              

  ш                  ч                        б           г  ,          ,        , 

   х   г  ,         г       ,        г           ,        з    г  ,        г  , 

          г              г  , щ  з б з  ч є       г                         

          х    щ  з з   ч              з з  ч   х г   з   (Б         , Е. В.  

    ., 2017,  . 9).     б                 з   б             , щ            

                «       »,       х   юч    г       г ч  ,                  ш  

       ,      щ          «       »    є         г     ч     б’є    . 

А            з , щ      б    є  ю             В       ,         

   х   ч   (      , 2015a,  . 189),   з                                   
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  ч    х    г     ч  х   з     , з        є    г                  з є      

 ю                        , щ       з є                           (Ф      , 

2013,  . 106)    х        з є     з                                 з  б’є    

                        г         –   б’є   . Й г                є               г  

  б  (  б’є   )                         з     ,                       г     

          (    з   , 2008, c. 9). А            ч         г       ,           

 ю     г                               з    є      ч                   

        ю (    )                   з         г       -                          

  б’є    (Б         , Е. В.     ., 2017,  . 9). С          є              г     ю 

           з          . В       є  б’є           щ          ,      ю     

        г є,     , щ         є                                          з є    . 

Е                   г          є                                    

   щ ,                             ч                (Б         , Е. В.  

    ., 2017,  . 9). Ф          з  (Ф      , 2009b,  . 40–41), з     г  б   , 

х        з є                          з     , щ  з б з  ч є    ч     

  х   з                                (Б     ч, 1997,  . 10), з   ш г , 

  з  ч є                          х                       (Г  , 1998,  . 180). 

Ф          з        є               х      х                     ю       

          ,            з   б ,                        ;           є    

(          )           , щ    є   є                ,      з            з           

з     ю                х       (Б     ч, 2009,  . 11; П ч     , 1990,  . 116). 

В                                  з       б     бґ             ,  

щ    г                ,              б          з    є          з      

х    ч              б     х        (Ф      , 2015,  . 4–5)        . 

О   ,   ч        г     ч         х        з є     з  ч                

 б’є                –           х      х з   б                   х          

            ,          ю          ч   з                  з   . Оч      ю 

   є               є           з є  з ’ з      б     г       г       г  

       . О г   з   ю            х              х                     

         б з з              г       г  б з   , щ    з  ч є        
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                          -  г                    . В            г           

                   ,              з  ,            з                       

  з    ю                                 х      ч  х    х    ,      юч  

                                    г                      ч                . 

 

2.2.1. Емпіричний матеріал дослідження: критерії добору.          

  ю         г                       є     ч       г                    

                           (             б   ш    ),       б         ,      х 

з                              г       г         ,               б    юч  

  г                         . Х ч       з  є                      з      

                  г            ,                                           

        є    х     є    . А    з    б                                          

    з  х   г       х    г          х   зг    є           з        х 

                 ш х       . 

                     б        б                         б     з           

  ч    г    г       г   г    г      , щ    є   є   б     з           ’    

х      х         (1980–2017      )    ч      х              (2004–2018      ) 

      XX –   ч     XXI          з г     ю         ю 1200    г                

        (з г                    з           є 50 г    ),     з б    ю           

б      г          г       г         ,      х     г                        

               ч     .       г    г             є    б     ю      г           г , 

           х            б                     г                           . 

І ю                       б       з                             з          

                         . В   ч         г              , щ                

          г               (          ,           )    г        з         

 б        з        ,         г      ч                  , щ    з                 

      б                       з є    ю   г       х                         

     з   ю                                     г       -                  щ   . 

В   б        з        б           з  ч    х  ю   ,           х          

з     ч ю                     ю,   б                                     

                ч    г    г       г         . 
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                                          х            ,           

(«How I Met Your Mother», «2 Broke Girls»),         («Mr. Destiny», «Bad Teacher», 

«Father of the Bride», «The Internship», «Lay the Favorite», «Trading Places», 

«Problem Child»),      ю            («Ca$h»),        ,           («Devious 

Maids», «The Holiday», «She’s All That», «Nine ½ Weeks»),       («Eight Men Out», 

«Boiler Room»),      ,         («Matchstick Men», «Annie», «Here Comes the 

Boom»),      ,           («Cruel Intentions»), ю    ч         («Suits», «A Civil 

Action»),      ,        («The Prestige»),      ,        ,       («The Squeeze»), 

     ,       ,       («Two for the Money»),      ,          («The Wolf of Wall 

Street»). О     з      з                               г                  

                            (А  ш   , 2016,  . 65, 2017,  . 12). 

«Я    з         ш      » («How I Met Your Mother») –           

                    , щ                          х б  з    10       (2005-

2014)   з      ч   з   ю    c          «Е   » (         х       г              

«Н     щ                    »)    юб   г    ч                   (Я    з       

  ш      ). А                                                   : «В б   

      » («People’s Choice Awards»), «В б           » («Broadcast Film Critics 

Association Awards») (Як я зустрів вашу маму). 

«Ф   -      » («Suits») –                         ,                   

                  , з    є             USA Networks, щ            23 ч      

2011      (Форс-мажоры). П  ш                       з б     б            

б  з    6,3          г    ч   (Suits). 24   ч   2019                         

      ’       з   з 10    з    ,                     (Форс-мажоры). Д         

         г       б ю     ш  : Г б       х  («Numb3rs», «Archangel», «Love and 

Other Drugs»), Д     Т      («The Matrix Reloaded», «The Matrix Revolutions», 

«Firefly»), Р   Х       («Leverage», «Better off Ted», «Lie to Me»), П      

А     («Weather Girl», «FlashForward», «Lost»)     г         («Fringe», 

«Horrible Bosses», «Remember Me»)(Вокруг ТВ: Сериал «Форс-мажоры»). 

С      «Suits»   б  ю           з 2012     ,      Д     Т        П      

Д    А                              г      з            Д       П       

https://uk.wikipedia.org/wiki/%D0%92%D0%B8%D0%B1%D1%96%D1%80_%D0%BD%D0%B0%D1%80%D0%BE%D0%B4%D1%83_(%D0%BF%D1%80%D0%B5%D0%BC%D1%96%D1%8F)
https://uk.wikipedia.org/wiki/%D0%92%D0%B8%D0%B1%D1%96%D1%80_%D0%BD%D0%B0%D1%80%D0%BE%D0%B4%D1%83_(%D0%BF%D1%80%D0%B5%D0%BC%D1%96%D1%8F)
https://uk.wikipedia.org/wiki/%D0%A1%D0%A8%D0%90
https://uk.wikipedia.org/wiki/%D0%A2%D0%B5%D0%BB%D0%B5%D1%81%D0%B5%D1%80%D1%96%D0%B0%D0%BB
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        Р               . С      б                  TV Guide Award    «   щ  

     »      People’s Choice Awards    «  юб            »   2014     . Д     

Т      б                  ALMA Award    «  юб                    г г  

     »   2012           Imagen Awards    «   щ             г г        

       б ч    »   2013     ,   А     б                  П    ю Г       

            США з     щ  ч     ч                ч               2012      

(Форс-мажоры). 

«В    з В   -     » («The Wolf of Wall Street») –                    

            г                   С     з  з                б  г    ч       з  

Д        Б       , г        г  б       з Н ю-Й     (Волк с Уолл-стрит). 

Бю                  c                    . Г                             

Л        Д        . В   г            з     ч     б  з       х           . 

25 г      2013         б              П   ’є            США,       , Ф       

(Вокруг ТВ: фильм «Волк с Уолл-стрит»). Ф             б г      г    :  ’    

                  ю «О    »,          х «   щ        »,    щ          », 

«   щ  ч     ч      »;        «З       г  б  »,      ю А           г  

               з     щ             , ч                        ю «BAFTA, 

 ’                      ю «С       »    б г      ш х (Волк с Уолл-стрит). 

«Е   » («Annie») –                             - юз                   

Г    . С           ’є              б        г     2014     . Ф     з б    б   ш  

133                   (бю     65    .)   з  б     г      «З       г  б  » 

            «   щ      ч       (         б   юз   )», «   щ       » (Энни). 

«Т   » («The Squeeze») –                                       Т     

Д       , з                   х      х,              з     ш     б      

         2015      (Давление). 

О   ,     б                             з  ч ю                      

х               ,                   б       ,                              

   з  ч                 ш     . І ю                х          ,      х 

    ює                                               -  б            ,         

ч         з    ,     з з  ч є                                  б              

                з  щ      б    г     г             ю    . 

https://uk.wikipedia.org/wiki/%D0%92%D0%BE%D0%BB%D0%BB-%D1%81%D1%82%D1%80%D1%96%D1%82
https://www.kinopoisk.ru/name/164092/
https://www.kinopoisk.ru/name/164092/
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2.2.2. Комплексна методика аналізу комунікативної ситуації спокуси 

в сучасному англомовному кінодискурсі.  З     ю                         

       ю         з                              ,         ч є  ’    

          х                  ,            х            з   х, щ    з       

    ш                   б    з       . 

Перший (аналітико-критичний) етап дослідження     г є  

       ю             х    ч з    х    з   б    х        з      ю   з      

    з            з                     ч              «       »,  

  г           з         з г        . Р зг               «       »  

                           : з   з              ,      г         г       ,  

щ  з з  ч є   г                 . Л  г     ч      щ                    

з   ш є             ю          ш   ю    з        ч  г ,             ч  г  

        . Н     ш                        г      -      є               -

        г ч   б з             ,    ч          ч         х       ,  

   «       », «                      », «      г                      », 

«           »,   з  ч                         ю                            

 з є                          . 

Т      ч                      г              ґ     є      

   з г            х       х,       :        дедукції,                  

             г ч               з з г     х          (      ,           , 

з      ),    індукції, щ    з  ч є                              ч          г  

               г           з    , з   ч           аналізу    синтезу, 

абстрагування, інтроспекції, конкретизації, зіставлення           дискурс-

аналізу.       порівняльного аналізу                 ю          ,    бх    х 

          ш        з                                                . 

Другий (кваліфікаційний) етап       ч       б      ю           б з  

           ,                   б       ч            ч     г                   

          ,         б    ю                       г       г         , 

              б    юч    г                         . П            з’       

                                       г           г                   з  
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                                з   г       -                 з    . Н     г    

        з               б   ю     з  б    г               г               

        з              х                                   . 

Н                з          г    з              ч             «       » 

                 г ч         з        х             з  ч             

(temptation, enticement, seduction, allure, lure)     г                             

       х         .              з            х                   , щ          

«       » є              з     єю          ю         ю з           . 

З      ,   є           ш    (seduce) з’    є       1520-х     х  

з  з  ч      (to persuade a vassal, etc., to desert his allegiance or service) 

                     б   -  г    ш г  з                   з   ш        б  

(Сhambers Dictionary of Etymology), щ    х       з                 seducere 

(Klein, 1966, 1967; Skeat, 1980; Davidson, 1903; Сhambers Dictionary of Etymology) 

               , зб      з     г  (lead away, lead astray), щ ,      ю ч  г , 

                    se-(aside, away)          ,           + ducere (to lead)      . 

С          з  ч    , з   з       юч ,      є     з 1550-х        ,   б   , 

                   . С  ч                        з                        

                           (entice a woman to a surrender of chastity) (Сhambers 

Dictionary of Etymology). 

Д є      seduce            є          х г    х з  ч   : 1)          

        (lead away, lead astray, to mislead), зб      з          г  ш  х  

(to draw aside from the right),      ш    (to tempt),  б   ю     (to deceive), 

               б  ’ з   (lead away from duty);                        х       , 

ч       ; з    ю     (to draw aside from rectitude; to entice); 2)                

           є      з з  ч                                           ч   з 

           , б  г    ,  б                  (to cause a woman to surrender her 

chastity through persuasion, entreaty, under promise of marriage).  

Ц      є            з  б            , щ      г                         

     є          з  ч               г  з  б     , х ч                   х      

            (    .,                  )   є ш      з  ч    .     з        
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     з  з’       , щ     б   ш ш      з  ч                      temptation, 

                                   , щ    є                   ,        

  з  ч є          г     ч             г                            . 

Третій етап (когнітивний)      б ч є   зг                            

        з   з          г       х       г    ч  х  з   , щ      г є      

з        г ю             г       г    х   з          ;         г  

     ю                                     ,                   , з          х 

                                 ,  х            є  г          ,           

   х     г  з                ,      з                                   

з             :     ш               ш     ,              ,             б’є     

                               . 

З  г          , щ          є    щ  , щ  б з            

           г є    ,     ю               щ ,    ’ з    з      з     г           , 

б г                  г  юч  . Т   ,      ююч          ,  ч    (Petruck, 1996, 

p. 5; Fillmore & Baker, 2010, p. 314; Б   ы   , 2000,  . 38)            ю   

                     г            (     , г ш     ,         ,       ),  

щ        ю   ч    ш ю з                   ю. О  б     ч             

(С   х   , 2008,  . 3–7)   зг    є                  ,  б’є                 з      

    г           ,                    . 

П                  г        б    з            Ч. Ф        ,      

  з                  г                 , щ  з б з  ч ю     з                , 

       х         (Fillmore & Atkins, 1992, p. 75);                  ,        х   , 

  г   з        х   ш     є                               ю    ,            

   щ                , щ      ч        г ю                  х             

(Fillmore, 1982, p. 123–124). Ф       з  ч є                  з     ,  

щ      б    є                    ю (       , 1988,  . 289;        , 1979,  . 7), 

  г   з є   з              ю    ю         ,   з  ч є                         

          (С      , 2014,  . 240). З               Т. А.     Д    ,       

     ч                            г  з     , зг     з    ю      ю     

 з є     ч                      , щ     з    ю    ч      ч       ,       ю   
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   з     х          х           (Dijk, 1981, p. 21; Dijk, 1977, p. 27).           

   б   з                      є   є   г                       (Н       , 

2009,  . 20). 

Вз є  з ’ з          «     »   «       »         ює     б г      

             (Fillmore, 1992; Andor, 1985, p. 214). Ф       з  ч ю    

     г                 , з                ює     з          , щ    з  ч є     

              (Fillmore, 1992, p. 75). 

Ф     (   б                             з      (С  ч  , 2004, c. 227), 

 є   х ч     г   з                (Б         , 1992,  . 28)              ’ з      

з          ,          з    є                        ,       ю          г  

         (П          , 2000,  . 45). Я щ           , щ          є        

з      ,        ю         ,                з  ч є         г   з        г  

з     ,      б   г    з     г                , щ            є          ю     

                (С       , 2009,  . 65)          є     з         (Б      , 2001,  . 16). 

Ф               з б    є         г                             з     

  з ’ з            :    ш       з                    ю з                  

                   ,               з    б        (  ю     з  , щ    з  ч ю   

         ) з     юю                ,          єю  з                  ч    

         (       , 1979,  . 45–56;   б з   , 2004,  . 65;         , 2007,  . 9). 

Д                           х                                   , 

        х           з є  з ’ з   ,            ю      ’    б з   х       

        х         , щ    ю                   :           ,          ч   , 

          ,                                     (  б        , 2013,  . 58–59). 

Б з              щ ю      б   ш  з г               ,                    

  ч          г   з           г   з        б   з                        г ч  г  

  х       , щ  х        з є                    х             (  б        , 

2005,  . 55). 

                                                        з             

                     г        . А                    є   є          

          х         , г                    г  є  г    /   б’є         є   / 
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 б’є   (  б        , 2005,  . 56). Аг      з  ч є                          ,  

             є                                       є           (        , 

2014,  . 58),     є     зг    є         б’є           .  ч               

                       х            г            ,        є      з ’ з    , 

щ      ч        єю  г                   є       «  є»  б  «  б   »     є        

з              :   є з        г ю (    ч      б             );   є    ( б’є   / 

    є  );   є            /    (      є   );   є з     ю (      б     ч   );   є 

    (  з       ) (  б        , 2005,  . 56). 

    б               є       з           ч  х          (        , 

         ,  г   , б                     ,       є  ,     є  ,            ),  

   щ  є         ч   . П -   ш ,  х         ч         є      ю     є  б       

              . Адресант    адресат є                             г        

  з’             з  ч                                               г ч    

                          ч            . В      ю     щ       ч   , 

  х      ч    х       . 

Т       продуцент    реципієнт            ю           х    г       

       г ю    б         ю           «       ю     ». З з  ч            

з                               ,                    ю       б   ш 

      ч    х       . 

С                 агенс    пацієнс      з з  ч   , щ         х       

з   г               ю      г                         г             з  ч     

        ЧАСНИ И                 з є     . Т     х ч                ю   

      б                               х                    –       . 

Б                                     ч     щ з з  ч             , 

           з  ч ю          х   б’є             ,    х              -  з       

    :   г , х         є   г                                з є     ,      г , х   

          щ        ч є. З                                                     

           з                          б               з г   . 

Н                        є       г                                 

                         є                                 г           .  

Д      г  б                               г       ю          б    г      . 
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Р з             ч       г                                 г                  

                , щ    є б з          з            х    (Zhabotynska, 2010, 

p. 75, p. 84–88). П                 г         г           , щ       з    є 

                         б                  :  

{ХТОСЬ/ЩОСЬ
STI

 подразнює  

[ДЕХТО1
PR 

є ДЕХТО1
TEMP

]   є ЩОСЬ1
ND

 формує ЩОСЬ1
MT

 

усвідомлюється у ЩОСЬ1
DR

 трансформується у ЩОСЬ1
INT

  

спрямовано діє на [ДЕХТО2
RP

 є ДЕХТО2
VC

]  

в результаті ДЕХТО1
TEMP 

досягає ЩОСЬ1
GL

 нейтралізує 

ЩОСЬ1
DR

 задовольняє ЩОСЬ1
ND

} 

         з  ч    :
 
STI –       -     з   ; TEMP –          ; ND – 

     б ; MT –      ; DR – б      ; INT –         ; PR –                      ; 

RP –       є              ; VC –               ; GL –     . 

  г            х         ч                  х    щ     г є       г     

 зг         г     ч     з        з    б        г       х            (П  ю   , 

2008,  . 95)          г є з  з        г                               ,  б  б   

   зб                   , з         х є                   г       г       х 

       . Когнітивно-прагматичний аналіз з             з         г       х 

  х   з                                   б г                                  

з      ю           є                        .   г       -   г    ч         з 

   х   є  ю       ч                  з    є   зг                            ю 

        «з        », б   ч        г       г   ч                       з є     , 

  г    г               . 

Д     г       -   г    ч  г       з                ю є        з  ч     

      П. Г     ,                       з                   з  ч     з      . Ц   

     ює                  х                                   :             

               ,                     з г  б    ю         х    ю    г    ч     

                   ю     . В           з ю         г                 

              . Е                             є     б з                    г є 

               х з     . І                          б є      ч     ш  х   

  г ч                        –   щ  Х    з   А,        з  ч є В. 
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П    ю    є            ю                             з                 

                ,      з                            з    з            «Suits». 

Д    ,            Х     С       ,     ш г           ю    ч         , 

з     є        Л    ,   ш г      ш г          , з    х               г   

    Х    .   з   Л         ює   ДН    б        . Х          б   з  б    

                , щ б              ’ з    г . Л                     ю    , 

   г   з                    з              б    з           . 

 

Т б     2.1 

П  г    ч                                            ,  

     з                      «Suits» («Suits», 2011) 

Поверхнева прагматична 

структура (експлікатура) 

Глибинна прагматична структура 

(імплікатура) 

D: American Ballet Theater. DO YOU WANT TO GET THIS 

TREASURE? 

L: No. I HAVE TO REFUSE. 

D: Followed by a one-on-one dinner 

with... Baryshnikov. 

YOU CAN’T RESIST. 

 

 

Д                     є з-            з                 б         б      

       є  х        з    Л    . П б ч  ш , щ               б    , Л    

з                  з         Д       г      ч             ч              . 

Л        ч з    ш           б     ,                4      з             

   б   ює                  . Д               є                         

           єю           –             є       з        ю      з     (American 

Ballet Theater) з            ю DO YOU WANT TO GET THIS TREASURE? 

П      ч   Л          є    , б         з   б ю,    ,   з    юч   

                 г                         г            ,            є         , 

щ         з є       з                   . В            є        ю        ю (No.) 

з            ю I HAVE TO REFUSE. Х ч  з      б     х  з    з  з     ,  

щ            б   є б   ш                    ш       є               . В   

       з  ш є   б             г                з     ю                  , 

ш  х     з          з      г           з           . 
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Д     з                є              щ                     є      

б   ш                   (Followed by a one-on-one dinner with... Baryshnikov.) 

з            ю YOU CAN’T RESIST. Б   ш      є б                Л    ,  

    ч               з     є           б    ю      з   єю     Л    . 

  г       -   г    ч         з   з    є                 б            

            , щ         з ю         г               ,        з ю        з   ю 

       , щ  Д         ,      , щ         є       з . 

  г       -   г    ч         з     г є                з               х 

          х          з з   ч         г     ч  х           х       ,       х, 

        ш х,         :             ,                 ,       б        

     з,               з  б з         х            (        ч    ,         ч     

                  х),      з           х          ,         ч         з        

     г                    х      х,      з        ч                        , 

                       г ч         з,                  г       ю      

з  ч    ,                       г       з ,                     г       з  

  щ . В   г       -   г    ч          з  з   ч є                з      б     г  

                      б’є              (Д      , 2017;         , 2004; 

     ч   &     ш      , 2015; Ekman, 2007; Ekman & Friesen, 1975; Pease, 

2002),      з                   г       ю                      ч  з      з   

   б                . А    з    б     х         б     х           

                    з             єю         ю                      

   щ             г               г     г     . 

О                          з  є       г  ,        , щ       з ю      

           х              х (з    х           б               б       

        х)     х. С     г                з  ч ю                 г ч             

           з    х               з      г  з     . П       ю                  

       є  х              ю                       ,          ю   г  б     

   г    ч                       . 

П   ч                                               з     є        г  

     з  з                     ю           г  з             ю     ,        

          . Ф          х     х                                             
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      ч    ,                                                      х 

        х   з                   г   з            (    ш  ч    , 2015,  . 86).  

С ч         г        х                           ,                   

ч                                        ,             (        ,     

                    з     )               (   х     ),         юч            

       є          (Б     ч, 2009,  . 173). E                                

(Б з г  , 2009),                            ює        б      ч   з      ч  , 

г      ч  ,         ч   з   б  (    ш  ч    , 2015, c. 87). І                 

     з ю        х      з                    (Б з г  , 2009),            

                   є             з      ч   , з з  ч   х   щ         , 

з    юч                      ю,   г                             

(    ш  ч    , 2015, c. 87),         є       з     ю                ю  , 

  з  ч ю        ч      б  . 

І                           є                   , х        з є     

  зб      ю        з          ч    , з  ш є                     з    , 

   х                  ,    х   юч          ,      юч юч                з      

(   юш    , 2001,  . 34). І            ,   є       з       ш       х       

з      , х        з є              з ,  б                     з             

         (З г     , 2001a, c. 84). В                     ч  г            ю   

  з   ш  х       з                  :                –              ,   ч     

 б         –           ,          –             (Ог   з   , 2011, c. 78).  

І             зг    є         г    ч                     ю     , 

                    г , щ    є           з           ю     ,                  

      г            є з    г  (Н     ю , 2013, c. 125). П     є         

Б з г    Л. Р.,       з  ч є                            з            ю     , 

                   є          г                                               

(Б з г   , 2017,  . 10). 

Х         ю    б      ю                г є         , щ                 

      ює             ю      (Б з г   , 2017,  . 8). І           з      

           ,         ,        ююч  p,     є       є               з  з     , 
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щ     q. А              г   з   є       г       , щ б           з  з  є 

           , х ч                  з   є     (Б з г  , 2016,  . 20). І           

           юч                г            (    ш  ч    , 2015, c. 88), 

 х      ч                                   г    г ч    (entailments) 

(Levinson, 1983, p. 174). 

  г       -   г    ч         г       ч      х            зг     

                  х     х        . С                           

                х               г     г                   ю       ч     , 

              щ є                      (  з є    , І. &   з є    , Г., 2014, 

c. 133). І                                   г     х     г          б     ює 

     б      з  з                  , з  з           , щ  б       з   ,  

  щ                      ю      (Ш  ч    , 2008, c. 4). З        є      

   г           юч      г                     ч         г     г       ,  

щ    зг    ю        г             ч                            ч   ,  

щ    з  ч ю            (Carson, 2002, p. 3). 

І              г є        з                                    , 

                                  ю,                ює          ю     ,  

щ       з є            х        х (Н     ю , 2013,  . 127–128). І            

         з  ч                 ,                      г                б ч є 

             б   ш                       ,  х                 з        єю 

                                    (    ш  ч    , 2015, c. 88–89). 

І                ч              ю                        з        

                        ,        х                  ч    , ч    х б   ш ,  

     б’є   ш                    б                . П                      

                 ю      б ч   ,                          б               

               є    . І                      є         зб   ш             г  

               г   б  г              . Д            -     ,       

                    ,                    ю                              

   з    б      , щ   бґ       є              ю                          щ , 

ч       з                ч             (    ш  ч    , 2015, c. 89). Р з     



107 

       з          , щ               з ,     ч                 х        

                      щ   ю   . Ч   з   з            х    ч             

б   ш       ш х        є  х          є     г            х        є  х 

     , г  б      з        х      б є              . 

Д     ю          г       -   г    ч  х  з                            

                        : 

Т б     2.2 

П  г    ч                                            ,      з          

             «Cruel Intentions 3» («Cruel Intentions 3», 2004; 00:25:37) 

Поверхнева прагматична 

структура (експлікатура) 

Глибинна прагматична структура 

(імплікатура) 

Patrick: Hey, Alison, want a drink? LET’S DRINK. 

Alison: I have a fiance back home. I CAN’T. 

P: One drink is hardly an infidelity. I’m 

a gentleman. 

THERE IS NOTHING TO WORRY 

ABOUT.  

A: I don’t know. 

Alison looks at the people that are present 

at the bar and hold glasses of liquor. 

I WOULD LIKE TO, BUT I AM NOT 

SURE. 

P: Come on, the bartender makes a killer 

martini. 

DO AGREE. 

A: All right. I AGREE. 

 

С                  є П     ,       ю         є Е     . П          є     

з     єю      г ю              є       г ю           ,        з      

       ю      з     (want a drink?),      з             є                    

з        ю        єю            з            ю LET’S DRINK. А       

   г є        ю        ю,        ю        ю                          є  г  

                (I have a fiance back home)  з            ю I CAN’T. Е       

           з        ,                                       є             . 

П            ч   є,     ююч           ПОТРЕБА     з  з  ч   з           

    г         ю. О   ч                              Е            з є     

ПОТРЕБА           . С                    є                     (One drink 

is hardly an infidelity),                    , щ    є             THERE IS 

NOTHING TO WORRY ABOUT. Т                      г           з      
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ПОТРЕБ            . П               є   г            з       ,       

      є   щ    г є     (I don’t know)  з            ю I WOULD LIKE TO, BUT 

I AM NOT SURE. А                є                        , з   ч юч  

                    ч   з      щ                        (The bartender makes 

a killer martini),                         ,      є             DO AGREE. 

С          б                        з     ю з                 ч     

                             г            , щ    б              г     (All right) 

 з            ю I AGREE. 

Четвертий (комунікативно-прагматичний) етап             

   ’ з     з   зг             -      г ч      г   з                             

       ,               г    ч  г                                           

      х               є  х      ,                     юч х                 

                                    х        х х            .                

   х     б                з          б                               з  х 

             х         х (        , 2012,  . 445)      з    є             

     з                                    . 

Метод інтерпретації з                               г       

            , щ                 ,    б з          г       з              

   б                -      г ч              є  -             з     

                               . 

Конверсаційний аналіз             з                   з   г    з      

                                                б з   х           х            . 

З з  ч          з   з    є   зг         г ч     з є                 х  

         х. Н г               , щ                           з     є            

   х          ,                (      х            г       з  –            , 

         ,                     ,               ,       є                  

                )           ю                        г : 

П є       тактики переконання  з тактикою позитивної презентації: 

Catty: So what about you, Laney ? See you at Preston’s tonight ? 

Laney: I don’t think so. 
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Preston: Aw, come on. You gotta be.  

Dean: Yeah, you should. Preston’s parties are the best. Booze, tunes, hotties. 

His house is enormous. His dad owns Harrison Ford. 

Preston: So, what do you say ? 

Laney: Uh, sure («She’s All That», 1999; 00:34:45). 

  з                                              є   ш   ю            

    з        х           . Р     є           є б      ч                   

  ч    , щ         з             ю (I don’t think so). П        б   є         

           ,                 б   з   ю    ч           (Aw, come on. You gotta be), 

щ       з є                 з   х   ч   ,        х           . В г   (Aw) 

         є з                     є                     б   ш              . 

В           (You gotta be)               є      з              щ ,      

               є          г     з б  ’ з є Л          .  

Д           є П           з   ч є                     (Yeah, you should), 

щ    г    з є       ш ч        г                                    х 

          з б          є   .        г ,           з        є    г  Л     

        б              з    ш    ,     ююч               з           з        

(Preston’s parties are the best. Booze, tunes, hotties. His house is enormous.  

His dad owns Harrison Ford),        з                  . Об             

           є          г   ш                 є               ,           

б     г          ,       х          х        х       г,               

     з         б                ,         є             г    ш   з         

з                                             г   х             ю (Д   , 

2000, c. 273), щ       з є     з          ч                               г      

                       . Д        є, щ  ч   є            ,      є           ч    

        з б                   б       з     ч , з      є               

з                 з            г  ч   ,   зх   ює   ч     П       , 

        ює  х                   г      є             ю                        . 

І                 г    ч             г є     з    х        б   з     

                         щ г                     (the best), щ     з є  
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      б   ш                ч    ,                з   х      ю         єю 

(enormous), щ  х        з є        ч з      ш  б . С                  є 

  з  б                      ч  х з   б       зб   ш                     є  

       ,          з є                         х       (Booze, tunes, hotties) 

           (His house is enormous. His dad owns Harrison Ford). Т     ч    , 

                         з           з                       ю            ю   

                     ю          ю       є   , щ    ю    є     зг   ю 

         (Uh, sure). 

Актомовленнєвий аналіз                                г             

       ,    г     г     ч  х х                  з            є  х      ,     

           ю         ч                                                ч       

  г                      .       х   ш г                         є    

     з       г є                   г        г    ч  х        х        , 

  з                  з                           : 

П є       тактики вказівки на (негативну) перспективу  з тактиками 

переконання, обіцянки, запиту інформації: 

Ted: Where are you? 

Barney: In a cab, heading downtown with our hot and Sexy dates for  

the evening. Yes, it happens that fast! You’re coming with us.  

Ted: For the last time. 

Barney: Ted, the world is going to come to an end tonight. Yes, think about it.  

End of the world, Nostradamus, Notre dame, fighting Irish, Irish, st. Patrick’s 

Day. This is it, Apocalypse now. You are young, you’re single. You will have so much 

more fun with me. Do you want to spend your last night on earth playing board 

games with Marshall and Lilly? 

Ted: I’ll be there in five minutes («How I Met Your Mother» Season 03, 

Episode 12, 2007; 00:02:17). 

Б       з   є, щ  Т        є б                  з       ч  ,      

       з є            з        (  г      )            , з  ч          б   ш юч , 

   ч ююч           з юч ,                є                      (Ted,  
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the world is going to come to an end tonight. Yes, think about it. End of the world, 

Nostradamus, Notre dame, fighting Irish, Irish, st. Patrick’s Day. This is it, Apocalypse 

now). З з  ч                                       з є     з     ю    б        

               ч з  г      х        , щ      г є     з        г ю   ш ч   

                             ,                     ,   зб          з      х 

    х      х     (to come to an end, end of the world, Nostradamus, fighting Irish, 

st. Patrick’s Day, Apocalypse). А                    ч        б   ч г  

   б     г        є                            ч    (tonight, now)  

         ює             ю          (end, end, world, world, Irish, Irish). А        

з     ює                            з       , щ       є          ю  

                                ,              є   г           .  

Б     з        є                     (You are young, you’re single)  

               є  г                 , щ                  (You are … you’re); 

            (young, single)         юю                    б        Т   . 

П        ч                  г є                               б       

(You will have so much more fun with me),      з             є          

         ,    є           з б  ’ з               з б з  ч          є      б г    

б   ш    з  г               з    ш        Л   . С         з    ш є    ю 

               ю з                 (Do you want to spend your last night on earth 

playing board games with Marshall and Lilly?),      з                . Б     

          , ч         Т            б   б           з    ,        є          

                     ш     , щ         г  б       щ . Об                

                 ю                                , щ            є     

зг   ю       є    (I'll be there in five minutes). 

Дискурсивний аналіз     є       з контекстуальним аналізом з   ч    

                               є     з є         х                           х 

                              г                  ,          з           г    

        ,                ю         ч        з                                    . 

В          з                       г       з       ює        , щ        

         щ          б              з  з                  з   х          , 

б з    х        х  х            х          (П  ю   , 2008,  . 92). 
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В      ю х             ю            г       з        х   ш г  

            є    х          б       х               ,  х  х         ,       г   

         ,          х         ,                               з є     ,      

  б     є                         . В  х                   з    є з        

   г       ш                              ,                    х         , 

                           б             з            . 

Н                          є      з                                : 

Т            з              розповідними складнопідрядними реченнями 

з                 : 

Tony: Guy I went to private school with wants a new house built. Job’s yours 

if you want it. 

Ted: Tony, look, I don't need your help. 

Tony: Here's what he's offering you.  

Ted: That is a big, fat check («How I Met Your Mother» Season 04, Episode 23, 

2008; 00:07:30). 

С              з є       г ю           ,                ю      з     

(Job's yours if you want it),                з                                  

  ч     ,      з                є                    . Н    ’є   ю 

х             ю           Т    є     г           з       . Д                 

   ч       ,      ,                   є           , щ                       

  г                     є             б     . В                 з      

       ’ з            (if you want it)         ює                        

                      є                           г ,            г    г  

х        . Р     є                    є            (Tony, look, I don't need your 

help), щ   б                   ю б                       г        г ю. 

С                 є          б                      г  з   ч є         

     з     (Here's what he's offering you),                             

з’              ч    ,        з                     . Е             б      

              є                           Т       з               (That is  

a big, fat check). 
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П’ятий (завершальний) етап       є     з        г   з г         

                     ,       ю                       ,                х 

  з            з з  ч   ю                  ш х   з     . 

О   ,    ч                                                      

                   , щ                  б’є                з  ч ю   ш  х  

                г   з   ю    б     х         б     х з   б          з     

                  . В              г       -             х х             

                                    г є   з’                            ю  

  з   б            з          г       -           ю б з ю             . 

А г               г       з  з    х                               г        

              ш               х з                                     

  з                    . 

 

Висновки до розділу 2 
 

1.             є                                                       

                 ч   з   г                б                  х      

           ,   з    юч       , щ        є             х       . Н           

           ,             х        з є                     ю,         є ш      

                    з                              з  х    щ   х, з  ч   

     щ юч               з           з     . 

2.                                 б ч є  з є    ю         х 

       ч  х             х є    г             г           .             

з                   бх                         , щ      є        ю 

         ю                      ю                з г              

                  . 

3. В                                            з    є               

       ю                         з     ,     юч                        

      г    ч  г       з               г     з    –     ч    г  з            

      ч        б     х        б     х             х є    г           . 

            є       г   з     ю б г          ю        ю, щ       з є     б  

  з          ч           (   б     ,      б     ,         г    ч  ). 
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4.         г ч          ю     ч                                       

        є          ш        б               б               х             . 

Ц      є              ч  ш                                                

 ч                                       .                                

         є                        х  б      ч  ,     з   б г ю           ю 

            х           . 

5. Г           б                      з                          

        є          г,           є                               , щ ,       

  ш х               ,               б    є               г             . 

6. В                                                  г       -

   г    ч  г       з ,         ч є  ’              х       . На першому етапі 

               ю             х        ч  х        з      ю   з      

         з         з г                «       »                      

       . О             г      -      є                     ,        ч    

б з                                з є       ч                                

       . На другому – з б       ю          б з              –   ч            ч   

  г                             ,          з    ю                     

  г       г         ,  бґ                                               г  

               ч                                         г       -

                       . Н                                         г ч    

     з        х             з  ч                 ч        г               

              , щ          «       » є              з     єю          ю  

       ю з           . Третій етап      б ч   з’           г       х  

                х  з      зг      г         , щ      г є     з        г ю 

  з  ч       г                       ;               ю                     

                ,                    , з          х     зг                , 

 х            є  г          ,           з                ,      з  

                                з                  ш     ,                 

               б’є                                    . З г                   -

       ч                                                            г     
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                ,                  з              х    з    . Четвертий 

                    ’ з      з   зг             -      г ч      г   з     

                               , х             ю              г          

                       х               є  х      ,                     юч х 

                                                    х        х х            . 

П’ятий етап       є     з        г   з г                              , 

      ю               ,     ю              х   з            з з  ч     

                 ш х   з     . 

О                   з                     х   б       х        

(     ч   &     ш      , 2015).  



116 

РОЗДІЛ 3 

КОМУНІКАТИВНА СИТУАЦІЯ СПОКУСИ В СУЧАСНОМУ 

АНГЛОМОВНОМУ КІНОДИСКУРСІ В КОГНІТИВНОМУ АСПЕКТІ 

 

             -  г                      є   г           ґ     .          

є   ш              з     г       х         ,         з  ч ю     г         

            . С ч                г     ч         ,       зш                

                                    з  ,   з  ч є                    ю – 

             ґ                        ч    -          х з ’ з        

  х   з                           г       з               . Д       ш     

          г  з                       г             ,    ш з     ,    бх     

  зг            з      ю          «       »               . 

 

3.1. Вербальна репрезентація спокуси в сучасній англійській мові 

 

    ш                   г     ч                     «       » 

      ює         з        з                 з       ч  х          

          г ч          з , щ    з  ч ю         щ      г             . А    з 

з     ч  , щ       ч           temptation, з                                 

  г              з XII         ,        є             г             (tempten, 

tenten)  з             з     (temptacion, tenter), щ ,      ю ч  г , з   з ч є      

з        (temptationem, temptare, or tentare, tendere).            (Vaan, 2008) 

з          , щ            tempto, temptare – to feel, test, «відчувати, 

випробовувати, перевіряти»         є                є          х      х 

(PIE) tempto-   t(e)mp-lo- з  з  ч       tempto- «to touch, feel», «торкатися, 

відчувати»   t(e)mp-lo- «to pull, stretch», «тягнути, розтягатися». 

І       tempter (         ) з     ч є     з          XIV           

    г              one who solicits to sin; that which entices to evil (originally 

especially the devil), «той, хто підбурює, провокує до гріха; те, що приваблює, 

спокушає до зла» (               )     х                        з     tempteur, 
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            з     tempteor,            temptatorem;                     є      

temptare – to feel, try out, «відчувати, випробовувати» (Chambers Dictionary  

of Etymology). 

П           tempt      є                 г              tempten, tenten, 

щ  б    з   з ч    з             з     (=       з    ) tenter    з            

temptare, or tentare з  з  ч       to handle, touch, feel, prove, put to the test, try, 

«поводитися, обробляти, торкатися, стикатися, відчувати, випробовувати, 

виявляти, перевіряти, спробувати» (Klein, 1967). Л         temptare,         , 

  х      з     є            tempere, temp-   з                   ten-, to stretch, 

extend, «простягатися, розширятися». Л         tentare                       

ten-. П х    : temptation (       ), tempt-er (c        ), n., tempt-ing (           ) 

adj., tempt-ing-ly (          ) adv., tempt-ress (          ) n. (Klein, 1967). 

С              є                : adj. temptable (           ), n. temptableness 

(       ); temptation (       ) act of tempting: state of being tempted: that which 

tempts: enticement to evil: trial, «акт спокушання, зваблення: стан, коли 

спокушають: те, що спокушає: спокушання, спонукання до зла: випробовування», 

adj. temptatious «seductive», «спокусливий, чарівний», n. tempter «one who tempts, 

esp. the devil; fem. temptress»,          ,    , х        ш є,    б           ; 

          , adj. tempting «adapted to tempt or entice», «cхильний спокусити, 

звабити», adv. temptingly «спокусливо», n. temptingness «спокуса» (Davidson, 1903). 

І       seduction (       ) з’    є       1520-х     х. В     х       

                  з   г  seduction             г       seductionem (  з      

         seductio),              є                  г  ч   , щ             

    seducere (Klein, 1967; Skeat, 1980; Johnson, 1755; Chambers Dictionary  

of Etymology). Л           х                seduction, щ              seducere 

          ,   г       б   (to draw aside),              duco, ducere   є з  ч     

     ,          (to lead, conduct), з                      (Vaan, 2008). 

Н         seduction з   є          з      ч       «акт заманювання  

в бік, віддалення» (the act of drawing aside; a leading aside) (Klein, 1966, 1967; 

Skeat, 1980; Johnson, 1755), «акт спокушання» (the act of seducing) (Johnson, 
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1755). Seduction               є                          б            ;  

                     з     ч є     з 1769             є        ч            

    б’є     (Сhambers Dictionary of Etymology). І               seduction 

      є                 ш      б  з  б            б  ч       , б   -    з  б  

   з  ;   зб         б       ш  х     з                           (act  

of seducing or enticing from virtue, any enticement to evil; the act of fraudulently 

depriving an unmarried woman of her chastity) (Davidson, 1903). 

І                     seducement   х           є      seduce             

  з  ч              з  б ю     ;           ч  з   б , щ             ю     

      г , щ б           (practice of seduction; art or means used in order to seduce) 

(Johnson, 1755). В   ш           г    ч             seducement   з  ч є     

            ш      б               б  ; з    ю      (act of seducing or drawing 

aside; allurement) (Davidson, 1903). 

П                       seducer   з   є        , х   з    ює          

             г ;    , х   зб   є з  ш  х  (one who draws aside from the right; 

one who leads astray) (Johnson, 1755; Davidson, 1903);          ; х б          

(a tempter; a corrupter) (Johnson, 1755). Л       seductress (          ) 

з             1803      (Сhambers Dictionary of Etymology). 

Д є           ш    (seduce) з’    є       1520-х     х з  з  ч      

(to persuade a vassal, etc., to desert his allegiance or service)                    

   б   -  г    ш г  з                   з   ш        б  (Сhambers Dictionary 

of Etymology), щ    х       з                 seducere (Klein, 1966, 1967; Skeat, 

1980; Davidson, 1903; Сhambers Dictionary of Etymology)                , зб      

з     г  (lead away, lead astray), щ ,      ю ч  г ,                     se-(aside, 

away)          ,           + ducere (to lead)      . С          з  ч    , з   з 

      юч ,      є     з 1550-х        ,   б   ,                    . С  ч     

                   з                                                   (entice 

a woman to a surrender of chastity) (Сhambers Dictionary of Etymology). 

Д є      seduce            є          х г    х з  ч   : 1)          

        (lead away, lead astray, to mislead), зб      з          г  ш  х  (to draw 
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aside from the right),      ш    (to tempt),  б   ю     (to deceive),            

     б  ’ з   (lead away from duty);                        х       , ч       ; 

з    ю     (to draw aside from rectitude; to entice); 2)                      

     є      з з  ч                                           ч   з            , 

б  г    ,  б                  (to cause a woman to surrender her chastity through 

persuasion, entreaty, under promise of marriage).  

Н         seductible (           )           1620-х     х (Сhambers 

Dictionary of Etymology)      є з  ч              , з       б    з          

з          г  ш  х  (corruptible; capable of being drawn aside from the right) 

(Johnson, 1755). П          seductive спокусливий з’          1740       

             з        г ю         – ive              г        seductus, pp.  

of seducer (Klein, 1967; Skeat, 1980; Сhambers Dictionary of Etymology),  

    зг    є           г                 б                       (tending  

to seduce or draw aside) (Davidson, 1903). 

Л       enticement        є        з    б   ч х                      

temptation. І       enticement (з    ю     , з  б ,        )        

          г                XIII          з  з  ч        ч,       б   ,      ш є 

(thing which entices), щ                            з                        

з  з  ч         ш   х,    б      ,      з     (incitement, instigation, suggestion) 

    enticier (Klein, 1966; Сhambers Dictionary of Etymology),           з   є     

       з    ю         з   (the act of practice of alluring to ill) (Johnson, 1755). 

Д є      entice   є             з                 з   з ч    ,  

щ       є       б г    х        х (Klein, 1966, 1967; Skeat, 1980; Davidson, 1903; 

Cresswell, 2009; Сhambers Dictionary of Etymology). Л       entice (з    ю    , 

з  б ю    ,      ш   , з ч         )   з           XIII                       

intice,       х                      з   г        enticier  з      ч      

  з       (  г   ),          ,             (to stir up (fire), to excite, incite) 

(Klein, 1966; Сhambers Dictionary of Etymology);   з   ю       г    (to kindle, 

set on fire) (Klein, 1967; Skeat, 1980).               з        ,        ,      

         з     г             intitiare  з                    ю     (set on fire), 

щ                          г  in + titio (Klein, 1966; Сhambers Dictionary  
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of Etymology). Л         titio   зг    є         бг            , г     ш  ; 

   б  ю  ч (a burning brand, a firebrand), щ  є         г    х        (Сhambers 

Dictionary of Etymology). С         г                elltian                з    

enticier, enticker       ю        зб         (to excite). П                    

intitiare  з       з     attiser                attizzare, щ       ч       

         ю       г    (to set on fire) (Klein, 1966, 1967). 

І       enticier (звабник, спокусник)      ч            , х     б   , 

з    ює    ш     (one that allures to ill). П          enticingly з  б       є 

              : ч      ,      б    ;   г  ш  ю       ю (charmingly; in  

a winning manner) (Johnson, 1755). П х    :          enticement, n. з  б ,        , 

enticer, n.          , з  б    (Klein, 1966; Skeat, 1980);             enticing, 

adj.            , з  б      (Klein, 1966; Skeat, 1980), enticed, adj. з  б      

(Сhambers Dictionary of Etymology);            enticingly, adv.           , 

з  б     (Klein, 1966; Skeat, 1980). 

Д є      allure (з    ю    , ч       ,      ш   ,         ) з'    є     

    ш    XIV              х            г  -      з   г  allurer       

             з   г  aleurer з  з  ч      : з   ч   , ч       ;    ч           

   ю     (to attract, captivate; train a falcon to hunt), щ            є     

          ю       ю (Сhambers Dictionary of Etymology). Д є      allure 

     є       з  ч     з    ю        ч г    х   ш г   б    г   г ; з   ч    

   ч г    з               (to entice to anything whether good or bad; to draw 

towards anything by enticement) (Johnson, 1755). 

І       allure   х            є      allure        ює        щ    (       ) 

                з    ю               х    б  щ    г    (something set up to entice 

birds, or other things, to it). З   з           з                  є           lure. 

І       allurement             є      allure         є          , щ      ч   є 

 б    є      з   ч    , з ч          ; з  б ;        ; з           (that which 

allures, or has the force of alluring; enticement; temptation of pleasure). І       allurer 

(         )                 є      allure,      є     з  з  ч      (the person that 

allures; enticer; inveigler)  ю    ,          б ює, з    ює;          , з  б    

(Johnson, 1755). 
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С                   allure є            alluring   з  ч                , 

     б     ,          є     1570-                 є      з             ю  

   б       (appealing to desires) (Сhambers Dictionary of Etymology). П          

alluringly                   alluring. І       alluringness      б          х      

                alluring     з  ч є        з         з  б ю    ; з    ю     , 

з    ш    ;      ш     з            з              (the quality of alluring 

or enticing; invitation; temptation by proposing pleasure) (Johnson, 1755). 

І       allurement (з  б ,      б       )               allure + -ment  

      ш    є    є     e 1540      з  з  ч      means of alluring (     б  

з    ю     ). Т    ч                 з    ю      (act of alluring) з'    є     

з 1560-х   . І       alluring (з    ю     )       є   1530-х     х  з   з  ч      

    з   ч     (action of attracting). С                          alluring 

           alluringly           , ч       (Сhambers Dictionary of Etymology). 

Л       lure             г                    х          б   ш  

     х    ,       :         г        ,                  ,          з    , 

                      , г       ,                х        х               х 

        х             з                       (Klein, 1967). В   ш            

lure б                           lure,                    х г    х з  ч   : 

1) б   -           ;    , щ   б   є       г  (any enticement; anything that 

promises advantage); щ   , щ  з    ює  б       ш є;      б        (something 

which allures or entices; an attraction); 2)              з            б   (bait for 

recalling hawks); б   -    з    ю     ,         ,       ;      ч             

   х , щ  з        є                 г     ю                          б ,  

є              (any enticement; bait; decoy; a stuffed bird used in falconry for 

training the hawk);      б  з   ч       ш х       ,    б       б  (means of 

alluring other animals, especially fish);         (deceit),        (decoy), з  ч     

      з    г ю з г    ю    б  ю,                є                   х   б , 

є з          (a trumpet with long curved tube, used for calling cattle). 

Д є      lure                         lure     з  ч є           г       

     ч   : 1) з з           б   (to call hawks); 2)      б ю    , з   ч   , 

     ш   ,  з    ю              (to attract, to allure, to entice, to decoy). 
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О   ,     г                     з        ч  х         temptation, 

enticement, seduction, allure, lure   з  ч є         «       ». А    з           х 

                , щ          «       » є              з     єю          ю 

        ю з           . С       ч  ю          ю є         temptation,          

              є    г               ш х      ч  х              з  ч     

        «       ». Л    ч           enticement    б   ш   б        

з  з  ч                 temptation,      б         ч                   . 

Л       seduction       з                      з                          . 

О       allure    lure є       ш          ,      г          юч            

             х з  ч    є «       », «        », «ч   ». Р з       ,          

ш  х        з            х          ,        г ч  г                г       з  

                ю щ                                                   

            г                                   щ . Ц    з               

б з              б’є                                ґ               ю      

                                                . 

 

3.2. Фреймове моделювання комунікативної ситуації спокуси 

 

                                       є         г ч                

 ,           ,    є          ю        з   єю          «       ».           

                                            є                з г         

  з  х    з    ,      х      з є             ш  х                          х 

         х           з   . 

    ю   б                               є     б                ч     

 з є                        з г            г    . Д                ,   б’є        

                                             х        з              ч        

(   з б     г    ,           є   ), з                   х         ;          

                  з                                    (з      , г  ш ,  

    ,      г ,                 ,    ,   ч , з                 щ ). Л        -

             б                 ю       з                                
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     б                                                                (  з   

       б ,        щ ,   з                    –            ,     ,      б   ,  

            щ ). В                   г                                 з ю     

                        б          б      г        з       . 

З г                                                           є     

ш  х                       х х                    х                 з     

   щ                                     х  з   .                  

                         є  б’є        х       ,                              , 

                            ,                    б         з г       г , 

         г  з                     .  

З г                                                            ює 

  г                , щ       з ю                                    

   ч                      х   б’є      х         ,           ч г        є 

                    .  

В                    г                     ю                  

           ,  б   б      ч ,      б’є                                 з    

        . Т     ч    ,                ю          г     г               

      ю         б      ч ,     ч       ( х     ,         ,       , з г       

                 з     ,      г   ,      б ,       ,     ),    б              б      

         ,      ч       ,      , ч       б        (Dijk, 2008b, p. 76, 2009, p. 124; 

     ч   &     ш      , 2015,  . 151).  

Ф                    з    ю                                    , 

            х (  з  ,      , щ                   ю       з ч     б  

                ,                       б з      г   ) (Б   х   , 2013, c. 242) 

      ю      є   х ч                  з  ч ю              х              

   х              г               . О           з                      

(     ч   &     ш      , 2016,  . 95–98)                                  

є  ЧАСНИ И СПО  СИ, ДІЇ  ЧАСНИ ІВ    СОЦІАЛЬНІ ПАРА ЕТРИ, 

 б    ОВИ СИТ АЦІЇ.  

 ч                                         є  г    (ДЕХТО1),      

      є                ,        є   (ДЕХТО2),             є                 
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       . Я         ,  г      є       юч                                    

                           є      Д      г  (Б   , 2016, c. 6, 20);  г         

                Д      г , Б     , Д     . Н               г          ю     

                     х ч               х      б,            г   з            

ш  х        з           б     є   ,     ююч           АТРА ТОР,      

       є          ю                                  . 

Ф                                                 є           

           г                 з             ю      г     єю            : 

С Б’Є Т-          ДІЄ Т Т ЗАРАЗ ( х                   г    х  

                  ) ч   з  ОТИВ (     б        г            г  б      )  

   ОБ’Є Т (щ    є                 х    є      ) РЕЦИПІЄНТА-       з      

БЕНЕФІЦІАНТА з        г ю ІНСТР  ЕНТА-         . 

Н         ш                                    –  ЧАСНИ И – 

     з                       ДЕХТО1
TEMP

    ДЕХТО2
VC

,    TEMP – 

          (tempter),   VC –                (victim). 

З           г          ,      б             з         є    ,     

              з юч    г  б      . Н                        ,                

                  з   є           з х              ю,      щ                

з  ш ю                      б  ’є ,     б         «            ч   з   б ». 

В   ш                        ч є               є б           ю. 

В                              ч                                    , 

щ        є     з б з    х      з          х  х   (  б        , 2011,  . 3–4): 

{ХТОСЬ/ЩОСЬ
STI

 подразнює  

[ДЕХТО1
PR 

є ДЕХТО1
TEMP

]   є ЩОСЬ1
ND

 формує ЩОСЬ1
MT

 

усвідомлюється у ЩОСЬ1
DR

 трансформується у ЩОСЬ1
INT

  

спрямовано діє на [ДЕХТО2
RP

 є ДЕХТО2
VC

]  

в результаті ДЕХТО1
TEMP 

досягає ЩОСЬ1
GL

 нейтралізує 

ЩОСЬ1
DR

 задовольняє ЩОСЬ1
ND

} 

         з  ч    :
 
STI –       -     з   ; TEMP –          ; ND – 

     б ; MT –      ; DR – б      ; INT –         ; PR –                      ; 

RP –       є              ; VC –               ; GL –     . 
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С    з з  ч   , щ                                   з         

      з              ш   г                   з              б   . В         

   г , б з          з            х   , щ       з    є      ДЕХТО2
VC

   є 

            . 

              ш                                 б з           г    є 

          ч    : 

{[ДЕХТО2
RP 

є ДЕХТО2
VC

] відчуває [ЩОСЬ1
CONF

 під впливом дій ДЕХТО1
TEMP

] 

  є ЩОСЬ2
ND1

, яке пригнічує ЩОСЬ2
ND2

 та формує ЩОСЬ2
MT

 

усвідомлюється у ЩОСЬ2
DR

 трансформується у ЩОСЬ2
INT

 
ACH 

прагне 

досягнути [ЩОСЬ2
GL

 нейтралізує ЩОСЬ2
DR

 задовольняє ЩОСЬ2
ND1

] 

в результаті чого ДЕХТО2
VC

 є ТА ИЙ
QL SUB

 

С               ДЕХТО2
VC

, щ     б   є                           

                                 ,           ,       ш           ,   г    є 

          ч    : 

{[ДЕХТО2
RP 

є ДЕХТО2
VC

] відчуває [ЩОСЬ1
CONF

 під впливом дій ДЕХТО1
TEMP

] 

  є ЩОСЬ2
ND1

, яке протидіє ЩОСЬ2
ND2

 та формує ЩОСЬ2
MT

 

усвідомлюється у ЩОСЬ2
DR

 трансформується у ЩОСЬ2
INT

 
OPP 

прагне 

досягнути [ЩОСЬ2
GL

 нейтралізує ЩОСЬ2
DR

 задовольняє ЩОСЬ2
ND2

] 

в результаті чого ДЕХТО2
VC

 є ТА ИЙ
QL NOT SUB

 

         з  ч    :
 
TEMP –          ; VC –               ; CONF – 

        ; ND1 –      б        г     ; ND2 –      б            ; MT –      ; 

DR – б      ; INT –         ; ACH –     г     ; OPP –         ; PR – 

                     ; RP –       є              ; QL –       ; SUB – 

          ; NOT SUB –             ; GL –     . 

П   є   є   б’є            ,       г                  г    . Я         , 

                 є                                ш   ю                

        є      Д     . П             є   ,        з       (    ш  /      ш   

       ) з              г       б,          х                          х 

         х           . П   є  ,           ,     г є                      

 г    -          ,      є     б     ю, (                      -     з     ) 
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ч   з   з           х,               х,     ч  х   щ                . О    

           з є         х     ч         з є                з    ч        

    г           ЩОСЬ (б  ’є ). 

С    БА АННЯ      з    є       б х   б’є                       

       ює                            з     х      б, щ   х     ч   

      з є         г           ПОТРЕБА,               ю     ш      

  г        г          г    . Я щ               ,             г         

БА АННЯ   щ               ,         г         БАР’ЄР,       г        г є 

б     г    з       : (ПОТРЕБА (  ш   ) → БА АННЯ (  щ          ) → 

БАР'ЄР (   ч          ) →   з        РЕЗ ЛЬТАТ) → з         є 

ПОТРЕБИ  г    . 

         ,   щ               ,      з        г         БА АННЯ 

   ч               ,         г         БАР’ЄР,       г           г є 

б     г    з       : (ПОТРЕБА (  ш   ) → БА АННЯ (   ч          ) → 

БАР’ЄР (  щ          ) →   г        РЕЗ ЛЬТАТ) →   з          

ПОТРЕБИ  г    . 

І ш     з                                                      є     

 ч                            . Сх     ч         з            з є     

б з          ,        є     г               х         з    х з ’ з   ,  

щ  з б    ю     г                     б’є             . Аг    (ДЕХТО1) 

ДІЄ (      є)        є    (ДЕХТО2),       є   (ДЕХТО2)    г є         г    .  

П                                    г        ч     з         

                 х          х                          ДЕХТО1
TEMPT

, 

з  ч щ   ю               ю           ЩОСЬ
ATTR

,              б з        є    

ДЕХТО2
VC

,       з  ч є   г        ю. В    ш  ч  г              х        

          ЩОСЬ1
CONF

          б    ЩОСЬ2
ND1 

   ЩОСЬ2
ND2

 Ц          

  з  ч ю         г ю,                   г           ЩОСЬ
GL

, з     юю   

  б         ,           х        ш             х з       ЩОСЬ
OBJ

  

            ю                 з   б    г        г                          

 ч       . С           з   Д    ч                  ч                  х   : 
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{[ДЕХТО1
PR 

є ДЕХТО1
TEMP

] 

діє через ХТОСЬ/ЩОСЬ
STI

 за допомогою ЧОГО
ATTR

 ТА 1
STR

 

[визначається через ЩОСЬ1
GL

 локалізується у ТА 1
TC

 спрямовано 

на вирішення ЩОСЬ1
OBJ 

з        г ю ЧОГОСЬ1
COM INS

]  

на [ДЕХТО2
RP

 є ДЕХТО2
VC

]  

в результаті чого ДЕХТО2
VC

 має ЩОСЬ1
CONF

 діє 

ТА 2
STR

} 

         з  ч    : TEMP –          ; VC –               ; STI – 

      -     з   ; ATTR –         ; STR –       г  ; GL –     ; TC –        ; 

OBJ –               (з       ) COM INS –    б              б      з   б ; 

CONF –         . 

                                   ч                           ю   

           б з        є   з  ч             «       ». І                   

       ю     з        г ю               х      х з   б     з    

 з      б        з       (                      , г  ш  ,          ), 

б з          г           з            (         г  ш         х,     -      

       ,          ,               г   ,           щ ). 

З   ш г  б   ,                                х        з є     з         

з ’ з   , щ ,      ю ч  г ,        є    г             ,  б      є    (      )  

    б      г     ю             ю          єю.   г       -   г    ч    

   х                       з         г    ,           є   ,   б з    х       

з       г  з ’ з                                                        

     ю          є               . В         ,     є   (ДЕХТО2)    г є  

        г     (ДЕХТО1)     г     з       г  з ’ з  . Д       є       б   з ю     

                           з        г ю              з  ч             

(tempted, seduced, yield to temptation, surrender to temptation, succumb 

to temptation …). О    ,             є               х    з   х          

г     є        б’є     є     з    х       з  х    б     х з   б  ,            ю   

                           щ  «       », щ       з    ю         ю        

              б        / б       б                          . 
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Д    г     з                  г       б   ,    ,      ю ч  г ,      ю   

          з  ч ю        б     г           , щ        з ю              

                                    г            ДЕЩО (     б ) → ДЕЩО 

(    ) → ТА  (     б) →ДЕЩО (  з      ).           .  

                                     з є                               

      : СТІЛЬ И/ДЕЩО (          -        ) → ДЕЩО (     б -  ш   ) → 

ЩОСЬ (б      ) → ЩОСЬ (б  ’є ) → ТА  (     б) →ДЕЩО (  з      ). 

                            є         є     г                        ,      

     з ює      б  (  ш          ). С     ю           б        є б      , 

   ,      ю ч  г ,                    з б  ’є   . Р           є    з        

                      б,                                              б  ’є  .  

       г ,       б’є                        з       з         є  

   г           ,           . Д    г            б                 (       з     ) 

    з  ч ю                     ю,         б    є             ДЕЩО (    )  

  ТА  (     б). 

Т        з      г                                                 

є СОЦІАЛЬНІ   ОВИ ( б                     ),                            

ДЕ (     ),  ОЛИ1/ ОЛИ2 (ч  ), ОЦІН А (                           ).  

    г             ч                              х  з                     

            ю                     х           -ч     х         ,          ю   

           ю           х  з                                               ю 

          х                           . Р з   з   ш      щ  з з  ч      

          , щ  х        з ю     б’є                  х                         , 

ч           ,      юю                    ю        ю    ю             х 

 з      з   б г ю                  ч   ю                     . 

                                                              г           

є  б    г     ю        ю,             ч                          з г      

з                       , щ                  (ч   з     б ч    ,     , 

          , І          щ ) (Dijk, 2009, p. 127–128).                            

ДЕ (     )      б         з               ю       єю     г       б ч г  
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  б     ,      щ          ,     ,         ,   х     щ .           б’є        

                                                     ш  ч  г          г ч  г  

             ю      ДЕ  б    г є           х        г         з     –           

              ,     з  ч         ю      х                     г          

                 х                                . 

І ш ю         ю   з   СОЦІАЛЬНІ ПАРА ЕТРИ є       ОЛИ (ч  ). 

    г             ч         ю     з   ю             -ч                 

                    ,     є                     ч                         

               г             .  

    г     ч             ’ з    з     г   єю      ,         б         г     

     ю             -ч                , щ       з    є              -

               з               г                                       . 

    г     ч                    є          ш                            г    , 

             х   ює х             з  (  ч    ,           ,       ) 

                           б’є                    , щ   бг    юю      

                                 г     . 

                                  з            з є       ш            

ч             з    ОЛИ (      з   з),             з               х  б  б   ш  

ч     х    щ   х. Т б              з         з       г           з є       

                є                                         б      з         ч    

          з         з   ю      .  

С    ТА  (      )               з   СОЦІАЛЬНІ ПАРА ЕТРИ, 

           з  ч є                         г          щ        щ         . 

З     ,      з                   ,   ю   з  ч                         

    з        з є        б’є                     . О      б з           

   ’ з    з        г    ,   з  ч                   б     г        г        , 

        є       з  ч щ ю         є   ,                  з                

                ,       з               ЩОСЬ (б  ’є ).  

О   ,                                                 є ш  ч    

           ,         г ч                ,              б    г        
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       х                    з    . С б’є                                

                               ю         є   б’є        х        ч   з 

  б’є                                   з   ю       г            з         

       ,       х         .   г       -   г    ч       х   (А  ш   , 2017,  

 . 11),          г є        г       є            г       х                 х 

з                      г       г   (Ш  ч    , 2013,  . 117–118),      б ч є 

     з         ю               х              х      ,     з       ю   

   щ         , щ                  ю       з г          х                  

                       . 

 

3.3. Різновиди комунікативної ситуації спокуси за результатом 

регулятивної діяльності 

 

З    з            ю                      ю               є      успішну 

   неуспішну, щ  з                    х         ,      з        х        

БА АННЯ, БАР’ЄР, ПОТРЕБА (  ш   ). Р з                        з  ч є     

        ч          ш                   БАР’ЄР    АТРА ТОР. П з        

  з           г є     ш      ,                     АТРА ТОРА   щ    

з                БАР’ЄРА. 

    ш        з   ю                 з                           «Devious 

Maids». З                  х                                  з           

  з  ш        г     (  є          б     х         б     х          )  

        б     . О                     ш г              є            ,      

     б               з                                                . 

Д      б   ю       б      ,        юю         г ю С           . С   

      є  б  ’ з            г  (    юч г        г ю). П   ч               

х з           з    ш є      г          ч   б    б      . 

С   з’    є          б ч                ч є           б        

              з      х      ,     є      г          , щ                   ч   

б    б      . Д  С       х            . С    б      з     є                

 з з              г            є  г                 (What is going on here?), 
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щ    є             HOW DARE YOU INVITE THEM HERE? С       ює  

             ОБОВ’ЯЗ И    СТРАХ,                              б   ,   щ  

х з     з  ю    . 
 

Т б     3.1 

П  г    ч                                            ,      з          

             «Devious Maids» («Devious Maids», 2013) 

Поверхнева прагматична 

структура (експлікатура) 

Глибинна прагматична структура 

(імплікатура) 

Sam: What is going on here? HOW DARE YOU INVITE THEM 

HERE? 

Carmen: I’m allowed to take a lunch 

break. 

WHY I CAN’T HAVE SOME FUN? 

THERE IS NO VIOLATION.  

S: Inside, by yourself. Who are those 

people?  

YOU HAVE BROUGHT THEM INTO 

OTHER PEOPLE’S HOUSE. IT’S 

YOU WHO DID IT. THEY ARE 

STRANGERS. 

C: My friends. I KNOW THEM WELL.  

S: Well, I-I want them out of here. TAKE THEM AWAY. 

C: Ten more minutes. ALLOW TO STAY TEN MORE 

MINUTES. 

S: No. TAKE THEM AWAY RIGHT NOW. 

C: Please.  I BEG YOU TO GIVE ME SOME 

TIME TO LOOK DECENT. 

S: No.  TAKE THEM AWAY RIGHT NOW. 

C: Why are you being so mean?  YOU ARE A NICE MAN. PLEASE 

HELP ME. 

S: We’re not allowed to have guests 

here. Why should I risk my job so that 

you can play hostess?  

 

S: Okay, ten more minutes.  I ALLOW. 

C: Oh, baby, after that kiss, I deserve at 

least 15. 

I AM GOOD AT IT. 

 

                  є         з х     (I’m allowed to take a lunch break.) 

щ    є             WHY I CAN’T HAVE SOME FUN? Т     ч    ,        

    г є     з х        ,       б        г       . П          ч          ,        , 

  з         б       ,          г     з            ю THERE IS NO VIOLATION. 

С       ює               ч      (Inside, by yourself),      з      

           ,            є з      ч            ч           (Inside)  
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 з            ю YOU HAVE BROUGHT THEM INTO OTHER PEOPLE’S 

HOUSE (by yourself) IT’S YOU WHO DID IT. Р     є              є         

з                 (who are those people?)                є  г                 

з            ю THEY ARE STRANGERS. Й г   б                 є     

           б         з                :  г                з                , 

                    з                б         ,   з            г     ю, 

    ч     ч ,                б    ,                       г   . 

           ює                         (My friends)        г є     

з          С   , щ        є                ю I KNOW THEM WELL. THEY 

WON’T DO ANY BAD THINGS. 

С       г є, щ б      г    ш  . А                  є         

          ,        є            з  (Well, I want them out of here)  з            ю 

TAKE THEM AWAY. С      б             б                 б      г   ч  .  

                  є            х     (10 more minutes)  з            ю 

ALLOW TO STAY TEN MORE MINUTES, щ      ч          , щ             

           . А        б  г є   г    з       з   ш      щ            х     , 

              з  ч              г            ш                  ш    ю    . 

В       г     г                           г      з   ш      г        ю 

        ,   б        ш           є          .  

С       г   ч           є, щ       з є            ю         (No) 

TAKE THEM AWAY RIGHT NOW. 

            з є            х     (Please), б  г юч    г             х  

ч     з            ю I BEG YOU TO GIVE ME SOME TIME TO LOOK 

DECENT. Н    б       з               – б  г юч      ,            з       

б    ,   г       ч    , щ     -    з    ч . Т     ч    ,        г  є      

Д     ,                 щ      б      . 

С   з             є     г   ч   (      з   з) (No).          г    є 

 б      ю,     щ      ч                          б  з      г            є  г  

               (Why are you being so mean?)  з            ю YOU ARE A NICE 

MAN. PLEASE HELP ME  з    х       з  ч      б  г    . В          є      

to be                г  ч     з  ч є            х               ю    , 
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   ч     ,                є       ш     з              . Е     ч          є so. 

Н    б    ы  з               –        г б , з       б    ,  б          г   . 

С      є                                (We are not allowed …)  

   з                ,                ч    з          (We're not allowed to 

have guests here. Why should I risk my job so that you can play hostess?). 

         з   є, щ  С                  ,             є            єю  

           є          ч   з            г                г     ,  б    є   г  

                  є. 

С    б ззб  є         б              є                    з  є    , 

щ       з             ю зг    (OK, ten more minutes), щ    є             

I ALLOW. 

          ч   є   б  г        ю         , з     ю          г ,  

щ      ює                    щ            (Oh, baby, after that kiss, I deserve at 

least 15)  з            ю I AM GOOD AT IT. П          ч                      

baby, kiss, at least 15 minutes.  

П       з             б з    ш             з             «Suits». Д     

           Х     С        –     ш г           ю    ч          з     є     

   Л     –   ш г      ш г           з    х               г      Х    .   з   

Л         ює   ДН    б        . Х          б   з  б                    , 

щ б              ’ з    г . Л                     ю    ,    г   з      

              з              б    з           . В      г   ч   з     є      

   Д    ,    г щ є   , з    ш є,                      є.  
 

Т б     3.2 

П  г    ч                                            ,  

     з                      «Suits» («Suits», 2011) 

Поверхнева прагматична 

структура (експлікатура) 

Глибинна прагматична структура 

(імплікатура) 

Louis: You’re never...  IT’S THE FIRST TIME YOU HAVE 

COME TO ME YOURSELF. 

USUALLY YOU PAY NO 

ATTENTION TO ME. 

Donna: I know. BUT NOW I’M HERE. 
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П             б . 3.2 

Поверхнева прагматична 

структура (експлікатура) 

Глибинна прагматична структура 

(імплікатура) 

L: Why?  WHAT DO YOU WANT? 

D: I need a favor. WILL YOU DO ME A FAVOUR? 

L: You mean Harvey needs a favor.  YOU WANT ME TO DO A FAVOUR 

FOR HARVEY. NOT FOR YOU. 

D: Oh, that’s very astute of you.  YOU ARE VERY SMART. 

L: A big one. IF YOU CAME HERE YOURSELF, 

BEHAVED LIKE SEDUCTRESS, 

HARVEY NEEDS A BIG FAVOR. 

D: You know your cousin in the DNA 

lab? We need something today.  

ACTUALLY HARVEY NEEDS 

A FAVOUR FROM YOUR COUSIN. 

L: No. IT'S URGENT. 

D: It’s for – HARVEY NEEDS IT VERY MUCH. 

L: I know what it’s for. I WON’T DO THAT. 

D: What do you want? WHAT CAN YOU OFFER ME? 

L: I don’t want anything. WHAT CAN YOU OFFER ME? 

D: I will fill in for Norma. I WILL BE YOUR SECRETARY ALL 

DAY LONG. 

L: Okay... I’m not being vindictive – I CAN’T AGREE. 

D: I’m sorry, do I have the right office? IT DOES NOT LOOK LIKE YOU. 

L: Listen to me. I want you, God damn it. 

And I will throw that secretary right out 

the window if any of you were gonna be 

my secretary, but I have a reputation that 

I value. And I'm not gonna be putting 

my reputation on the line for something 

that I do not believe in... 

I WON’T DO THAT BECAUSE I 

DON’T WANT TO TAKE ANY RISK. 

D: American Ballet Theater. DO YOU WANT TO GET THIS 

TREASURE? 

L: No. I HAVE TO REFUSE. 

D: Followed by a one-on-one dinner 

with... Baryshnikov. 

YOU CAN’T RESIST. 

L: Ah ha. [Chuckles] Oh, mommy. I – I – 

no, no, no, no, no, no, no. No. No. Mm-

mmm. Nope, I'm sorry. 

THAT’S WHAT I WANT VERY 

MUCH. 

D: Okay. IT’S UP TO YOU. DO WHAT IS 

RIGHT FOR YOU. 

L: Can't do it.  

D: Got it. IT’S UP TO YOU. DO WHAT IS 

RIGHT FOR YOU. 

L: Okay? Mm-hmm. Do you understand 

why? 
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П             б . 3.2 

Поверхнева прагматична 

структура (експлікатура) 

Глибинна прагматична структура 

(імплікатура) 

D: It’s very clear to me. IT’S UP TO YOU. DO WHAT IS 

RIGHT FOR YOU. 

L: No, no, because do you understand 

why –  

 

D: I hear you, Louis. Louis –  IT’S UP TO YOU. DO WHAT IS 

RIGHT FOR YOU. 

L: I want to, but I can't. I DESIRE, I’M EAGER BUT I CAN’T. 

D: Shh...  

L: What? I DON’T UNDERSTAND. 

D: Let go. CALM DOWN. 

L: What? WHAT DO YOU MEAN? 

D: Let go. CALM DOWN. 
 

Д     з х               Л          б        г    . В        ю    . 

Л       ч   є щ        з    ,          Д               з х            г . В   

з             х             б ч г       . В          Л    з     є        Д      

з        ю (You're never...),        ю           з          з            ю IT’S 

THE FIRST TIME YOU HAVE COME TO ME YOURSELF. USUALLY YOU 

PAY NO ATTENTION TO ME. 

Д         б   є   г     з ю (I know), щ    є             BUT NOW 

I’M HERE. You’re never... є            ч     ,                 щ  з з  ч   х 

              х  б       Д     ч               є  б              б ч є 

       ю                Л    . Т           з     є   г             . В          

                        (Sperber & Wilson, 1989, p. 39) з                    х 

          х        б’є                  б ч ю   з                       ш х 

   г                         ч     зг                              г ю   

   ю             ю. З                                 з           б          

з            ю     . Р           б               ч             ю   

                               б                        ю              

  ш х             х      ч   . 

Л        з        г є        ю з                 (Why?)         

       є  г                 з            ю WHAT DO YOU WANT? 
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З         Л     Why           є       з  ю      б     х  з   , щ      ч    

      г      з      з         . Д    г         з           г               

з              г ч      г    ,                         ч       Л   ,   г   

з     Ww-Hh-Yy.  

Д                            є                           б         

           (I need a favor) з            ю WILL YOU DO ME A FAVOUR?,  

щ        є           х    . Д        б         г         ю              є 

  ю     ч  г    ю. З  б        ч   є     з      б     х              х 

      Д    . В        ює             SEDUCTION. Д     г     з       є  

               , з  б       х   є       б   Л              є I need a favor 

     г     . Л    з  є                        Х        Д    ю     з   є,  

щ  Д         ш         г       ш     з                   ,          б    

                    (You mean Harvey needs a favor) з            ю YOU 

WANT ME TO DO A FAVOUR FOR HARVEY. NOT FOR YOU. 

Д                є           х    , щ       з ю                   

(Oh, that’s very astute of you)  з            ю YOU ARE VERY SMART. 

П       з    ш                    Д                  ,    г             

   ч          ,   з   є, щ  Д     б                      б    . П          ч    

  г             ,      з         (A big one), щ    є          зг       

            з    х     ю      ю if IF YOU CAME HERE YOURSELF, 

BEHAVED LIKE SEDUCTRESS, HARVEY NEEDS A BIG FAVOR. 

Д         х                       ює           г      г             

з                ,      з              є                   , щ  з       ю  

є з         ,   з  з                 єю              (You know your cousin  

in the DNA lab?)  з            ю ACTUALLY HARVEY NEEDS A FAVOR 

FROM YOUR COUSIN          ш ю        ю             ,        ю 

            (We need something today) з            ю IT’S URGENT. 

Л               є                 (No), щ    є             I WON’T 

DO THAT. Н    б       з         ч          зч         Л    . В         є 

г            г  ч    х   є   ю,   б      г   , щ               ,        юч    

         х з      ,                Д    . 
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Д        г                   ю               є                         

(It’s for –) з            ю HARVEY NEEDS IT VERY MUCH. 

Л      з           є           ю                  (I know what it’s for) 

з            ю I WON’T DO THAT, х ч  з              ю               г    є 

              ,     з            х               х             б   є          

       . Р з   юч , щ  Л          г         г                ч   є   зч         

           з     х      , Д                є              з    ,     ююч  

            ПОТРЕБИ з        г ю         (What do you want?). 

Н    б      Л           є з             ,            ч            х 

з      ,        є б    ,        є г         Д                      ,           

          юч                                 . Ц єю        ю Д            є 

   г              ,            з   є   г         ш     ,         з   ю 

  з         х      б,      юч        з                  . А       Л      б  г 

          з    є               з    х                  х               х 

                            . 

Л    з                 Д     з             ,    , з     ш     ,    г є 

       ю         (I don’t want anything) з            ю WHAT CAN YOU 

OFFER ME? Д       ч   є г             щ                 б       ш  

     з   ю –    ш                     ,                 ю  б       (I will fill 

in for Norma.) з            ю I WILL BE YOUR SECRETARY ALL DAY LONG. 

Л       є                                 (Okay... I’m not being 

vindictive) з            ю I CAN’T AGREE.  

Д                є           б ч        з                ,      з      

      ч    з          (I’m sorry, do I have the right office?),     ююч   

      б   ш   г    х      б Л     з            ю IT DOES NOT LOOK 

LIKE YOU. 

С            , щ  Л    з                          ч   ю Н          ш , 

                          б                б   , б           б    ю         . 

Л        г є                 ч                           з   б  г   

         з б            г      ,          з  є, щ  х     б       Д     

    ч,                               ю      зб   є       з        з            
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(Listen to me. I want you, God damn it. And I will throw that secretary right out  

the window if any of you were gonna be my secretary, but I have a reputation that 

I value. And I’m not gonna be putting my reputation on the line for something that 

I do not believe in...) з            ю I WON’T DO THAT BECAUSE I DON’T 

WANT TO TAKE ANY RISK. 

Д                     є з-            з                           б      

       є  х        з    Л    . П б ч  ш , щ               б    , Л    

з                  з         Д       г      ч             ч              . 

Л        ч з    ш           б     ,                4      з             

   б   ює                  . Д               є                         

           єю           –             є       з        ю      з     (American 

Ballet Theater) з            ю DO YOU WANT TO GET THIS TREASURE? 

П      ч   Л          є    , б         з   б ю,       з    юч   

                 г                         г            ,            є         , 

щ         з є       з                   . В            є        ю        ю 

(No.) з            ю I HAVE TO REFUSE. Х ч  з      б     х  з    

з  з     , щ            б   є б   ш                    ш       є          

     . В          з  ш є   б             г                з     ю           

       , ш  х     з          з      г           з           . 

Д     з                є              щ                     є      

б   ш                   (Followed by a one-on-one dinner with... Baryshnikov.)  

з            ю YOU CAN’T RESIST. Б   ш      є б                Л    ,  

    ч               з     є           б    ю      з   єю     Л    . 

Д               є                 б     ,     є з                  

                     Л     . Д                є                    –        

    ч     з б               . Д                     є            б   ч   

       Л    . 

Л       ч    ш   б       , щ      б    є         г  б     б   

 з         б        (Ah ha. [Chuckles] Oh, mommy. I – I – no, no, no, no, no, no, 

no. No. No. Mm-mmm. Nope, I’m sorry)  з            ю THAT’S WHAT I WANT 

VERY MUCH. 
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Л       ш     ш        з  х                      . В        

 б   ю           г   ч  ,    б   (Can’t do it.), щ    є             I DESIRE, 

I’M EAGER BUT I CAN’T. Л    ш   ш    б ч є             б ю (I’m sorry.),  

щ          є                                з    . П          ,             

   з   ю     б        (ballet + dinner)          (taking risk)     ч      г      

        (Ah ha, oh, mommy, mm-mmm, nope). 

Д    г                                ч            є      

       б          щ   :      Л                   ,     з                б  , 

    г юч             з     г           з                   ,           є 

         ,  б  чч           ,   б         б  ю,             х. Л        х   ює 

     Д    , щ б                  ,     г юч                              

          з            ю. 

Д    ,   з   юч , щ         г ч  ,          є (Okay)  з            ю 

IT’S UP TO YOU. DO WHAT IS RIGHT FOR YOU. С                     є 

                    ч   з                               є        (Okay. / 

Got it. / It’s very clear to me./ I hear you, Louis. Louis –). Їх      г   є            

         . Я щ  Д                          є   з      ,    Л              

  з             х        є  х      ,            юч                         . 

І х ч                            г       г        ш  -  ш          є, 

ч                                                         (I want to, but  

I can’t) з            ю I DESIRE, I’M EAGER BUT I CAN’T. 

Л            є    ,     б   юч                . П   ч       г   х      г  

Л                є      Д    ,             х ч                  б      

     з   ю. П                   ч      , щ             ч є,                 

      є      Д    . 

Д         г є       г  з          (Shhh…)    Л                

          є   , з     юч  (What?) з            ю I DON’T UNDERSTAND. 

В       г є              (Let go) з            ю CALM DOWN. В   

          з  х           г ч          , щ  з           є     з       (What?) 

з            ю WHAT DO YOU MEAN? Н з    юч       ю              

Д    ,                         Л    . 
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О   , з    з            ю       є       ш   (         )          ш   

(           )      з   ю                                . З з  ч  ,            

з               г   з                                   є         г   

з          г    з       . А         ,                   ,                

                                        є          г       з    ,           , 

                б      ,         ююч  з                                  

  г             б          . 

 

3.4. Класифікація комунікативної ситуації спокуси за кількістю 

суб’єктів дискурсу 

 

З          ю  ч                                                є       

           ю. З     г  б   ,                б                      єю  

 б                  б   ,    ,           ,     б  ю                 г ю 

         . З   ш г  б   ,                           б                 

    єю  б                б   ,       /   х з     ює          .  

Н           г      з            «Problem Сhild»,           зг       

     з                                .  ч                 ,       зг    є     

                ,        ю                  : П б   ,                         , 

           з                   , щ  х ч       ш   ш    зб            ч  г  

х   ч   ,    Б     Ф      ,                      , щ  з     ю        П б    

         г . Я щ  П б           є                     ш   ю               

    ,    Б          є       ю                 ш   ю    П б                  

        ш   ю    Ф      . 

Т б     3.3 

П  г    ч                                            ,      з         

             «Problem Сhild» («Problem Сhild», 1990; 00:21:30) 

Поверхнева прагматична 

структура (експлікатура) 

Глибинна прагматична структура 

(імплікатура) 

Peabody: Let’s see what I can do. You 

want a kid you could love, I’ll put you 

on the waiting list. You should have a 

kid in seven years. 

I CAN’T HELP YOU IN THE NEAR 

FUTURE. 
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П             б . 3.3 

Поверхнева прагматична 

структура (експлікатура) 

Глибинна прагматична структура 

(імплікатура) 

F: Seven years? IT’S TOO LONG. 

P: Unless... Nah, nah, I didn’t say a word. 

I did not say a word. 

THERE IS ANOTHER ALTERNATIVE. 

B: No, what? What were you gonna say? PLEASE TELL US WHAT TO DO? 

P: Well, I really put my foot in my mouth 

this time but, I don’t know, I like you two. 

I like the two of you and when I like two 

people, I want to help them out. That’s 

just my nature. I want to help out people 

that I like. Just this morning I came upon 

a seven-year-old. Smart as a tack, a little 

rambunctious but weren’t we all at that 

age? I think I even have a photo here for 

you.  

I’LL DO MY BEST TO HELP YOU. 

 

ACCIDENTALLY I CAME ACROSS 

A GOOD CANDIDATURE. 

 

LOOK AT THE BOY. 

F: He does look presentable in that bow tie. WE LIKED THE BOY. 

P: Adorable! THE BEST VARIANT. 

F: I don’t know. Seven is rather old. I 

wanted people to think I had the baby 

myself. 

HIS AGE IS UNSUITABLE FOR ME. 

P: That’s understandable. A lot of women 

feel that way. You want a cute little infant. 

One that will scream in the middle of the 

night and you’ll have to stumble 

downstairs in the dark and  

THE GENERAL OPINION THAT 

ISN’T ALWAYS RIGHT. 

IF YOU ADOPT A SEVEN YEAR 

KID, YOU WILL GET RID OF BIG 

PROBLEMS. AND IF NOT HARSH  

change his soiled diapers. You’ll do your 

housewgork, eat chocolates, take care of 

the kid and you’ll put on 50 or 60 pounds. 

DAILY ROUTINE WILL WAIT FOR 

YOU. 

F: No diapers?  SUGGEST ANOTHER OPTION. 

B: You like to sleep late. There’d be no 

baby waking you up. We could skip all 

that baby junk and move right into the good 

stuff like... ...parties and more parties!  

IT IS A WONDERFUL VARIANT. SO 

MANY BENEFITS. 

F: I could be president of the PTA by 

September! 

WE SHOULD CONSIDER THIS 

PROPOSAL. 

B: Fuzzball will have someone to play with. IT IS GOOD NOT ONLY FOR US. 

F: Yes! Fuzzball’s our cat. I LIKE THIS IDEA. 

P: I can’t believe it! Junior, he loves cats. IT’S A PERFECT ARGUMENT. 

WELL DONE. 

B: Do you hear that? Let’s do it. AGREE. 

F: Mr Peabody, you've got yourself a deal. I AGREE. 

P: And you’ve got yourself a kid. YOUR DREAM CAME TRUE. 



142 

Я  б ч    з         ,           П б    з   ч є               юб     , 

                                       ,        ч          г    з       

                   з         (Let's see what I can do.). С                    є 

           х               х    є                 (You want a kid you could 

love, I'll put you on the waiting list.). П                              ює      

   б               б       ,         є           г   з з       ,      юч  

                    ю     . А             з є            з        (  г      ) 

           ) (You should have a kid in seven years.),                 є          

           , щ      ч            г   ч      П б     з            ю I CAN’T 

HELP YOU IN THE NEAR FUTURE. З           г  з                     

   ч  ,         б      з                       . С                є           

    б            щ  ,          ю                  г   з     (Сold River 

Municipal Building City Offices),                ює, щ       є                   

                з          . 

Ф          г є                           ю       ,     щ      ч     

                   ,                     (Seven years?)  з            ю IT’S TOO 

LONG, щ     з є                            ,        ч   є   з           

щ             ш      х        . Б           є   з   ю            б     ю 

         ю, щ  з     ч є    г             ч  . Ф           х          з    

            г                               г . 

П б    з                 єю                         є         

з    ю     , г     ч , щ  є         є              ,                 

          , щ       щ є                ч х    х ч       з  ч є, щ        є 

       ю      з  з   . Т            є     з     ю зб        з               

      х                             , щ       з є       з    ш       ч      

(Unless...)            ю    з , щ  з  ш є       з         ч     . П б    

з   ч є  х    г , зб    є з                       , щ б               ю  

                ш г  ш  х    з ’ з      х            з          г ,     

                            . П б          ює                   ю         

(Nah, nah, I didn't say a word. I did not say a word), щ         є           
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з   б  ,                             є               з              г         

    х           . С                 є             х     , щ          ює     

                  г  з     ч    . В                   є         ю  

                  є         з  б     х з                      , щ          

            THERE IS ANOTHER ALTERNATIVE. П б      б     є       г ю 

    х      з    х             б        є    .  

С           є                       ,          ч    ю     з         

           . Б          є з             ,            юч                 , 

  б ююч                   х      (No, what? What were you gonna say?),  

щ       з є                  з            ю PLEASE TELL US WHAT TO DO? 

Д            б              є       ю ч       . П             з           

                     . 

С               є        з       з  ч є х     з    ,     ююч      

              з      г        ,     г є                                    , 

щ          ює            ю,         ю            єю      з                 . 

А                   є         з  б          х         (Well, I really put my 

foot in my mouth this time),                  (Well)          є   б  з ч     

                   з        ,          put one’s foot in one’s mouth         ює 

  , щ               б      ч      г       . А              ює          

                      really,         г є         ю                щ       

        ,                   б        ч    (this time),       г   ш є  

                        . С         з   ч є                         г   

               (but, I don't know, I like you two),            є   г               

(but, I don’t know), щ      ч          г             б                    

                х   з               . Р    з                є з  г           

            щ      . А            ч        б   з є                , 

                       з     (I like the two of you)           ює   , щ            

         б є                           ACCIDENTALLY I CAME ACROSS 

A GOOD CANDIDATURE. С              є        з є                , 

                      з     (and when I like two people) з               г  

https://www.google.com.ua/url?sa=t&rct=j&q=&esrc=s&source=web&cd=5&cad=rja&uact=8&ved=0ahUKEwiVr77XkObJAhUCSBoKHZYYDhcQFgg4MAQ&url=http%3A%2F%2Fwww.idiomeanings.com%2Fidioms%2Fput-ones-foot-in-ones-mouth%2F&usg=AFQjCNHBMJIaBRH5s0wyJU9arM4MUQmbTg&bvm=bv.110151844,d.bGQ
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  з      г     щ   г                        . П б         з є         

               з        є    г         , щ             ,       б      ю      

                   з ю  ,     х ч           г   (I want to help them out). 

А               є         з   ю  з              ,            юч  з          

I та you (you two, the two of you, two people). С         з            є     

       ю                 з     є    г        ю   б          (That’s just my 

nature). А             з є                 (I want to help out people that I like), 

        ч        г                                   з                           

  , щ                          ю I’LL DO MY BEST TO HELP YOU. 

С                    є            х               х    є       

         ,     юч              ю,         ч   ю     ч          з        

(Just this morning I came upon a seven-year-old). В      б        ч    just this 

morning     ч                       г       щ                . С         

       з є                     х   ш х      . П б    з     ю           

  з      г               х   ч    з   ч є                    ,     

     з є                 smart as a tack                              ю sharp 

as a tack. С                    є            з     ю                    

                  з        г     х     г  (             г )            х   ш    . 

П  б           х            х   ч          ює                     ч  г  

з         (Smart as a tack, a little rambunctious but weren’t we all at that age?), 

                                 г        з                      ю     х 

       ,             ч     . С              з є                      (I think  

I even have a photo here for you), щ    є                   ю  з            ю 

LOOK AT THE BOY. 

С               є                    бх              г          . 

Об                   г    ю                        х   ч     

 ,     г     ш         з      ,        ю      ю        ю       г . Об    

               х   ч       б   є         ч                  ю   ш   

        б             . А      -Ф          г є         з   ю П б    

 х         (He does look presentable in that bow tie), щ               
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          does          з          ш                -  г ч   ,               

        з     ю                              г ч  г    г                  

             зг     з            з            ю WE LIKED THE BOY. Ф    

  б      г        ю П б    б   ш    ч  ю               ю. 

А            г  є          ,   з    є  х              з є          х        

(Adorable!),                     є                     , щ           є 

                           з б          з            ю THE BEST VARIANT. 

Adorable! є           з   б  ,         ч                            ш     ю 

        ю          ю,      ю                 з               ’ з    г  

                                         з                 є      . 

Р     є   Ф         г є    , щ       з є            ю         (I don’t 

know)           з є          бґ           (Seven is rather old),      ююч   

                          х     г (I wanted people to think I had the baby myself) 

 з            ю HIS AGE IS UNSUITABLE FOR ME. А               ює    ю 

  з   ю      б             ,        є      П б   . Ц                         

                             , щ     г             г    є      з      з   єю 

         . Ц            є          б     ,   г      з    б  чч . Б   

    х                 П б        ч   є              г                

        ш   ю    Ф      . С         П б      є                     б  

        ,                                    г   з             . 

С            х   є      б  Ф      ,       є            б   ,  

     з є                        з       (That’s understandable)          ює  

                                     , з     юч     г     з г              

б             (A lot of women feel that way)  з            ю THE GENERAL 

OPINION THAT ISN’T ALWAYS RIGHT. 

П б         з є            з        (  г      )             (You want  

a cute little infant. One that will scream in the middle of the night and you’ll have  

to stumble downstairs in the dark and change his soiled diapers. You’ll do your 

housework, eat chocolates, take care of the kid and you’ll put on 50 or 60 pounds). 

А            є Ф                    б   ,                                 , 
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           б    . Н                є              ю: Ф       з  є    ,  

щ                        є   ш    , х ч     з  б     з     . Т     ч    , 

       є            ш    ,           є       юз     б   .                      

                з    :             х       г       –                   

      . С         з       є  б  з                 -  г      ,      є      

б  з          б ч   ю Ф       (You want a cute little infant). П б         з є 

                     , з    ююч    з                   г      . А        

з   ч є        г        ю,       г        г    б   з      з       є            

  г     з          , щ  з  ч       з          . С           з  х   є  

                 є           г                ш  х        з             г  

   б     г ,     ююч            Ф      . Д         , щ              

                                 : scream in the middle of the night, stumble 

downstairs in the dark, change his soiled diapers,       з     ю     б   ш    

з   ю       г    ,                г      г     з          ю       ю.  

  б   -        з  В  з  ш    б                   б           , щ    г    є 

     г  з        ч            (You’ll do your housework), will   є          

з  ч           ч    . В    б        г ,        , щ      х                       

(eat chocolates), В      бх     б      г       з        ю, щ               

     г   (take care of the kid),        з       – В    б      з    х 20-25     г   . 

С                    є     г   ю        you'll put on 50 or 60 pounds з     ю 

            Ф         ч           ч  г                        з           г  

б           х              г    г        б          . П б     б   ю  з є 

  г               ю   г     з          ю       ю,        юч     г   

      б                       , щ                      IF YOU ADOPT  

A SEVEN YEAR KID, YOU WILL GET RID OF BIG PROBLEMS. AND IF NOT 

HARSH DAILY ROUTINE WILL WAIT FOR YOU. А        Ф          г є 

  з                    з            , щ       з є                (No diapers?) 

 з            ю SUGGEST ANOTHER OPTION. 

Б   зг      з      з   єю          . Й г     ш    є б   -          . 

В  б   є                      . Б   з   ює                                
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(  ч  ш    юз     П б   ). Х   б       г             Б  ,        з юч          

                  з        (  з      )            ,     юч    з            

з            г          ,    є   юч            б          , б   ч        г  

               б       (You like to sleep late. There'd be no baby waking you up.  

We could skip all that baby junk and move right into the good stuff like...). А        

           г              є      г       з     ю                   г 

                  ч  г  х   ч   . Б     ю    є    з   ю:             –  

                 б   є. С         з       ює Ф               ю    з   

             є                , щ  з     ч є   г               (...parties and 

more parties!),        юч     г        б  х      х         , щ          

            IT IS A WONDERFUL VARIANT. SO MANY BENEFITS. С        

                ш            є                        ч                   ю. 

Об     Б                 г ю     з      х з  ш    з б          є   . 

Ф             є з             ,          є         ю              є      з   ю 

з        х     ,     ююч              СВІТЛЕ  АЙБ ТНЄ. (I could be 

president of the PTA by September!), щ    є             WE SHOULD CONSIDER 

THIS PROPOSAL. 

Б        з є                     ,   г   ш юч           г х             

      ч          ,     ююч     з х               б             (Fuzzball will 

have someone to play with), щ                      IT IS GOOD NOT ONLY 

FOR US. Ф         з    є       ч        (Yes! Fuzzball's our cat)             є 

 х          г      ,     щ      ч                             ,             

            I LIKE THIS IDEA. 

П б    з   ч є              з         г       (I can’t believe it! Junior, 

he loves cats),      ююч           ч       г        є   г             . 

А        з     є                     є                  є    ш               

          I can’t believe it!  з              з        є     х               . 

С                є    г     х   ч     ,           юб         ,   з   юч  

  г    ’        ч          юч  з         he  з            ю IT’S A PERFECT 

ARGUMENT. WELL DONE. 
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Д  г             Б        з є                     з          х      

      є         ч   з                (Do you hear that? Let’s do it), щ    є 

            AGREE,      з              ю           єю Do you hear that?  

   з        Let’s do it.  

Об                     б                  г   б     г    з       . 

Ф              ю     (Mr Peabody, you’ve got yourself a deal), щ       з є     

           ю I AGREE. 

П  ш             з    ш є      г        ю    х               х 

   є               ,        юч     г     б               б            (And 

you’ve got yourself a kid.), щ         з є                               

                              you’ve got yourself a … . Об                

          є             YOUR DREAM CAME TRUE. Ф          П б    

                        . 

                                 з                       є           

П б   . Й                   юч    з            з ,     з     ч є     

          ю,                     ,    є             з           ш       , 

                             з є    ю.                            

      з                ює        б   ю            х                ч      

                     . П                є              г      г            , 

                 г    є      . Н                                      з є    

                       х          , г      ч       зг                 

      з        , щ            є                    х        з      

             г  х   . П  х   г ч              з              з ю     з        

     : П б    «Д        – С        », Б   «Д        –        – Д        – 

С        », Ф       «Д        –        – Д      –       ». А        

                        є  з                зб            ч  г  х   ч   . 

Ф          х                                 х                     з       

           б                      ,     б                з        г          

                         , щ                  є         х                

  з    б   ш   б  з                ,          ч               . Об          єю 

    Б        Ф       ч            є       ш          б             . 
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    зг                                  є                  з     

                        юб     ,    х               х    є                , 

з          ,       , з    ю     ,        , з  б          х        , 

                г ,            ,         з    ,             ,             , 

       ,             ,              х б  г    б   ,      з         г      , 

          , щ        г                  г   б     г    з       . А        

з    є      ю         з   ю        з ,         є       г       . З        

   г          Б   ,         ч     б         є    ,                  ч      

П б   ,    г                                   ю                 . В       

         г  є      б              , щ     юч є       ч   (     ,       , 

         ч   ,   х      ,   з        з        ),          -      ч   (      , 

     ш  ,              ),         ч   (з                ,         ю     

             )           ч   з   б  (х              г     ,         ю,     , 

   б , г ч     ,        г     , з         ),     б         з                   

з     ю                 г    з      г      ш                       ,  

              з                             х    б     х    . 

Р зг                            ю                             «Nine ½ 

Weeks». С                  є Д   ,         ю – Е  з б  . 

Т б     3.4 

П  г    ч                                            ,      з          

             «Nine ½ Weeks» («Nine ½ Weeks», 1986; 01:14:20) 

Поверхнева прагматична 

структура (експлікатура) 

Глибинна прагматична  

структура (імплікатура) 

John: Do you like that? DO YOU REALLY WANT TO HAVE IT?  

Elizabeth: Yes. VERY MUCH. 

J: Then take it. STEAL IT IF YOU WANT TO HAVE IT. 

 

Е  з б      х                ,           з  ш             з             

    зг    є      з             г          . З       б         з       

з  з     , щ             б є    . В    б      г        ,   з     є    . В     

    б  чч  з’    є         ш  .                 х      Д   ,                є 

                        г , з     юч  Е  з б   (Do you like that?), щ    є 
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            DO YOU REALLY WANT TO HAVE IT? Т                    

   г       є     з     ю зб                   щ  б   ш        б ,            

б                          .  

О        Е  з б   з  х                      ,      б з          

         є (Yes), щ    є             VERY MUCH. 

Д   ,   з   юч , щ  Е  з б       б   є                  ,     з   ’    

ш   ч     (Then take it),      з юч                      з            ю STEAL 

IT IF YOU WANT TO HAVE IT. З        г ю         then         є     

   г  ч                   IF YOU WANT TO HAVE IT,                х      

     . С  з  ш    , Д                 з     ю                 ш г  

     г      г       з                  з ч  г          ю     . 

З                            , щ       з є    ,      з             б   ш 

ш     г           . Д    є з б з  ч   ю  ю    ю     г б    г   з  б    

Е  з б                 з           ш  . А  , з   ш г  б   ,                 

    х ч       б          ,   б ч  ш ,                     є             

  г            .                Д       Е  з б         ю        Д      г   

   Д                .  

Е  з б     щ  зб        ,          Д               є          з     

ш б    . Т б    ч        г          Е  з б   Д         б              

               з       з                           ч. П        з     ш б      

                                  ,   зб    є   б’є                       

ч                г ч  г          . Т     ч    ,        ч       ю   

           , щ  з  ш ю                б         ,                 ч   з 

         х           з   ю       щ    г      б   . 

В            Е  з б  ,               х              х          Д    , 

з  х                      ,  б       з б   є               . 

О   , з                         ч                                

       ,           ,         ює       г               є    г          , 

      з з  ч                         б                          ч     

                                         . В         з є         х   б   ш  
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                       зг                   ,                             

є          ,        юч є     з  ч                                .          

                         з    з                        з                      , 

зб             ч        х           , щ       є     ш             ю 

          г  з                      г   б          х       є    . 

 

3.5. Типологія комунікативної ситуації спокуси за видом атрактора 

 

Б   -                                 є              г        б’є     

         з                        б .              ю         ю          з      

     б , щ         ю         з          г                      ю    . 

Н з               б         з ю             х,    ,      ю ч  г ,      ю   

             б         г     , щ    з  ч є           г                  

            б’є             .                                              г    

      є        г                        б х (  ш   х)     є    з        г ю 

         , щ    ю         ю       г  б                       . 

О              б    (  ш            )                          

      є    є                          з    ,           з ю             

АТРА ТОР, щ       з ює      б    г  ш х,        х         х,    , 

    б                , з              ). 

П       з є            юб               з            «Sisters». 
 

 

 

 

 

Т б     3.5 

П  г    ч                                            ,      з          

             «Sisters» («Sisters», 2015; 01:19:10) 

Поверхнева прагматична 

структура (експлікатура) 

Глибинна прагматична структура 

(імплікатура) 

Maura: Well, I’m totally sober, so. I AM A LITTLE BIT DRUNK AS 

WELL. 

Dave: Yeah. I did a really bad job. I AM A LITTLE BIT DRUNK THAT’S 

WHY I DID IT NOT VERY WELL. 

M: You’re very tall. How tall are you? YOU LOOK ATTRACTIVE.  
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П             б . 3.5 

Поверхнева прагматична 

структура (експлікатура) 

Глибинна прагматична структура 

(імплікатура) 

D: About 6’3». With the ladder, about 

7’6». So, I’m just gonna... 

I AM REALLY TALL. AND I AM 

SMART AND HAVE A GREAT SENSE 

OF HUMOUR. 

M: Thanks so much for cleaning this  

all up.  

YOU ARE SO COOL THAT YOU 

HAVE DONE IT. 

D: Oh, yeah.  WHAT ARE WE GOING TO DO? 

M: Do you wanna keep working off the 

clock? 

DO YOU WANT TO SPEND SOME 

MORE TIME WITH ME? 

D: Yeah.  I UNDERSTAND WHAT YOU ARE 

DRIVING AT. 

M: Because my bed is broken. I WANT TO HAVE SEX WITH YOU. 

D: Do you want me to fix it? DO YOU REALLY WANT ME TO DO 

IT WITH YOU? 

M: Yeah. Lock the door. LETS DO IT NOW. 

 

 

                є         з з            ю   зг    є Д    ,      

       є     ю.      з х                ,   х   юч   ,                

   з           з ,   з     є Д    : «Я               з         ?», щ       з є     

                                   з                 (Hey. How’s it going  

in here?). В       г       з  б                 ю. 

Д             є, щ      г   з ,                                    г  

          з    ч   ,         ,          з  є,       щ   ’     (Good, I think. Yeah, 

I think you’re all set. I'm gonna have to come back tomorrow and finish this, because 

I am drunk and stoned). 

Їх   з       г    є        ш   ю. В         х ю             ю  . 

       ч   є з г                     з Д     . З      б     х  з    з  з     , 

щ              б ює. В    з ч   є з    б ю             : (Well, I’m totally sober, 

so) з            ю I AM A LITTLE BIT DRUNK AS WELL. Ц          є    

            з               ч   ,                                є     

                  ч  . Об                   з   ю  , щ                 . 

     х   є    ,   є     ш              ю   х             з     г   . 
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Д              є     (Yeah. I did a really bad job), щ    є             

I AM A LITTLE BIT DRUNK THAT’S WHY I DID IT NOT VERY WELL. 

          з є                       з                 (You’re very tall. 

How tall are you?) з            ю YOU LOOK ATTRACTIVE. 

Д    з               є     (About 6’3), щ    є             I AM REALLY 

TALL. В     ч   є     г            з        г ю       (With the ladder, about 

7’6) з            ю AND I AM SMART AND HAVE A GREAT SENSE OF 

HUMOUR   зб   є         (I’m just gonna...). Д      х є              ,      

    ю            ,                         є з               з Д     , 

    б   юч         б  з           г . 

        є    ,    г юч          Д    ,          юч  з х         

  г           ю. В        г є       г        юб’ з  ю,   з           ює 

  г    б           з є               , щ           є    ч           з    б    

(Thanks so much for cleaning this all up). В         є        є        

            , щ           є    ч                      г    є               

з            ю YOU ARE SO COOL THAT YOU HAVE DONE IT. 

        х                      є       г . Д    з      є            х, 

                ,       є               є (Oh, yeah), щ    є             

WHAT ARE WE GOING TO DO? 

         х                      з    ,            юч         є    

              (Do you wanna keep working off the clock?) з            ю DO YOU 

WANT TO SPEND SOME MORE TIME WITH ME? В      ю      (Do you 

wanna keep working off the clock?)   зб           ч       з        г ю    з  

      keep. П  з  з  ч щ ,       є                 з    є Д               

                    з   ю. 

Д       з     ч є,       щ  зб         ,     щ      ч              

  г            (Yeah), щ    є             I UNDERSTAND WHAT YOU ARE 

DRIVING AT. 

             з є             з        г ю                  ,  

щ                       з   ю (Because my bed is broken) з            ю 

I WANT TO HAVE SEX WITH YOU. 
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Д            є г  , щ                       ч                       ,  

  з     є     , ч                    г  х ч  (Do you want me to fix it?), щ    є 

            DO YOU REALLY WANT ME TO DO IT WITH YOU?  

Д    г        Д            х              ,   ч г            ює     

     . О       ю        ю      є                         , щ       з є     

       ю зг   ,                   є                   , щ                  

з    ш     (Yeah. Lock the door) з            ю LETS DO IT NOW. 

Д    ш      з ч   є      , з       ю       юч       з   ю     . 

Р зг          г      з            «The Bourne Identity»           

        ч  ,                з є             г  ш   .  ч                   

є                 Д       Б          . С                                   є 

Д       Б    –     ш          б      ЦР , з                       . Д       

х ч            П     .       ю         є      –           з Н   чч   ,  

          б   г  ш . 
 

Т б     3.6 

П  г    ч                                            ,      з          

             «The Bourne Identity» («The Bourne Identity», 2002; 00:25:40) 

Поверхнева прагматична 

структура (експлікатура) 

Глибинна прагматична структура 

(імплікатура) 

MARIE HELENA KREUTZ: What 

are you looking at? 

M.: STOP LOOKING AT ME OR... 

JASON BOURNE: I heard you inside. J.: I KNOW YOUR NEEDS. 

M.: What? M.: I DIDN’T UNDERSTAND. EXPLAIN. 

J.: The consulate. I heard you talking. I 

thought maybe we could help each 

other. 

 

J.: I WAS PRESENT WHEN YOU WERE 

AT THE CONSULATE AND I HEARD 

ABOUT YOUR PROBLEMS. I CAN 

SOLVE YOUR PROBLEMS, AND YOU – 

MINE. 

M.: How’s that? M.: EXPLAIN, DETALIZE. 

J.: You need money. I need a ride out 

of here. 

J.: YOU WILL GET MONEY IF YOU 

DRIVE ME OUT OF HERE. 

M.: I’m not running a car service. 

Thank you. 

M.: I WON’T DRIVE. I REFUSE. 

J.: I’ll give you $10.000 to drive me to 

Paris. 

Jason shows a wad of notes 

J.: YOU WILL GET 10.000$ FOR THE 

JOB. NO SCAM. YOU’VE GOT THE 

MONEY RIGHT NOW AND HERE 
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П             б . 3.6 

Поверхнева прагматична 

структура (експлікатура) 

Глибинна прагматична структура 

(імплікатура) 

M.: What, do you think I’m a fool? M.: I DON’T BELIEVE YOU. 

J.: You’d be a fool not to take it. J.: THIS IS THE BEST OFFER. YOU 

ARE SMART ENOUGH TO ACCEPT IT. 

DON’T WASTE THE CHANCE. 

M.: What is this, a joke? Some kind of 

scam? 

M.: I STILL DON’T TRUST YOU. 

HOWEVER, I AM INTERESTED. PROVE 

THAT YOU WON’T CHEAT ME. 

J.: No, it’s no scam. And I’ll give you 

another $10.000 when we get there. 

Jason throws the money to Marie 

J.: EVERYTHING IS HONEST. THE 

MONEY IN YOUR HANDS WILL GET 

DOUBLED SOON. 

(POLICE SIREN WAILING) 

M.: Jesus. Is that for you? 

M.: I DON’T WANT ANY PROBLEMS 

WITH THE POLICE. 

J.: Look. You drive, I pay. It’s that 

simple. 

J.: DON’T WORRY. DON’T BE AFRAID. 

I WON’T CHEAT YOU. THERE IS NO 

DANGER, YOU DO YOUR JOB, I PAY 

FOR IT. 

M.: I got enough trouble, okay? M.: I WOULD LIKE TO, BUT I STILL 

HEZITATE. 

J.: Okay. Can I have my money back? J.: THEN YOU HAVE WASTED YOUR 

CHANCE. 

M.: All right, go. M.: I ACCEPT. 

 

 

     б        б      ш          ч є,    з    ю         г є   з        , 

щ         є      ч    з       є   . А       з х щ є    , щ       з є     

                є            г  з   з з   ч                     (What are 

you looking at?)  з            ю STOP LOOKING AT ME OR... А        

з      ює          (I heard you inside.), щ        є                ю I KNOW 

YOUR NEEDS. Р     є   з        є        є        з                  

з         (What?)  з            ю I DIDN’T UNDERSTAND. EXPLAIN. 

С         з        є                з      є    (The consulate. I heard  

you talking.),            юч            ч    ,       юч                   

        ,          ч    ю          ю, щ       з є                ю I WAS 

PRESENT WHEN YOU WERE AT THE CONSULATE AND I HEARD ABOUT 
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YOUR PROBLEMS. С              є                           б (      г   

   г       х          ), щ         з є        ч             є          

     з     з     ю з      є    з                  ю                      

thought, maybe, could (I thought maybe we could help each other.)  з            ю 

I CAN SOLVE YOUR PROBLEMS, AND YOU – MINE. Т      ,  б     

          ,   є                       ,              ює      г                

     б       є   .  

А                  є            ч     , щ       з є                    , 

       ч        з                    є    (How’s that?)                       ю 

EXPLAIN, DETALIZE. Н              з             є       г           б   

  г  ш х. Р     є              є. Д               ює, щ    є               

        ,                        є з                           ч     . 

А               з є                 є             з     (You need money.  

I need a ride out of here.) з            ю       IF: YOU WILL GET MONEY  

IF YOU DRIVE ME OUT OF HERE. П                      You need … I need 

          ю               є             з     ч   з            з          х 

               з             . 

        є                        ,        з              ю              

      г           г          (I’m not running a car service),             

            I WON’T DRIVE. Н                       є                 

       (Thank you) з            ю I REFUSE. З     г  б   ,              є 

           г   ч           , щ      ч                                  

             . З   ш г  б   ,        ,        юч              I’m not running  

a car service,   ч   є            г     з                             з є 

             щ           .  

  г       ю       ю         г     ч               г     з       г є 

                       TEMPTATION IS TRADING. Д              є     

                                       є              щ           ,         

з        г ю        є  г                 I’ll give you $10.000 to drive  

me to Paris. 
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                      -                        є                    г  

  ч     з       ч      if,            г                    ює               х 

            з ’ з             : зг             . Т                       г  

(з           )                                                ю б       

                з є                                                     

з             з             х   ч   , щ    ю                             . 

А       -                   є             з        г ю             

з  з  ч           ,                        є         ч         ю       

(   . I’ll give you $10.000 if you drive me to Paris vs I’ll give you $10.000 to drive me  

to Paris.) з            ю YOU WILL GET $10.000 FOR THE JOB, щ ,            

    if,    з є                           . Ц      г є                         

   г  з            з      . Д       з        є    г               з             б 

              є              б   ,     з     є         -                

  г           б    ш    . С              з є невербальний комунікативний 

акт –      є   ч   з б                з є            ,        з юч          

             ч   з    з                         . П    з     Д        

  б   є б   ш     г  з  г          , щ        ює                ю NO SCAM. 

YOU’VE GOT THE MONEY RIGHT NOW AND HERE. 

Д                      -               є                з є      

              What, do you think I’m a fool?, щ                      I DON’T 

BELIEVE YOU. С         з        є                                (    є 

  ч    з б                  $10.000         )     б ює,      з юч          

з      є    (No, it’s no scam.),                 ює               з  з  ч      

г        (And I’ll give you another $10.000 when we get there)  з з г     ю 

           ю EVERYTHING IS HONEST. THE MONEY IN YOUR HANDS 

WILL GET DOUBLED SOON. Т                     з ю      щ              ,  

          г  ш        ю                                    ю            

POSSESSION    FREEDOM.  

С                                  б    : віддавати чи не віддавати 

гроші,                   б  . В          з  ч є втрачати,           LOSS 
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      ч                        OWNER. А                   є         

     щ           , зб   ш юч      г          ч . Д            є          

  ч     ч    з             (And I’ll give you another $10.000 when we get there) 

                     , щ          є                               ш  х   

 б      -г       .                            з є           г         г      

       ,           є                      -               NEED. 

П    г       г               г     з   ,              з є              

        Д             є       юч    з   ю,                        

       є       г      . З    юч           б   ю          х      , Д       

      є      Д      г ,        – Д     , щ       ює з          ЧАСНИ И. 

А                   б                 г є     з                   (Look).  

Ц       з є                   DON’T WORRY. DON’T BE AFRAID.  

Д               ює                          з        ,            юч  

                       (You drive, I pay),                         I WON’T 

CHEAT YOU. THERE IS NO DANGER, YOU DO YOUR JOB, I PAY FOR IT. 

Д           ч              є   щ          з           б          ює  

     г    (It’s that simple)  з            ю ACCEPT. С           з   є,  

щ     б            г   ч  ш ,       є                                       

         з           г є            г  ш   (Okay. Can I have my money back?). 

Ц       з є                   THEN YOU HAVE WASTED YOUR CHANCE.  

В                              ш            б     з         ш   . 

В                    з     –  з  ч є          г  ш ,                      є 

«      ». Д  ч                                    г          з           б 

  ,              з  х                ,        є     (All right, go). Ц        є     

           ю I ACCEPT. П                 зг            г          г  є 

                         АТРА ТОР – г  ш ,            ює        б        

       б                              . 

О   ,   г        ю          ю   б’є                  ю      ч       щ  

     б ,          ю         , з     юю            з  ч ю                -

      г ч               ч                                       . 
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Висновки до розділу 3 

 

1. Е      г ч         з   з                     ю       ю      ч  х 

        temptation, enticement, seduction, allure, lure      з  ч             

«       »                           х  б  з             ш      юч х 

       ч  х  з   . Л    ч           temptation є г                      ш х 

     ч  х              з  ч             «       ». П       temptation 

                              г           . В   ч        г               

    б        з    ,                      temptation    є ш      . Л       

enticement є б  з   ю    temptation з  з  ч        з       ю               , 

        є            з  ч     «  ш   х,    б      ,      з    »,         

  з   є            з    ю         з  . Seduction                є      

     з  ч                                 . І       allure      ч      

               з    ю         х   (з   з           з          ч    ш  

           є           lure)         є     з  з  ч      «з ч          , 

з  б     ,         з           ». Л       lure            є          х г    х 

з  ч   : 1)        ;    , щ   б   є       г ;      б       ; 2)         ,       . 

2. Р з       ,          ш  х        з            х          , 

           г            г ч  г       з         з                    ґ      

      з  б                                                   . Ф        

     ю                                                   з       

                             з          ю      г     єю            : 

С Б’Є Т-          ДІЄ Т Т ЗАРАЗ (      є                   ює  

     г    х                   ) ч   з  ОТИВ (     б        г            г  

б      )    ОБ’Є Т (щ    є                 х    є      ) АДРЕСАТА-       

з      БЕНЕФІЦІАНТА з        г ю ІНСТР  ЕНТА-         . Д         

  з    ЧАСНИ И СПО  СИ          АТРА ТОР, щ    з  ч є     

        ю,                є         зб             б     є   ; БАР’ЄР, 

          з є     , щ  ч            є           г    ; БА АННЯ –    г      

ч г -  б   ; ПОТРЕБИ –          з              ,          є з          , 

б       бх    г . 
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3. З    з           г                                          ю 

              є          ш            ш  . І                ,       юч   

                        ,     г є                                           

          ,     г         х,   з      х,         х  з є    з       є      

                    б                             ч    , щ б       ю     

б                            .  

4.     ш  ю      є                        ю,                        

                                  б  ,               г    х       б             

                б     х    . Я щ                є                  

                , щ     б   є         ,              є               ш    

з  б      ,                     є          з         ю     , щ     з        

                       ч .  

5.               ш              з       з         є  б             

                       ,                   ш              г          з       

   з         є          . Щ               г          з                 

        ч         . З     г  б   ,       є        б    з          , щ  з       

                   . З   ш г  –           г   з                      б ,  

                                     ю               з           х б       

      ч   ю     з                   б. 

6. З          ю   б’є                                             

      є     з     г ,    х  б  г                            . З з  ч  ,          

  зг    є                                  єю       ю.    ш ч        

                     х  б  г                . А         х ч         є     

  г   ю                    з б             ,                       ю   

є         ,          з   єю                       юю  . П              г  ю   

           , зб   ш ю                                          г        , 

щ         з є     х     г          . А       ,   щ          ,   б г       ч  

                               х           ,     , з з  ч  ,              ш      

              х         х             .  
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7. Т        є                  ,        ш   ю               ю       

        .       х        х             б                 є                

        б         є               ч    ,  б       з           ш   ш   

з    є   з   ю                       ч є          г    г                     

   б   ш       г          . П                      з             з            

     б   б х       з        ,                       ш   ш     ,          

                     з є    ю               . Х ч                      є     

              з            б         г      ю   , щ      ш           є      

        ч         . 

8. З                  (        )                                

      є                   ,          ,           . П                    

   з              ч х      щ х      б. В       ює             б           

        , щ           є              /          б      г           . В   ч    

               є            ,                               г              б . 

А           ’ з     з  б      ю    г      єю. П        (      бх       ,       

       б       )       є                 з  ч є х          г                   

             . В                     з             б      ,       б       х 

           х х            .  

О                   з                     х   б       х        

(    ш      , 2014, 2015b, 2015c; 2015e;      ч   &     ш      , 2016). 
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РОЗДІЛ 4 

КОМУНІКАТИВНА СИТУАЦІЯ СПОКУСИ В СУЧАСНОМУ 

АНГЛОМОВНОМУ КІНОДИСКУРСІ В КОМУНІКАТИВНОМУ ВИМІРІ 

 

                                                  г       г  

              г                 є           ш  х   : ч   з             

     ч                                        г    ч  х        х   ш  х   

                                     «       ». В         ,               

                      з    є     б з                    з   б     

     з  ч               з                      х      з        з   б    

(   б                б       ), щ                      з ю                 

       ю                    х              х    з   х   ч    г    г      г  

            . 

 

4.1. Засоби реалізації комунікативної ситуації спокуси в сучасному 

англомовному кінодискурсі 

 

С       -      з   б       з  ч              «       »      з    ю   

з    ш      г                            ю              з  ч ю    

                 ш х          х     г    . Д           з   б         з     

                                           б з          г  з  ч     «       », 

    з       х               х        з    ю                    г     

                              з          . 

 

4.1.1. Вербальні засоби актуалізації комунікативної ситуації 

спокуси.                                               б                

     з юч      х  , щ       є є                 з  ч          ч           , 

     юч         з  ч    ,              з  х           х        х,     є 

                  ю            з  ч                         (temptation)  

     з  ч                 г             : «temptation is the act (process) of 

persuading or attracting by offering something (a reward, pleasure, gain, advantage, 

http://www.macmillandictionary.com/dictionary/british/reward_1
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real or apparent good, etc.) that is desirable and necessary, but especially wrong 

(bad, improper, unwise, unnecessary, dangerous, risky, not good, etc) for you; 

a person or situation that is very appealing and makes you want to do or to have 

something that can be immoral or neutral; trial, a state of mental conflict between 

heavenly and infernal influences» – (акт (процес) переконання або зваблення шляхом 

пропонування чогось (нагороди, задоволення, користі, переваги, реального або 

безперечного добра тощо), що є бажаним і необхідним, але, як правило, 

неправильним (поганим, недоцільним, нерозумним, непотрібним, небезпечним, 

ризикованим, нехорошим тощо) для вас; людина або ситуація, яка дуже 

приваблива і стимулює вас хотіти зробити щось, що може бути аморальним 

чи нейтральним; випробовування, стан розумового конфлікту між небесними 

та пекельними впливами) (Sinclair, 1993; Summers, 2003; Hornby, 1994; Marckwardt, 

Cassidy, & McMillan, 1987; Webster’s Revised Unabridged Dictionary). 

С                                            ч   з                tempt: 

X tempted/persuaded Y to do/have smth; X tempted/persuaded Y to want to do/have 

smth; X gave rise to a desire in Y to do something; X attracted Y to want to do/have 

smth by convincing arguments or flattery; X offered Y smth: real or apparent good, 

smth necessary for Y; X promised Y smth: a reward, pleasure, gain or advantage;  

X tempted, made Y do smth wrong, morally wrong, bad, unwise, evil, dangerous, risky, 

not good for Y; Y did something bad; Y gave in/yielded/ succumbed to (the) temptation; 

Y resisted the temptation; X tested/tried Y; Y was in a state of mental conflict between 

heavenly and infernal influences; Y knew that it was wrong to do/have it, that he/she 

ought to avoid it, Y did it because Y wanted it to do/have it, this is bad, щ    з  ч ю   

                           з    з  ю           , з      :   б’є   (      

       ),  б’є   (        ш   ю      г         ю                   б’є   ), 

       (б з                ш    )           г ч                             

(      ) (Sinclair, 1993; Summers, 2003; Hornby, 1994; Marckwardt et al., 1987; 

Webster’s Revised Unabridged Dictionary). 

В    є   з             з  ч                 г                     

      ,   з             є  г        , щ         з є                     

http://dictionary.cambridge.org/dictionary/british/especially
http://dictionary.cambridge.org/dictionary/british/unnecessary
http://www.macmillandictionary.com/dictionary/british/dangerous
http://www.macmillandictionary.com/dictionary/british/good_1
http://www.macmillandictionary.com/dictionary/british/make_1
http://www.macmillandictionary.com/dictionary/british/want_1
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                    «            »                     -           ,  

щ б     г                                        -             ,           ч    

                           . 

Р з                                      з               б     х  

            х ч               .                  з г                     

                         . Д  з г     г                     money, love, 

religion,               г  –                           .                        

             б       г          б           ,       г    є     зг    є      

            . 

С    з з  ч   , щ                                        з є      

                б               б          щ   х. В  б                   

б               з                       є     з   б   . Д       х          

     ч                з  ч                    «       »: temptation, tempt, 

temptability, temptableness, tempting, temptatious, temptable, temptationless, temptingly; 

seduction, seduce, seducing, seductiveness, seducement, seductive, seducible, seductively; 

enticement, entice, enticing, enticeable, enticingly; allure, to allure, allurement, 

alluringness, allurer, alluring, alluringly; lure, to lure, lured, luring, luringly. П       

«       »       є              : Look not on temptation and your mind will be 

at rest. Temptation is a blessing in disguise. Temptation is the devil looking through 

the keyhole, but sin is opening the door. Temptation is the fire that brings up the scum of 

the heart. Temptation is the proving ground of man’s soul. Even thinking about 

sexual pleasure has its roots in greed. Govern your passions, or they will govern you. 

To sin in secret is more pleasant than having pleasure in the open. Stolen pleasures 

are sweetest. Opportunity creates desire. Biggest profits mean gravest risks. Promises 

have legs. Only a gift has hands. A man without passion is no son of Adam. 

Д       х з   б  , щ    з  ч ю                        ю         

        : tempter, the tempter, tempter snake; temptress, seducer, seductress, seducer 

snake, seducer of the people, enticer, briber, bribegiver, swindler, deceiver, lover, 

boyfriend, fancy man, fancy woman, love mate, girlfriend.  ч                      

б     х        з                        з   б   : Everything tempts the man 
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who fears temptation. Resist temptation till you conquer it. Temptations, like misfortunes, 

are sent to test our moral strength. The best way to resist temptation is to give in to it. 

Who avoids temptation avoids sin. He that is busy is tempted but by one devil, he that 

is idle by a legion. It is easy to tempt a frog to the river. Believe not all that you see 

nor half what you hear. First deserve and then desire. Never fry a fish till it’s caught. 

It is a silly fish, that is caught twice with the same bait. The fish sees the bait not the hook. 

A man sees not the danger – only the profit. A fair face may hide a foul heart. When  

a beautiful woman does not steal, she takes you. The devil gives even rich men presents. 

О                        з                    х       ч  х        х: 

Good habits result from resisting temptation. Half the battle of the temptation  

is recognizing it. A man of character is resistant to temptation. 

                                    ю  ,           ,                     , 

                                     . І                    є              

(      г . to attract –      б ю    ), щ  зб    є   з               б ,      є 

     , б                  , щ ,      ю ч  г ,     є          ю         .  

     б          щ                            б                         

        з   б   : offer, profit, proposition, gain, promise, challenge, proposal, 

bribery, money, prospect, benefit, interest, satisfaction, pleasure, flirting, advantage, 

need, desire, plumy job, forbidden fruit, smile, lure, sex, invitation, flattery etc. 

І                                б   з                  х        х: An open 

door may tempt a saint. The road to success is lined with many tempting parking 

spaces. Money tempts women, women tempt men. A woman of thirty is not tempted  

by the devil. Pleasures steal away the mind. Opportunity makes the thief. Beauty  

is the eye’s food but the soul’s sorrow. An empty hand is no lure for a hawk. Gifts 

from enemies are dangerous. Money often unmakes the men who make it. Possession 

of wealth creates an addiction to money. Forbidden fruit is sweet. 

П       «       »    б   з є     з        г ю     г          

  з         х      х з   б  . Н         -       ч             : 

      ч                з  ч                    «       »: temptation, 

tempt, seduction, seduce, enticement, entice, allure, allurer, lure, lured, luring   щ ; 
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–        : Look not on temptation and your mind will be at rest. Temptation  

is a blessing in disguise. Temptation is the devil looking through the keyhole, but sin 

is opening the door   щ . 

О                  є                х        х: Good habits result from 

resisting temptation. Half the battle of the temptation is recognizing it. A man of 

character is resistant to temptation. 

І          (        )              б                             

з   б   : 

–           : offer, profit, bribery, money, prospect, benefit, interest, 

satisfaction, pleasure, flirting, advantage, need, desire, plumy job, forbidden fruit, 

smile, lure, sex, invitation, flattery   щ ; 

–    з     : An open door may tempt a saint. The road to success is lined 

with many tempting parking spaces. Money tempts women, women tempt men. 

               х    з   х,         з є                                   , 

                ю                        б     х з   б   з              

з  ч      «       »,                          з  х              є з  г          

   х               щ         ш    . 

Д         х        -       ч  х з   б        з                  -

                   : 

–          з        ч                «     з    »    « б      »:  

If you want this weekend’s winners, that’s my offer («Two for the Money»). As your 

personal tutor, I guarantee personally that she will get an A. Or your money back 

(«Bad Teacher»); 

–          з        ч                «    »: Picture it («How I Met 

Your Mother»); 

–   з      -                  ,                                г:  

Mr. Habib is willing to pay big money, a generous bonus («Father of the Bride», Part II); 

–   г      -              ,               з б          г        

                                         бх               : One that will 

scream in the middle of the night and you’ll have to stumble downstairs in the dark 

and change his soiled diapers («Problem Child»); 
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       ч                 з           –           г    з   ю      

                         : I та you: You’ll do your housework, eat chocolates, 

take care of the kid and you’ll put on 50 or 60 pounds («Problem Child»). You drive, 

I pay («The Bourne Identity»); 

   г    –                                       : Oh, great, yeah, 

between what I make there and what you make with your private lessons, we’ll save 

the music programme in 18 years («Here Comes the Boom»); 

 ч          –       з  ч      б  г           : The price is $250000 

up-front plus 10% of every game you win («Two for the Money»); 

            є      з  з  ч      «          »: We can stop right now 

and you can walk out on us forever («Trading Places»). 

Д                    ч     з   б           з                        

          є: 

               ч    : Then take it («Nine ½ Weeks»). Lock the door 

(«Sisters»); 

 з        -з     ч    : Can’t you imagine starting a family here? Don’t 

you want to be in that story? («How I Met Your Mother»); 

            ч    : Do you wanna keep working off the clock? («Sisters»); 

          б     г  ч    з  з  ч      « б      »    «     з    »: 

I’ll give you $10.000 to drive me to Paris («The Bourne Identity»). I will fill in for 

Norma («Suits»); 

     з          б: Listen to me. It’ll only be for a few weeks («Annie»); 

          ч    : And I’ll give you another $10.000 when we get there 

(«The Bourne Identity»); 

Д     г          ч  х з   б                             :  

          : Because my bed (                         х          )  

is broken. Do you want me to fix it? («Sisters»); 

         : I’m not saying a shot of tequila is the first step on the journey 

to self-respect («The Internship»); 

       ч              : What you need is a surge («How I Met Your Mother»); 
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         з          ч          : I like you two. I like the two of you and 

when I like two people, I want to help them out. That’s just my nature. I want to help 

out people that I like («Problem Child»). You need money. I need a ride out of here 

(«The Bourne Identity»). 

Д         х        -       ч  х з   б        з                        

                            ,                      ю   з  ч     з х      

           (                  )    зг    (з                     ): 

      ч            з        ч                «зг   »: Yeah. Oh, yeah 

(«Sisters»). All right, go («The Bourne Identity»). I’m taking the job («How I Met 

Your Mother»); 

      ч            з        ч                «       »: No, no, 

because do you understand why? Nope, I’m sorry («Suits»); 

 ч         : $80,000? What about the payroll? («Trading Places»); 

   з      -              : Well, that’s wonderful («Matchstick Men»); 

   г   : Oh, mommy. I – I – no, no, no, no, no, no, no. No. No. Mm-mmm 

(«Suits»). 

            є      can з з     ч  ю ч     ю not з  з  ч      

«              »    «       »: I can’t work for you («How I Met Your Mother»); 

  юч              ч     з   б   ,                є        -      , є: 

 з     ч     ч    ,           ю          : I’m not running a car 

service. Thank you («The Bourne Identity»). We don’t have that kind of money 

(«How I Met Your Mother»); 

            ч     –     б    ю     б              : What? How’s 

that? What, do you think I’m a fool? What is this, a joke? («The Bourne Identity»). 

 Д     г          ч  х з   б        з                               

                 : 

         : Yeah, but my mom says alcohol numbs the brain 

(«The Internship»); 

 г    б   : If they ever shut this place down, it would be a tragedy («How  

I Met Your Mother»); 
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       ч          : Why should I risk my job so that you can play 

hostess?(«Devious Maids»).  

В щ    з    з   б    з                       з ю                   .  

В                  б   ю            ,      юч         є       ,  

щ      юю          , з        г ю    х      з є                            

       .        ю                              – Р б  ,                    – 

  г     з . 

Robin: There’s going to be this big banquet. I know these things aren’t much 

fun, but it would really mean a lot to me if you guys came. And there’s an open bar. 

Friends: Yes! Word up! («How I Met Your Mother» Season 01, Episode 19, 

2005; 00:00:50). 

Р б            є    з           ю      б   ч              ,      юч  

                     (There’s going to be this big banquet),                  ю 

    ч     (I know these things aren’t much fun, but it would really mean a lot to me 

if you guys came). А         х               щ        з        ,   з   є,  

щ  з х          з  є     з б     . Р б   з з  ч є, щ     б            є   , 

  щ     з          ,          ює з    ш            ю    з                    

(And there’s an open bar),                      . Н         б з  ш     г  

б       г є   з  ч               , щ        є    з       ш              , 

     х ч    г    ю            (Yes! Word up!). 

Щ            з     г          , з     є      г       , щ           

                            з з                 ч      «       », щ     г є 

х         ю    б      ю                                . І             

      х                                 є    , щ       ю   з  ч     

«       »,          з             з    є   з  ч      г     г              , 

щ                          . 

О   ,                     х                                 є    ,  

щ       ю   з  ч     «       »,          з             з    є   з  ч      г  

   г              , щ                          . Д           з   б       з     

                                    б    ю      б ч     з   з      ч       , 

                  ю                                з          . З      х 
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         х    ч    ч                                               ю   

           х      х з   б        з  ч             ч   з                    

     г      -        х                     . 

 

4.1.2. Невербальні засоби актуалізації комунікативної ситуації спокуси. 

С           ш        з є     з                  ю                    

з   б        б                        г       ю         є           б       

        б         .                                      є                ,  

  Т   –       є   ,       г                     (   .4.1).  

Ted: You found me a match?  

Manager: There she is. (gives the file). 

 

 

 

 

 

 

 

Р  . 4.1                   з    з         «How I Met Your Mother» 

 

Mаnager: Your soul mate. That’ll be 500 bucks. 

Ted: No way. The last time I did this, the girl turned out to be engaged.  

(Ted throws the file and shows his dissatisfaction). 

Mаnager: She’s not engaged. She’s your soul mate. Just read the file.  

Ted: (took the file again, read it and became interested). 

     

Р  . 4.1                  з    з         «How I Met Your Mother» 



171 

Ted: (Ted has a smile on his face). All right, fine. Set it up («How I Met Your 

Mother» Season 01, Episode 21, 2005-2006; 00:07:20). 

Р     є       ює            з                ,                 є    

                (You found me a match?). А           г є        ю             , 

     з     ю             (There she is),          ю   з                 , 

     б               ,   х         (gives the file), щ      б             ш    

   ю   . В      з                      б                         є          

з   б                    бх                       г .           з          

«Любовні рішення»   є Т         ,                                    ч   , 

        з   ш               . С                є      б              (Your soul 

mate. That'll be 500 bucks),          юч     є   , щ     ч    –   г          ш , 

       ч      г   ш є               г . Т        г    є    , щ       ю         

       ю         (No way),                 б              (Ted throws the file 

and shows his dissatisfaction). Р     є       є      ,                  ш    . 

Н з          ,  б      ,   г                                        

                   г    г     ,       ю     г                 . В       

Т              є            ю           (The last time I did this, the girl turned 

out to be engaged),        ю                     ,           ю                 

   ч                 є                         г    з       з б             . 

                    є                     (She’s not engaged. She’s your soul 

mate),          юч  х   ю            є   . З   ч             з  ч        щ є 

  г                                    є            є                    

                       .         ,               б ,     ш          ює 

       ю    з   ч є                    (Just read the file),                   . 

С            ш   х є Т                     з     ю з         юч г        

  ч                    х           х         . А                           є 

     б                ю,         ч              є       б            .      

        х            ч        ч    ,                           ,   г  щ    

з                  г      є   , щ            є              г       б  чч , 

            є   г        б  з ч           г                      . Т       ш є 

                    , б         ,         є       ч   є     є       ч   ,  
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щ            є        ю      2, 3. Д   є    є       з       є   ,    ч    

       ш     ч         Т   ,                       з     з х               . 

    ш       б  чч        є    з     ч є   г    з                      , 

з              б       з          з    ч   ю. Н    б                     є 

 х                        ,      з             ю зг    (All right, fine. Set it up). 

Е          з є         б                   з                  б        

з   б      з                      г   з                .   б   ш              

     б      з   б                   ю                                        

   б     х                     г     щ . 

С               з        г ю    б                  . А         

Р            є                     є    Я   Ш  х      з        г ю 

              . С           б   є       з        ,      зг    є            

         г  П                    ч                 . П                   

  з   ч         є Я  Ш  х    ,            ч  –                  Р        

В      . З      ч     х ч  з   б г           ю       г        ,      щ   

     ч           г  з         Ш  х      б   з                         з     

    г          ,        г                . 

Randolph wrote on the paper: 1.2M Final.  

 

 

 

 

 

 

 

Р  . 4.2                   з   з            «A Civil Action» 

 

Yan Shlihtman: (non-verbal refusal, shakes his head negatively that indicates 

a negative response). 

Judge: All rise. This court is now in session. The Honorable Constance Mullen 

presiding. Carney versus Massachusetts General Hospital case number 812725. 

Attorneys please state your appearance. 
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Randolph: Randolph Woodside, Mass General.  

Randolph wrote on the paper: 1.5M Final. 

 

Р  . 4.3                   з   з            «A Civil Action» 

 

Yan Shlihtman: (non-verbal refusal, shakes his head negatively that indicates 

a negative response). 

Greg: Greg Monk, Massachusetts General Hospital. 

Kevin: Jan Schlichtmann for Paul Carney. Kevin Conway for Mr Carney, Your 

Honor. 

Judge: Mr Schlichtmann, the Court’s ready for your opening statement. 

Randolph wrote on the paper: 2M Please.  

 

 

 

 

 
 

 

Р  . 4.4                   з   з            «A Civil Action» 

 

Yan Shlihtman: (non-verbal consent, shakes his head positively). 

Randolph: Your Honor, if it please the court, the parties involved have agreed 

to a settlement («A Civil Action», 1998; 00:02:00). 

А       Р             з є              з     (1.2M Final),      юч   

                 1,2                 . Р     є      г є        ю        ,  
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      є      б              . Ш  х     з     ч   х   є г     ю. А        

з  ш                    , г     з            Ш  х                    є 

             щ            (1.5M Final),                 ю     ю з      з   єю 

  1,5                 . А               є      з   ю Р        ,         юч  

            х                ,            ю       ч    з   б   – з     ч    

х        г     . П       г ,                    з        ю              

Ш  х     , Р                ює, щ       г           ш                 

  зг           . А            ш     з         ю                     щ     

       (2M), зб   ш юч             х          . Об                        є     

       ю    х     (please),         ю        «б  г ю». А       з           

     з   єю                х ч        є   , щ            є       г  

 х        х        г     . С             г                      г   ш є 

     , щ   б                ш   зг   . 

С                                 з є          щ        г          . 

Р зг              ,                            є Б   ,   Д   –       ю 

       . 

Bill: Listen, Joe. We got together, most of the guys. And the thing is, uh... we’re 

going to drop a couple of games in the series. 

Joe: Who?  

Bill: Oh, everybody. Chick, me, Cicotte, Lefty…  

Joe: Lefty?  

Bill: Sure, Lefty. And Fred and Hap and Bucky. Everybody.We need you, Joe. 

Joe: I don’t know. Everybody else is in? 

Bill: Everybody we need. 

Joe: Okay («Eight Men Out», 1988; 00:36:30). 

А        Б    з   ч є                        г  (Listen, Joe), щ          

з                  є    (Joe) з     ю     г          б  з ч    х           

 з       з        . С              з є                      (We got together, 

most of the guys. And the thing is, uh... we’re going to drop a couple of games in the 

series),          юч  Д               х                    з б   б   . 
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А                з         є    б     з         (we)                  

       г         б   ш     г                  г              б   б     х 

   ч   (We got together, most of the guys…). А                         є   ш   ю 

б   ш                       г              . Р     є             , х        

      є            (Who?). Б       г є        ю    ч      (Oh, everybody. 

Chick, me, Cicotte, Lefty…),       х   юч            . В              г    

(Oh)    з є                   ю           .              ч   , щ           г   

         є                      . Д       б   є Б    ,        ч , щ  Л     

  г             г  ш (Lefty?). А           є                з           

(Sure, Lefty. And Fred, and Hap, and Bucky. Everybody.),               є     

      ч           г      ,     з              з   ю,          ює     

б г     з               є       г       ч       (and).           єю  б      

           г є               з  ч     г  з                (Everybody). 

С         з        є    г           є   ,      з юч               щ     

з  ч             з        (We need you, Joe),          юч , щ              б  . 

Д     г є     (I don’t know)            є, ч             з  (Everybody else is in?). 

Б               є         з          (Everybody we need),           юч ,  

щ     , х           б  ,        з                . З  ш  ю              

                 г    є                   з   ю            (Okay). 

Т              є   з                    з                           

              ( б                          ). З              ч      ч        

    х          х       з з  ч                                        ш     

     юю   з                                                            .  

П                                    г                 ю       . 

         з         х ч                                                  

з  398           г      є                 з     х       х    з  ,        юч  

  б         ш   ю Ш       Б   з              ю   П    ,      з   юч  

          з.       ч   з х               ч                   г              -

   з      –                 ,              є            г з    є    ю – 

      є            . 



176 

Regional vice president: Mrs. Fisk, John Goodhew, regional vice president. 

Congratulations. Which prize are you hoping for?  

Woman: Paris. 

Regional vice president: That would be my choice too.  

Woman: We’ve never been.  

Regional vice president: My associate tells me you have five grandkids? Wow. 

I understand you’d like to speak to your husband first about this... ...but the thing is, 

my secretary is having a baby this afternoon. Everyone at the office is about to head 

to the hospital.  

Woman: Well, that’s wonderful.  

Regional vice president: Let me confirm your address for our courier service.  

Woman: All right («Matchstick Men», 2003; 00:3:15). 

П         з   ч є                               (Mrs. Fisk, John 

Goodhew, regional vice president. Congratulations),      з                 ,  

щ            є                                    :      ,   г              -

   з      (Mrs., regional vice president),     х                    г            

      з  є     ч      ю              ю         г  з б        . А        

   б   з є         з                 (Which prize are you hoping for?),         

          . С                   ,         з х ч   б                   є    . 

               є, щ       з                        П     (Paris). П         

    ює                    з     (That would be my choice too)         

       є  г                 . В   -   з         г                     

             г     , зб  з       з       ю        ,       ш              

               з              з     . А          г є        ю           (We’ve 

never been),  бґ       юч         б      , щ       щ            б      П     . 

А         б   є                                х          (My associate tells 

me you have five grandkids?),             з                    -                – 

    г  (associate), щ                                      г        з    є 

      г          ,         г                        . З з  ч            

         є  б з                           з                 щ      є   ,  

щ         є         є         х       .  
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С            є                 х        (Wow)           є    г  

                  є    . А             з є                 з     (I understand 

you’d like to speak to your husband first about this...) з     ю              

  з       б                 ш    г        з ч        . С         з   ч є 

          зг                                з    (...but the thing is, my secretary  

is having a baby this afternoon. Everyone at the office is about to head to the hospital), 

     ююч       б                    ,               б   ю       б        

             г ,      ююч     ч     х                  б   ч   ч    

     б ч         , щ    з             є          є   ,      щ є             

        є                              г . С              є                – 

       ,            (secretary, at the office),        з є                            . 

А          г є        ю  х       (Well, that’s wonderful),   з           ююч  

                   . П                    є         з        з     (Let me 

confirm your address for our courier service),        юч      г   ю         

   є                    є   з                 з    б    (All right), щ    г    з є 

      з               б    х                   . 

Н           (          )              є                         х 

      ,                   г .   з                                         

      ю   Л          ш  ,                    – Р б  . С                

   б   є             ш      б        , з   ш   ,        ,                  – 

              є   , щ       є                           ч                  

                ює     ш                                     є   . 

Lily: So how bad is the damage?  

Robin: Half a cake? What have I done?! The world shall not forgive it! This 

day will live in infamy. I never shall outlive it! For I have become the girl that eats 

her feelings, don’t mistake it. I think I need to get out of this chair before I break it. 

Lily: Nonsense! Hogwash! Balderdash! You can’t stop now, for don’t you see? 

To the uninformed observer, you’re not some sad cliché, some loser from a chick-lit 

story. You’re Robin, and you’re half a wedding cake away from glory! If you quit 

now, then Simon wins, the tale comes to a stop at how you saw an ex, freaked out, 



178 

and robbed a pastry shop. If you have the guts, my dear, it’s time to get empowered 

and be remembered for this sweet behemoth you devoured. And years from now,  

the troubadour will raise his voice and sing of the time that Robin took the cake.  

And ate the whole... damned... thing.  

Marshal: Once more into the breach she surged, as Ted and Mommy cheered 

and bite by bite the towering confection disappeared («How I Met Your Mother», 

Season 09, Episode 11, 2013-2014; 00:09:35). 

                        з        б   є                   г            г  

        . 

О   ,                                     з є        б       

        б        б з              ’ з     з з               х     х       х 

б              б         ,     є                    г                 

                   з               б      ч    . 

 

4.2. Тактики реалізації комунікативної ситуації спокуси в сучасному 

англомовному кінодискурсі 

 

                                                    є                 

     г   з                                         . З                     

           б   є              ,      б’є     ю              є  х    х  

     з  ч ю                        з є     . Х         ю    б      ю 

                                   г є            ,      ш  ч  г ,           

                 з є    ю, щ           є     з        г ю       г   

          ,          з є                             .  

Р    з           г              з б з  ч є                            

            х       ,           ю        зб        з              з           

б                    б х          ,    ’  ш ю           ю             , 

     ю   г                                                ю        ю 

          з  г                              г    ч             .              

                    ч            х                      з                
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  з                     є              ,          г є       б        ю 

 з є    г    ю          ю       б’є                  (Р  ю , 2013,  . 236). 

Д    з               х х       , з        г ю    х    б   є     

       є                 ,        ш      . Їх                б         

   х             б             ,               з      г   б  з       ,  

                                             з є     .      з            

                       г є   з          г          х   г ч  х            

                б             :          б   -    б      , з             , 

                б  з б   -             . 

 

4.2.1. Тактика пропозиції.  С                           х       ,  

щ             ю     з     ю                      ,     єю з       юч х  

є              з    . В     ю          є             з     (   г  , 2013, 

 . 170–172; Б     є  , 2004,  . 67; Martinez-Flor, 2005, p. 168–175; Tongqing, 

2014, p. 103–104; Pishghadam, 2011, p. 152–153; Banerjee, 1988, p. 319),         

     з     (      , 2014, c. 109; Г  г      , 2007; А  х   , 2008,  . 67),         

         х      з     (Б       , 2011, c. 13–14),              з               

(Т   щ  , 2017, c. 16),                          з     (Л  ’     , 2015, c. 215) . 

Т            з       з   ю                               г   б        х 

             х   ш      з ’ з             ,              б     ч       

  -  ш    (      , 2014, c. 109),                 щ г                  

            . В      ю     ю              з     є   , щ              ч      

                  (Г  г      , 2007,  . 68),   є                   г         

 з      з   єю  б     х        . П    з                                  

  ш   , є   з          г                        ,   є               х        

(Г  г      , 2007,  . 67)         з є                ,                       х 

(А  х   , 2008,  . 68). 

П    з        є                            є    з  б     б          

     б            ч           юч є        ,                      є          

     г ,    , з    г              ,              щ           ю           

       б   є       х      б                  .  
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      х                          з       з  ч є                    г  

 б          х              х              ,          з ю                       

          б         ю                             , з     ю       г   

 б        б   ш                          з ’ з        б    . Т       

       з є                           г        ,   є                 х       , 

                                         ,     є       є       б     

                    :   зг            з   ю,   г         з   ю  б            

   (Б        , 2015a). Т          ч            є       є                   з    , 

       юч     х                     . 

Т            з           є                                б     

            ,          юч     з                            з    . В      

     з       зг    є                                                        

               г , щ б                   г  з  б               б        ює  

          г                     х  ч     . Н                         

 з з   ч      власне пропонування: 

Arthur: Oh, uh, cigarette? 

Marshall: No, no, thank you. 

Arthur: That’s too bad. You know what I miss? Getting to know somebody over  

a smoke. People are so interchangeable now, but you share a butt with somebody, 

you got a real bond. 

Marshall: You know what? I will, I will take one («How I Met Your Mother» 

Season 05, Episode 11, 2009; 00: 06:17). 

А            є    ш    з        (Oh, uh, cigarette?),    щ        є   

   г є     г   ч  ю        ю (No, no, thank you.). П                ює 

  зч         (That’s too bad),    є                     г  з          

              є з                  з        (You know what I miss?),     ю 

           є                г          . С                             є  

              з        ,    з юч                                      

х   ш х           з        г ю   г     (You know what I miss? Getting to know 

somebody over a smoke. People are so interchangeable now, but you share a butt with 
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somebody, you got a real bond.),             зб        з                   є  

                                  з  ш є       є                       з   ю 

(You know what? I will, I will take one), з  ш  ю           є          зг   . 

О  б          з          з  є                     з        ,  

щ                  г ,         є             ,        є         . В          

    б х                    з    є        ,      ю         з   ю, щ    є 

              х                   є      з      з   єю  ’   г         є  г  

                  . П    ю    є           особистого пропонування: 

Kevin: Guys, I’m so sorry I said anything. 

Lily: Yeah, you think some lame apology will fix that? 

Kevin: What if I just paint the rest of the room by myself? 

Guys: Apology accepted («How I Met Your Mother» Season 07, Episode 06, 

2011; 00:13:00). 

                         б                   ю з        г ю         

  б ч                є      є                         з    ,                

        б                       . С                є             б     

     г            є    , з   ш юч                  б         з  б         

  б   (What if I just paint the rest of the room by myself?). З   ч            б    

  з                      є      (Apology accepted),                        г   

   г        . 

Р зг          б                       з    .   з з  ч               

     з            з є     експліцитно: 

Zoey: I tell you what, you get this one bottle, I’ll get the next three. 

Ted: Tell you what, no dice. 

Zoey: A date with my hot cousin? 

Ted: I’ll get the ketchup («How I Met Your Mother» Season 06, Episode 15, 

2010; 00:01:25). 

Х         ю     ю                                 є    ш ч  г    

   х                      з              . Р     є        г    є          

   г    з            ч      б         , щ            х     х        х  

   з  б          з       (Tell you what, no dice). Т                     є 
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   ю        ю,        юч       б                (A date with my hot cousin?), 

       г           є               г           . П    з               ч      

  з  з                  , ш      зб    є   г  з                 ю    є        

Т       б   ю               з                          . Р     є    х       

   г є         з   ю           , щ            є     ш             . 

П       з є           імпліцитного                з    , щ            

            ч      Why don’t you…?: 

Michael: Why don’t you just take my place on the trip?  

Jason: Wow, I’m speechless, but I wouldn’t even consider it... ...unless it’s 

okay with Sheila. 

Sheila: Sure («Cruel Intentions» Part 3; 2004; 00:37:17). 

С         з        є    х            б                      

               з              , щ       з є                        є     

               (Why don’t you just take my place on the trip?),           є 

    г    ю                         . 

Т            з             перформативним дієсловом to offer: 

Lary: I came up here to offer you a new job. How 'bout vice president? 

Hundred twenty-five to start. 

Clip: Really? 

Lary: Yeah. Really. 

Clip: Oh, I get it. Oh, I get it («Mr. Destiny», 1990; 01:01:45). 

С              є                       єю                 з     

(I came up here to offer you a new job. How 'bout vice president? Hundred twenty-

five to start). В                з              є                      є       

(to offer),        є        г        б        є    з                   з          

(you),                   з          з          г   ш             (vice president) 

           з        (Hundred twenty-five to start), щ       з    є б       

                           . 

Т            з          з      загальними запитаннями Do you want …? 

Would you ... ?, з        г ю    х    б   є     з                    б       

        : 
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Robin: Hey, guys. Do you want to take two hot girls to prom? 

Guy 1: We don’t have that kind of money. 

Robin: For free. 

Guy 1: Oh, yeah! 

Guy 2: Sure («How I Met Your Mother» Season 01, Episode 20, 2005; 00:09:50). 

А                ює          з                г                

(Hey, guys), щ            є            єю                 з         г     

       є  г                 (Do you want to take two hot girls to prom?). 

В                 ч  х          (two hot girls to prom)                    б  

   б                ,                             . Р     є            є 

з           ю        ю, щ       ює     б      г  ш   (We don’t have that 

kind of money). Р б            є               ю,         є   з   ює        ю 

(For free), щ     з              є    зг     б х           (Oh, yeah!, Sure.) 

Т            з              спеціальним запитанням: 

Man: All right, Eriksen, I’ve got some good news. On Monday, Bilson and 

I are going to talk to Montague in HR. When you graduate, we want you working 

with us. What do you say?  

Marshall: Yes! («How I Met Your Mother» Season 01, Episode 17, 2005; 

00:16:48). 

С                 є    г     ш    (All right, Eriksen),      ює      ю 

         ,                  з            ш г       г . П         х ч  

            з       з         х   ш             (I’ve got some good news), 

щ       є з       ю                      є    з              ю      ч  х 

         з   з      -        з  ч      (good news),         ює             

             (On Monday, Bilson and I are going to talk to Montague  

in HR). А        з     є                     з    ,                   

                           ч                           (When you graduate, 

we want you working with us),           є          щ        х                  

   г , щ          ю      з        є                    (What do you say?). 

С             ює                         зг         з       ю       г  
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б       з     ю   з         г       , щ     б   є      з                  

            г             . А         г    є         ю      з            

(Yes!), щ            є             г   з                                  є   . 

Тактика пропозиції      з      з        г ю запитання до підмета, 

                          who: 

Caroline: Hi. You guys look like music lovers. This is the best saxophone  

CD you will ever hear... recorded by our cashier Earl Samson. He’s played with all 

the greats... Coltrane, Hancock, even Bacharach. His music career derailed due  

to a heroin addiction, but now he’s clean and sober and, at 83, still following his 

dream. Only $9.95 a copy. Who’d like one? 

Guys: (All 4 raised their hands). 

Caroline: Thank you! Earl, four CDs («2 Broke Girls» Season 01, Episode 06, 

2011; 00: 10:22). 

А                   є                              ,                     

(Hi),  з                                 х   г ч              з    . 

Н       ю               ч           є            х                          

(You guys look like music lovers),           є          ш       б г            . 

С             ює              з           з               (This is the best 

saxophone CD you will ever hear... recorded by our cashier Earl Samson. He’s 

played with all the greats... Coltrane, Hancock, even Bacharach. His music career 

derailed due to a heroin addiction, but now he’s clean and sober and, at 83, still 

following his dream. Only $9.95 a copy), щ       з є            ю   з ч  х 

                      х      г   б  з ,             є        ю        г   

    х       . П                        є          ю     бх               

        ,       юч     г        є          з         з                . 

            з        ш          єю       з        ,    ч        ч   

    х                      з     (Who’d like one?),      з               

         .     ч      х                              б        ,  

щ       ю          х      б     ю       єю (All 4 raised their hands). 

Т            з            з      умовним запитанням у формі 

What if I …? 
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Lily: I cannot give up my bedroom to a boot thief. She should be punished,  

not rewarded. 

Ted: What if I reimburse you for the boots, full retail?  

Lily: Please enjoy our bedroom («How I Met Your Mother» Season 03, 

Episode 03, 2007; 00:13:25). 

А          г             г             (I cannot give up my bedroom to  

a boot thief), щ            є      бґ                      з     (She should be 

punished, not rewarded). С          б з       з                       ,     

           є                              г        ю. Т              є         

     з      з      ю,            є з б  ’ з              є   ,            є     

   ю г             ш                        ч       (What if I reimburse you for 

the boots, full retail?), щ    з              є     Л    (Please enjoy our bedroom). 

Т            з              є     г     еліптичного запитання: 

Sasha: I think I’ve told you everything. 

Emmi: Yeah, I know you’re forgetting something. One extra credit on your 

diagram, want or not? 

Sasha: I do I want it. Well there was...(«Bad Teacher», 2011; 00:50:05). 

А            є                    б   ш                   з        

(I think I’ve told you everything). П        ,   зю  юч                       , 

       є                  щ           є   г               є         з   ю 

(One extra credit on your diagram), щ       є з   ш   ю      г         щ   ю 

                    з         ,                 ч             (want or 

not?),                                    ч     (Do you want it or not?). 

Об                   г є                , щ                                  

           ч    (I do I want it. Well there was...). 

Т            з          з      повторами – перформативами. 

А               є      г ,    ,      г       ,      щ           ю           

      б   ю         х   г       б   . П    ю    є      г              

       , щ     б   є        ’ з    . І юз       А           б   є з  ґратами 

з   б          г           ,   г  з                        . О          ш є 

А                    ю: 
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Alfred: Well, I won’t forgive myself for selling my greatest trick. 

Owens: Even for your daughter? I’m offering you a way to wrap up your 

affairs with dignity. I’m offering your daughter a future. As Lord Caldlow’s ward,  

she will want for nothing... ...ever. Well, think it over. 

Alfred: Yeah. You get the rest of it... when you bring my daughter here. I want 

to say goodbye («The Prestige», 2007; 00:06:15). 

З  г           щ  А          х ч            ю , О        б   з є 

             з    ,      з                є                       

               , щ    ч   є     з       ч  г  з         (Even for your 

daughter?)       б   є     з                  є       to offer             х 

        ч  х            х (I’m offering you a way to wrap up your affairs with 

dignity. I’m offering your daughter a future). Ц  зб   ш є          з б          

                                     є          ю                 з       . 

А       -         , щ б                             -      ,            є 

          г         ,      з             є                    ,          юч , 

щ                 з      з б з  ч    з          б   є   ч             

(As Lord Caldlow’s ward, she will want for nothing... ...ever). В               з  

(... ...)                ч    (ever) г    б   з є   г             з                 . 

С           є       з        ч       б         ,        з юч          

           (Well, think it over)                є  г                . А       

     є            ,            юч                            зг    (Yeah. 

You get the rest of it... when you bring my daughter here. I want to say goodbye). 

Неуспішна актуалізація тактики пропозиції: 

Riverboat: Augie, you interested in hearing a proposition that’ll pay you more 

than paint in' 100 houses? 

Augie: No, sir («The Squeeze», 2015; 00:20:50). 

А                   є                з       г               (Augie, you 

interested in hearing a proposition that'll pay you more than paint in' 100 houses?). 

П                є                  ч                     ,    х   є 

                 ,        є г  ш    з  х ч    ,             є            

     ч                 –               є    (No, sir). 
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Т            з            з      директивним мовленнєвим актом 

do smth…: 

Marshall: Take my number and run in my place. I will bet you 50 bucks you 

don't even finish the race. 

Barney: 50 bucks? Gee, if I win, maybe I can buy myself an ice-cream cone. 

Make it $10,000.  

Marshall: You have a gambling problem. You’ll bet me 50.  

Barney: Fine, then no bet. Okay, $50. («How I Met Your Mother» Season 02, 

Episode 15, 2006; 00:04:10) 

А                   є              з    ,                    , 

       юч                                 х     (Take my number and run  

in my place),       є   є      з  б      ю г  ш         г             з        

    з   (I will bet you 50 bucks you don’t even finish the race), щ   б         

   бх      ю       ю       Б     б          г                  з        бх      

          . Р     є     г    є      з     ч       з  г      з б г  з       

   ш    (Fine, then no bet. Okay, $50),     ,                     ю     . 

Т            з          з є         юз    ю      ю Let’s ...,  

щ             є     з     ю з  х ч           б                            

    з  ч є   з                              х             х    : 

Woman: Let’s all go back to my place. 

Barney: Your place? Thanks but no thanks, 1994 Courtney Love. 

Woman: I have a hot tub. 

Barney: Okay, this is actually pretty nice («How I Met Your Mother» Season 

03, Episode 01, 2007; 00:09:20). 

С         з     є                     з     (Let’s all go back to my 

place),                       з            ч      з         єю             

                . А        з    ш є Б          б        , щ        є      

     г      ш                             , щ  х        з є                   

       є    з                з             г                 х,       х 

         . П                  ч    г     х            з     (Your place? 
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Thanks but no thanks, 1994 Courtney Love)            г   ш є          г х    є  

         (I have a hot tub), щ       є   з                           

        з           (Okay, this is actually pretty nice). 

Т            з              твердженням і запитанням: 

George: That’s kinda quick. We’ve lived here 18 years. I don’t know if we can 

get every… 

Realtor: Mr. Habib is willing to pay big money, a generous bonus… for 

whatever inconvenience moving too quickly may cause you, George. 

George: How generous? 

Habib: $15,000 be generous enough? 

George: Oh, yeah («Father of the Bride» Part II, 1995; 00:21:50). 

А                                   є           (That’s kinda quick. 

We’ve lived here 18 years. I don’t know if we can get every…). Р       з   ч є 

             з     (Mr. Habib is willing to pay big money, a generous bonus… for 

whatever inconvenience moving too quickly may cause you, George.), з з  ч юч , 

щ    г     є   г                      г  ш  з    з  ч               б       

           ч  , щ       є                                  ч               

(big money, a generous bonus). З                         з                є   , 

щ      б           г                     (How generous?). С         

           є              з    ,                  є                    

($15,000 be generous enough?),           є  х        з б          ,     ч     г  

з                     щ            ш          (Oh, yeah). 

З з  ч   , щ                    б     з  ч          з         ч      

  г                     ю   з        ,       ю                           

               . А            є                   з    ,                     є 

             ю    б ю з              ш    . 

Т            з               загальному запитанні Can you …?,  

щ  є з       щ                        :  

Sebasitan: Can you join me for a swim? It is ten o’clock, but we are reasonably 

young.  
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Annet: Your proposal’s only mildly insulting, so I’ll consider it. Give me  

a minute («Cruel Intentions», 1999; 00:27:07). 

С                    є              з     (Can you join me for a swim?), 

щ        ює               єю       (It is ten o’clock)      г        єю (but we 

are reasonably young),               є з    ш    . А         г    є             

       ю           (Your proposal’s only mildly insulting, so I’ll consider it. Give 

me a minute). 

П           є      б              з     з   ш             : поєднання 

пропозиції і поради,                       є        (We/you should …)  

                                 : 

Gram: I think we should go into town. 

Amanda: What do you mean? 

Gram: I think you should get dressed. We should take a drive, get some lunch 

and get to know each other. 

Amanda: So you’re a book editor («The Holiday», 2011; 01:04:50). 

А                   є              з     (I think we should go into town), 

           є      should / ought to      ю          з  ч             

        з    . О             є        ’          ,              г    б       

   ю             . А г                                              б’є        

                 з  ч            (I think, I suppose      .), щ     ’  ш є  

                   ,            є   б’є               з є       б  ’ з         

             . З   ш                                  б  х   ч    х 

   з            г , щ              ю          б’є         ч   з    

           ,                   . А           є     з   х                 ,  

     г є    ч      ,             з         (What do you mean?). С         

    г  з        є                        з    ,       ююч     є б ч     

           ч      з   (I think you should get dressed. We should take a drive, get 

some lunch and get to know each other). З                  ю з           you, we 

     ч є                                                   ює       юз      г , 

   б                          . Ц         є         є      з             ,  
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   з   ш є   г  б                         з               ,   г         б   з є 

  г                     з                    з      , щ            є     

       ю                         зг    (So you’re a book editor). 

О   ,                   х       ,                ю    , щ б           

        ,    б   ш ч       ю є тактика пропозиції (37,74%).       х 

                          є      г ,    ,      г       ,      щ           ю 

               б   ю         х   г       б   . П    з       ш         є 

      є              з ’ з                  г          х  ч     ,          

   бх                      б   ,          з є з     г           . 

 

4.2.2. Тактика обіцянки.                                       з є     

з        г ю             х       ,          х з  ч      г              

         б      . С     « б      »   х                   г  «pro», щ    є 

з  ч           ,   «mittere» (to send)      є        б     г ,            

               (Hiba & Nawal, 2015, p. 330). Об         з   ю   «        ю 

         ю          єю»,    х   юч          , щ                    ює      

              ш      ч    з          ч          б       . Ч   з           

б      г                           , щ   б          б                        

   г г  ч                            з    з           (Vetik, 1993, p. 21). 

Об                  є          з  ч            є  г                 

(Б        , 2015b,  . 84). Об         зг    є     б   ш                  ,  

                        є                      г , щ  з        є     з        єю 

          ,        ,  х            ю           ш х. А        X (the speaker, 

promisor)   є                  ю А,                   є                    Y 

(the hearer, promissee). І      б         є                          Q.     

      х                б’є   ю                  «          з б  ’ з    », 

зг     з               б         б   б  ’ з        з      А,                є   

х ч , щ б     А б             (Hickey, 1986, p. 69–72). О  б       ,          з  є 

 б             ш х        є  х      , –       г   з б  ’ з     (Searle, 1979, 

p. 2) ( б  ’ з  ,                  з   б        б         б      ) (Finnis, 1980, 
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p. 6). В               є  г        б           ює     з          : (a)         , 

                                   ,                ,                    є     

 х     ; (b)   ш х ч        (Hiba & Nawal, 2015, p. 342). 

     ю ч  г ,          б         з  ч ю        б         з б  ’ з    , 

     ю       є з                   ,              ч    , з  б    щ     

     б        (Б        , 2015b, c. 84; В     , 2010,  . 20)  б              

         х  ч                   ш      б ,   б   ш                        

              б                       ю    . П   ч        з              б       

            г                з           (Бы    , 2012, c. 5),     г є     

                   ч                (Fried, 1981, p. 9)      б             г  

   з     х г         г ,        г , щ   г             . 

В     х          б           ш               г  є    з            ш  , 

  г                             , з                  г , щ            є  

 б         щ       бх           б . Об                  є                 

          ,                           ,              ш   х, з  х ч            

                           . А        з   ч є          б       з         

                 з                   г       з   ю. Р     є          

ч              ,                          ює    б     з                    , 

зб    є      г  б                              : 

Marshall: For the last time, Barney, I will not be your butler. 

Barney: I need a lawyer. I’ll pay you. 

Marshall: I’ll take it («How I Met Your Mother» Season 03, Episode 17, 2007; 

00:04:15). 

А      -          г є        г   ч           (For the last time, Barney, 

I will not be your butler)                        г                б   з   єю 

                     (I need a lawyer). А              ює                  , 

з   ч юч           б       (I’ll pay you),      з                є          

         ,            з           ч       з          ,          ч       

      Future Simple. С             ш   з  б         ,     щ      ч    

     з                        зг    (I’ll take it). 
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Е          є                                       х   є           х 

         б      . П                     I promise / guarantee (you)      є      

з                    ,   г                      б      , з        , з  х      

(used to emphasize a promise or statement, especially so as to reassure, encourage 

someone) (Summers, 2003; Merriam-Webster Dictionary; Collins Dictionary; Oxford 

Dictionary)               : 

Jordan: John, one thing I can promise you, even in this market, is that I never 

ask my clients to judge me on my winners. I ask them to judge me on my losers 

because I have so few. And in the case of Aerotyne, based on every technical factor 

out there, John, we are looking at a grand slam home run.  

John: Okay, let’s do it. I’ll do 4 grand («The Wolf of Wall Street», 2014; 

00:20:47). 

                                                          з             

 б       (John, one thing I can promise you, even in this market, is that I never ask 

my clients to judge me on my winners. I ask them to judge me on my losers because 

I have so few. And in the case of Aerotyne, based on every technical factor out there, 

John, we are looking at a grand slam home run)              ю    з ю 

(I promise you), щ           є       з                  . П           є       

ч    , щ б   з         з  ш            є   ,                б     є    

        ,                   з              ,                              

                    х     . Д          є   є        б               , б     

      г    г     г                 ,        є    г       з                  . 

В      б                            г є з          г    з        (Okay, let’s 

do it. I’ll do 4 grand). 

Р зг            з   ю          б       з        г ю              г  

        (I guarantee): 

Elizabeth: As your personal tutor, I guarantee personally that she will get 

an A. Or your money back.  

Chase's mom: Say no more («Bad Teacher», 2011; 00:26:40). 

С             ює             б       (As your personal tutor, I guarantee 

personally that she will get an A. Or your money back), г      є            ш      

https://www.ldoceonline.com/dictionary/emphasize
https://www.ldoceonline.com/dictionary/promise
https://www.ldoceonline.com/dictionary/statement
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 ч     . З       з   ч   ю                                б   ю   б   ш   

              ,        ю         х    . П               ює        з        

                         є    з                  ю         (personal, 

personally),        юч                               ч       . А        

   є   є        з                б         ,          є     г   

         з       , з   ш є              б    з        ю (Or your money 

back), щ       є   з                  ш   ю          (Say no more). 

Х                                               є                      

 б        з     ’                  х     г                  .          

         б       з        є                 з     єю                 з є    

  г   ,   б               б   є з  б    щ       б       щ   .      ,     

      є          , є         ю з                ,         х ч            

             з       з   ю    г  з б  ’ з    . Об      ч               

  г    ю               б                 г    ш      ,           з           

               б            : 

Robin: I’m trapped in Barney’s closet. Help get me out, and I’ll return your 

Weekend at Bernie’s DVD.  

Ted: No way, that’s not enough to get me involved in your crazy mess. 

Robin: I’ll also go with you to the five-day fan convention in the desert. 

Ted: You’ll come with me to Bernie Man? 

Robin: Yes, just hurry («How I Met Your Mother» Season 08, Episode 10, 

2012; 00:08:23). 

С         з        є                      (I’m trapped in Barney’s 

closet.),                 є                    . Р б   з        є         

 б      , щ       з є                                ч     . П  ш  ч       

                б    є     г            (Help get me out),             

                               х    ,   г    х           ,        з     х 

                       є                                        . 

Р з   юч     ю з                    є   ,      г   ч                  

      з        г   ш є    є з б  ’ з     щ             (and I’ll return your 

Weekend at Bernie’s DVD),        г           є                   . 
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А                 з                б                         г     

       ю (No way,), з          ю            , щ        ює                

з     ч     (that’s not enough to get me involved in your crazy mess). Р       

               ює                      г  з б  ’ з    ,     ш      з  

                           . С         з  ш                          є     

            б       (I’ll also go with you to the five-day fan convention in the desert), 

щ       з є            є                   . В                        

(also)    з є                       щ      є       г        з       . 

Т     є         щ    щ                       , щ          ює     

       ю                       (You’ll come with me to Bernie Man?),         ю 

          . С            г є   з      , щ            є            ю зг    

(Yes, just hurry), з          ю            ;                      (just) 

   ш   х є                     ш             б       Р б  . А         

                          , з           ш    г            г       . Зг    

      є         ю           г       б             . 

Д  г      х     ,             ’              г          х          

 б      ,             бх                  б      ч       з  з                ; 

                        , щ           з         б                 з        

 ч    ; щ                      б          г                   з б  ’ з     

щ          з       ;                   б          ;            б               

      є    – з                б               ;   з                        

              ; б               , щ б    ,  б               , б         з     .  

Н        г      ч   б з            б        з    , щ    з  б     

          х   ш    ю    , б                   б      .         ,         

  є     з б  ’ з    ,       г є   з  з                                  . 

Із           з  з     , ч  є                  з                      б      . 

Х          ,      ш  ,           ,           ,       ч    б      ,           , 

     зг    ю                                    з    .       х        х  

       б                ,      б                 ю  , щ      є    з  ч     

     ш                 г , щ  з б  ’ з     б             ,  б            

                            г , щ   б       з   ш                ю. 
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А            б   є          щ ,                є          з  ,          

       ч              б’є                ,    х   г ч                    ; 

            ш  з  г   є    , щ  б    б   б             є   , щ  з  г   б 

                     б                  г      г . О                   г   

  г             , щ  є   г  ш           г ,                       б    г  

з           ,                     з       ю           ю   г             

      з       . Невдала        з              б      : 

Annie: I bet if I moved in with you, you’d become president. 

Oliver: Move in with me? This is not that kind of party («Annie», 2015; 

00:34:35). 

С             ює             б       (I bet if I moved in with you, you’d 

become president),                    ч     . Об                       з ю 

(I bet), щ             є                                   х            з є     

                         є         . Р     є      г                      

   ч   , щ            є                (Move in with me?)              є     

    г   ч  ю        ю (This is not that kind of party),        ю          є     

               . А                                                  ч    ,  

   б                  б       з з          ч . 

О   ,          б       (15,09%)            ю                    

                                                  ,   з    з               

з                     ,        х                      ,   г                 

              є                 б        . З з  ч                  є 

      ю                        ч         є з       з                      

           щ                , щ       з          з                          . 

 

4.2.3. Тактика переконання.  О  б         г                            

        з    г   є                              б  з з   ш                   

         . В     ю         г ю             (З         , 2014, c. 41; Pishghadam 

& Rasouli, 2011a, p. 8, 2011b, p. 111; Р        , 2014, c. 97–98),         

            (С      , 2016, c. 75;   ч  , 2014, c. 58)           є        

            (Pishghadam & Rasouli, 2011a, p. 7, 2011b, p. 112; Hardin, 2010, c. 177; 
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Bu, 2010, p. 94; Eemeren & Grootendorst, 1982, p. 12; Simon & Cartis, 2015, p. 236). 

П       з    ш    з  ч                ,                       зг    є    

           ,   г   з                        ;     б                   г  

  г                  (Smiljana, 2015, p. 31);                       , з        

   г      г є    х             є    з          є            б            

щ             ч   з       ч                                 г    б    

(Perloff, 2003, p. 8). С         з    є           з   ю                      , 

       є   ш   ю       ,           є           б              б          

         ,                                       ч   з   . П               

                               з                                          

           (Н         & Ш ш    , 2016,  . 3),            б’є      х     з  , 

   х         г            (Р        , 2014,  . 97),   г                  г    

        з            г    ш               з       , щ      г є            єю 

                        є   є      з       ю        . З         ш  г  

                            з             г ю       є   , з   ю       г  

      ,       ю     б      ,   г             г          бх                 

з                 ю (Rank, 1988, p. 10). 

А    з              х    з                      є, щ  тактика 

переконання      з є                                 б                

  г            з   г    ч  ю з     б    б      ,    ч г         є 

      з      : 

Ted: Okay, quick, before Lily gets here, let’s fire this up.  

Marshall: No way. I promised Lily that I would be responsible. 

Ted: You're not getting your 60 bucks back.  

Marshall: Give me that («How I Met Your Mother» Season 07, Episode 10, 

2011; 00:02:53). 

С                             з        з        є                     

(You’re not getting your 60 bucks back),                     , з     ю з     

  г            . Т   ч        з  з          є          ю            

              ,               є       з                                   

                   ш  , щ        ює зг             (Give me that). 
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Тактика переконання   є   є      з тактикою вказівки на (позитивну) 

перспективу: 

Lily: Marshall, I just... I don’t know if now is the right time to buy. 

Marshall: But we’re not doing this for now, we’re doing this for our future. 

Can’t you imagine starting a family here?  

Lily: I love it. Let’s get it («How I Met Your Mother» Season 03, Episode 07, 

2007; 00:07:10). 

А            ює                        (But we’re not doing this for now, 

we’re doing this for our future),      з                  . С            ш   

  г      є                є    ч   з   , щ      г є          г ч    

 бґ                          з  (for now … for our future).    ш          є     

          , щ            є               з           (we, our)    з          

        (future),               є           б    ч             х з      ю 

щ          б   є. Д   б   ш                               є                

   з        (  з      )             (Can’t you imagine starting a family here?), 

                 є                   . С     з              є Л             

       , щ                       ш     з   з з б з  ч       є       з        

             ,  ,            ,         г    є     (I love it. Let’s get it). 

Р    з     тактики переконання     є        з тактикою вказівки на 

(негативну) перспективу: 

Marty: You cannot do this. 

Scott: Marty, look, we only have until the end of the school year to save your job.  

Marty: Come on! Night school. 

Scott: Oh, great, yeah, between what I make there and what you make with 

your private lessons, we’ll save the music programme in 18 years. This is the best 

chance you got.  

Marty: Okay. Okay, if you’re gonna lose, then I’m gonna help you lose («Here 

Comes the Boom», 2001; 00: 23:40). 

Т                  ,                     (Marty, look, we only have until 

the end of the school year to save your job),           є      (look), щ          є 

   г          . Об        ч    (until the end of the school year)         ює 
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             б       , ч      (only),            , щ б   г         

      бх        ш     г    з ’ з        б    . С                 є 

                                   ,      з             є                     

          (Oh, great, yeah, between what I make there and what you make with your 

private lessons, we'll save the music programme in 18 years), щ            є     

  є                               –      єю (Oh, great, yeah),                 г , 

щ б     з            -       х б        г    з                   г               

  ч   з             -          . 

П        юч              щ ,                     є                   г  

  ш              г  ш     б   ч   ч    , з        юч                      

               є  г                  (This is the best chance you got),        

           (good)              щ г                     з           (chance) 

«ш   » х        з ю          ю.         ююч     є б з  х            щ , 

          є зг    (Okay. Okay, if you’re gonna lose, then I’m gonna help you lose).  

   б       тактики переконання  з тактикою обіцянки: 

Harry: I really can’t buy anything right now. My wife and I are getting ready 

to buy a house this month... and we’re trying to save every last penny. 

Seth: I show you 30 or 40%, no matter how big or small your position is... 

Do this: Pick up a hundred shares. It’s the absolute firm minimum. If I show you... three 

or four points on the trade, it’s not gonna make you rich. On the same token, if the stock 

doesn’t go anywhere... you’re not in front of your store with a cup in your hand. 

Harry: All right. Let’s try it («Boiler Room», 2000; 01:05:30). 

А               з є          б       (I show you 30 or 40%, no matter 

how big or small your position is...)     г              , г      юч           

                    б       з                  г            ,    б    юч  

                  ю           г    з       . П           б    є            

      є                 з  ч   ,         г  ш       г              , 

     юч      г                         г  з   б    . С             х      

              х    , щ        ю            ю            ,      з        

                (Do this: Pick up a hundred shares. It’s the absolute firm minimum. 
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If I show you... three or four points on the trade, it’s not gonna make you rich. 

On the same token, if the stock doesn’t go anywhere... you’re not in front of your 

store with a cup in your hand). С     з                  є           (Do this: 

Pick up a hundred shares)         г є, щ б       є    з            . С         

        є, щ  з з  ч                   є                     (It’s the absolute 

firm minimum). В                     (absolute, firm)     ю                    

  г            г             . П        бґ       є            ,   г         

   б з  ч      з            г               Г     (If I show you... three or four 

points on the trade, it’s not gonna make you rich. On the same token, if the stock 

doesn’t go anywhere... you’re not in front of your store with a cup in your hand). 

Р                                ч        з       г    з                

          (All right. Let’s try it). 

С    з тактик переконання    запиту інформації: 

Yo-Yo: Oh, I can’t. 

Nick: Why? You’re 21, right? 

Yo-Yo: Yeah, but my mom says alcohol numbs the brain. 

Nick: I’m not saying a shot of tequila is the first step on the journey to self-

respect... ...but maybe it’s a step in the right direction. Maybe?  

Yo-Yo: One shot («The Internship», 2013; 01:09:15). 

А          х   є з      Н              г             (Oh, I can't). 

А             з   є    ч              з   ч є         з                 

(Why? You're 21, right?). Р     є            є       з                ює       

   х            з     (Yeah, but my mom says alcohol numbs the brain.) 

П                    є                     (I’m not saying a shot of tequila  

is the first step on the journey to self-respect... ...but maybe it’s a step in the right 

direction),           єю             є       ч   з         (Maybe?). Н  , 

       юч                              щ  ,        є                

                     ю        г є зг    з                   (One shot). 

В            тактики переконання  з тактиками підвищення 

значимості співрозмовника, запиту інформації: 
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Beth: I was about to check out. 

Dink: I need you back. 

Beth: So, why do you want me back? 

Dink: How could you even ask that? Beth, you are terrific with numbers. 

You're great on the phone. People love talking to you. You keep your cool. I trust you. 

And you bring me good luck. Beth, you are crucial to Dink, Inc. Isn’t that enough? 

Beth: I must really mean a lot to you («Lay the Favorite», 2012; 00: 41:50). 

А                ює, щ                     г        б      ,   з   ч є 

             щ     з  ч             з        (I need you back). В           

        (Ш      , 2011c,  . 192)      є     з     ю з            ,         -

   х   г ч  г           ч            з є     з                  ю    є     

          ,       з       х        з є       є    (Ш      , 2014, c. 206). 

Д  ч    х ч    з      , ч    бґ          б       Д                       б    

(So, why do you want me back?). П                  є        ю з                 

(How could you even ask that?),      з             ч    з                  

         . Д           є                     щ     з  ч             з        

(Beth, you are terrific with numbers. You’re great on the phone. People love talking 

to you. You keep your cool. Isn’t that enough?),            з є                   

              з               г                       х    ,  х              , 

            (Ш      , 2011c,  . 192). А                   є з             

                            ч   , щ     ’ з     з   г  з  ч                   

                          ю   з  ч                           ,     г    

з          г         (З г     , 2001b,  . 267; С  б, 2003,  . 73; Ш      , 

2011c,  . 105). З                є з    ш               х     х          

      (Ш      , 2011c,  . 105),    х                          з б з  ч ю   

   з     ю   з      г                        (Р        , 2001,  . 6). С         

           є               ,   з                         (Beth, you are terrific 

with numbers. You’re great on the phone. People love talking to you. You keep your 

cool),      б’є                     х        з ю   Б  . П                     

          г ю             ч          ,                (terrific, great, cool),  
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               б   ш             ю      з               з                

         ю    ’    ,      ’ з                       . І               щ       

                  г є                                 (I trust you. And you 

bring me good luck. Beth, you are crucial to Dink, Inc), з            Д             є 

       є              Б           ює, ч                    г      г      . 

Б г     з                б   г  з          (you),           є              

                  ,    г є                    ш     г                     х 

      г             . Т       з                 (Isn’t that enough?),          

               є  г                ,        є з   юч  ю            з     х 

           . Е           з              ш          є    г          ,  

                є   г                     г                       ю    г  

           (Ш      , 2011b, c. 213). Р     є   з         є   ш            ш   

               ю     з Д     , щ            є            ю зг   ю (I must 

really mean a lot to you), щ       г        г            . 

Тактика переконання           тактиками заспокоєння    спонукання: 

Lily: You want to have our wedding in two months? No. It’s impossible. 

Marshal: It’s Van Smoot, Lily. It’s the dream! 

Lily: No, there’s just not enough time.  

Marshal: Okay, look, look, look. I know that it’s sudden, but check it. If we don’t 

take this, guess who’s on their way with a deposit check. 

Lily: Todd and Valerie? 

Marshal: We got to make a decision. Todd and Valerie are in motion. 

Van Smoot!  

Lily: Oh! Kids, color! («How I Met Your Mother» Season 01, Episode 20, 

2005; 00:00:40). 

   ш  ,    з    юч             Л                          ч  , 

   б   з є                     (It’s Van Smoot, Lily. It’s the dream!),         

           ,     г   ш є                    з       х  з Л        ю    ю. 

А           х   є        щ             з   ч є         з      є    (Okay, 

look, look, look),    є                б      ч          з   ю   г      г  
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   х         г                   з        (       , 2010,  . 154),  г     , 

  з           (   б  , 2014, c. 42),                        з                  

      .    ш            є        з   ш     х   ю      Л           є  

      х   г ч            , щ      г є                            (look, look, 

look). П         з     ю            ш           є     б   є                     

(I know that it’s sudden, but check it. If we don’t take this, guess who’s on their way 

with a deposit check),  бґ       є    ю   з   ю   г          з   ,    з    є 

              ю                        г                       .    ш   

з                 єю Л   ,                 зб           г   ч            ч    

                   зг       г    г        (Todd and Valerie?).    ш   

           є                    (We got to make a decision. Todd and Valerie 

are in motion. Van Smoot!),    є             г  ю                        , 

з      ,               г          х    ,                г                    

  ч   з    (Р    , 2017, c. 102). А              ює Л       ш     г            

  ш               х    . А      ,      ю ч  г ,    г є        ю зг   ю  

(Oh! Kids, color!), з   ш є          ю            ш є       ш   . 

   б         тактики переконання з тактиками пропозиції  

   альтернативного вибору. 

Brandon: The price is $250000 up-front plus 10% of every game you win.  

Novian: Well that’s wild. I never paid up-front before did I? 

Brandon: We’ve never charged it before. Considering whose picks you’re 

getting and the amount of money you’re betting 250’s a bargain. You know it and 

I know it. If you want this weekend’s winners that’s my offer. You can take it or leave it.  

Novian: Let’s step outside («Two for the Money», 2005; 01:03:17). 

С              з є                     (We’ve never charged it before. 

Considering whose picks you’re getting and the amount of money you’re betting 

250’s a bargain. You know it and I know it),     ююч       з’   ююч         ю 

з        . Д                             г є                є      (know), 

щ          ює  б з         б х        щ             х              б    , 

                   . Б                      є          г , ч                
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               з     (If you want this weekend’s winners that’s my offer). А        

   зб   є                    ,    є   є                 Н            є       х 

            г             . Б       з   ш є                           

 б     ,        юч       зг                         з    ш         г      , 

щ      б              ю              г    б    (You can take it or leave it). 

                  г є        ю          зг    (Let’s step outside)      г    є     

         ш          ю. 

Невдала реалізація тактики переконання: 

Harry: I need to talk to my wife. 

Seth: No, you don’t need to do that. It’s your money. You earned it. All you’re 

doing is investing it. I’m not selling crack here. She’s only gonna be happy... when 

she sees that you made a wise investment for the family.  

Harry: No, come on. I need to talk to her first («Boiler Room», 2000; 00:06: 25). 

Н  з    юч     б             є                з        ю (I need 

to talk to my wife),               г є      х            з             г    г  

       г                   , щ       з є            ю             (No, you 

don’t need to do that. It’s your money. You earned it. All you’re doing is investing it. 

I’m not selling crack here. She’s only gonna be happy... when she sees that you made 

a wise investment for the family). С           г      є Г   , ч                 

 бг    ю            ю з      ю. А         бґ       є       , щ          

б                             з   б     г  ш ,        г ,     б               , 

          ч    (No, you don’t need to do that. It’s your money. You earned it. All you're 

doing is investing it). С                 ює з  ч                              є  

  б    (I’m not selling crack here), щ       є   з           з  ш     ю      б  

      з       . А        зб   ш є                    х        ,     юч   

     з              . С         з      є Г   , щ    г            ш  б        , 

       з  є    ,       г            ’           ю     з  б   (She’s only gonna be 

happy... when she sees that you made a wise investment for the family). А             

з                                                  з  ,       є      з     є 

   є     ш   ю (No, come on. I need to talk to her first). 
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О   ,                     (24,53%)                                   

     з є     з  г              г       з        . Д                    

       є        ю,  бґ         ю       єю                                  , 

         є                 г             х            є                   

                 , з            г                        бх                 

   .     ш        з        г    ч                       г є     з         г  

з  з      ,     х        з    ,            ,   г ч                            

   х     ю                   . 

 

4.2.4. Тактика вказівки на перспективу.  О   єю з        х 

            х             з                                            є 

           з                   . З з  ч               є                       

      г ч                          (Р        , 2014, c. 99),      б ч є   з      

     ,        є           ш           є   є       г  з         з       

(Р        , 2014, c. 99),           з                     з   х        

(       , 2016, c. 171). П       , щ                    г  з            

                 ч                 ,               з            є 

   г  з     ю   г                 . Р зг         г    ш     з   ч   з    

         ,          з    б ю   г  ,        є       з           ш х   г        

з  ч           г    ш    . Т          з                           з є      

з        г ю                 б     г  ч   ,            х            , 

     з є            ,     з          б   ,              є        (А  юх   , 

2014, c. 29). В     ю        з      ,         г                  , щ        є     

                                є      з              з  ч       (Р        , 

2014,  . 99). В  б х        х              б   є     г   ч     ,           г  

                      юч г                       , щ      г є     

 бґ                                         . 

Р зг       з                    вказівки на перспективу:  

Lily: I wish we could take the Fiero, but Marshall has this insane no-food 

rule.  
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Robin: But Thai food, Lily. Pad Yum Mao. Tom Kai Gah. Thai See Ran. 

Lily: Oh! You’re just saying random syllables, and it still sounds delicious. 

Okay («How I Met Your Mother» Season 02, Episode 17, 2006; 00:12:55). 

А            ює                          (But Thai food, Lily. Pad Yum 

Mao. Tom Kai Gah. Thai See Ran) з     ю                                б      

       ,         ч             , щ      г є         г                    з     

  з  ,             б з                  б  з ч                        зб    ю   

  з               б               г     . Об                 г є    є   

    ,                є                                , щ б             

           (Oh! You’re just saying random syllables, and it still sounds  

delicious. Okay). 

   б         тактики вказівки на перспективу  з тактикою поради: 

Marshall: I should go home and apologize. 

Barney: What you need is a surge. Fight harder. Picture it, Marshall. Never 

having to wash another dish as long as you live, yet all the dishes are always clean. 

That world is yours, Marshall. 

Marshall: Yes, right («How I Met Your Mother» Season 05, Episode 06, 2009; 

00:12:20). 

Б             є    г      з          х  ч     ,     юч             

        ,                          (What you need is a surge. Fight harder), 

     з                   (What you need is a surge)               (Fight harder). 

А        з        є          з                           ,    б     ює  

   з  х ч є                . С                є    г        б        

з                         є                ш   , щ      б              ю 

   з                    (Picture it, Marshall. Never having to wash another dish 

as long as you live, yet all the dishes are always clean. That world is yours, 

Marshall),        з                  (Picture it, Marshall)                

(Never having to wash another dish as long as you live, yet all the dishes are always 

clean. That world is yours, Marshall). А         г    є      з Б     (Yes, right), 

                   ш       г    . 
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Тактика вказівки на перспективу           тактикою запиту 

інформації: 

Ted: Guys, this sounds like so much fun, but I can’t really take off work. 

I'm kind of important around here, you know? I'm the project manager. 

Lily: Ted, for the rest of our lives, we are going to be telling the amazing story 

of how we went to Atlantic City and got married. Don’t you want to be in that story? 

Ted: Of course I do. Let's go to Atlantic City! («How I Met Your Mother» 

Season 02, Episode 08, 2006; 00:04:13). 

Т          з                   ,      з                  (Ted, for the rest 

of our lives, we are going to be telling the amazing story of how we went to Atlantic 

City and got married),    юч є  б        ч    (for the rest of our lives),            є 

   г                        ,              з               (amazing)         ч   

з        ,                є                    (Don’t you want to be in that 

story?), щ                        зг    (Of course I do. Let’s go to Atlantic City!). 

Тактика вказівки на перспективу     є       з тактиками зміни 

теми    заспокоєння: 

Marshall: I can’t work for you.  

Jeff: I look down... and see children enjoying this place. 

Marshall: Yeah, because somebody fought to preserve it. If they ever shut this 

place down, it would be a tragedy. 

Jeff: Well, the good news is, that’ll never happen. You won’t let it. Because 

when you work for us, your only client... will be this place... Tuckahoe Funland. 

Marshall: I’m taking the job («How I Met Your Mother» Season 03, Episode 06, 

2007; 00:19:19). 

З     ю                           з           г               ює  

           з          (I look down... and see children enjoying this place),           

           .    ш           є   з                ює             х      

 б’є    (Yeah, because somebody fought to preserve it),          є             

  г               ,    ’ з     з з             ч г        (If they ever shut this 

place down, it would be a tragedy). С              з є         з      є    
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(Well, the good news is, that’ll never happen),       є   з                  ,  

   з     ює    ш   , щ    г                            . Д        х      

              з                    (You won’t let it. Because when you work for 

us, your only client... will be this place... Tuckahoe Funland). А                  

   ш                     б     з          з   є    б     г     є   , з      

б        ю            , з        юч            б    х               х 

      з       . Р     є    х           ює      з   ю                х ч   

         є (I’m taking the job). 

В            тактики вказівки на перспективу  з тактиками 

спонукання    обіцянки: 

Oliver: Guy. What are you talking about? 

Oliver’s associate 1: Listen to me. It’ll only be for a few weeks. Then she’ll go  

back to wherever she came from. Taking in a foster kid, that's an automatic  

15 point jump in the polls. Guaranteed. 

Oliver’s associate 2: Are you really doing this? 

Oliver: Yeah, won’t even know she’s there. It’s like having a turtle («Annie», 

2014; 00:35:18). 

Р    з                        (Listen to me),                    , 

                             г               х         г                    . 

С             х                    з                    (It’ll only be for a few 

weeks. Then she’ll go back to wherever she came from. Taking in a foster kid, that’s an 

automatic 15 point jump in the polls),      ююч , щ    з  ч      б        ш  

   ч                       ,   г      юч                 г     ,        

            з          . Ф       ю        є          б       (Guaranteed)  

               є  г                ,                                ю 

             з            г                щ             . О            є 

                      б ч                      , щ б Е                г  

       ч   (Yeah, won’t even know she’s there. It’s like having a turtle). 

Тактика вказівки на перспективу           тактиками інформування 

   альтернативного вибору: 



208 

Randolph: We want to help you. My brother and I run a privately funded 

programme, to rehabilitate culturally disadvantaged people. We’d like to supply you with 

a home of your own, a car, a generous bank account, and employment with our company.  

Mortimer: We’re going to start you at $80,000 a year. 

Valentine: $80,000? What about the payroll? 

Randolph: We’ve had the charges dropped. 

Mortimer: You’re a free man, Valentine. We can stop right now and you can 

walk out on us forever. 

Valentine: No, I believe I can hang out with you fellas for a while («Trading 

Places», 1983; 00: 27:22). 

З                           з  є             ю    х           . 

С              є                                     є  г                  

(We want to help you. My brother and I run a privately funded programme,  

to rehabilitate culturally disadvantaged people) з     ю                  х   б  х 

        щ        ш   г   ’ з  . Р         бґ       є  х б       з б      

      г                           ює   г         ю    з                    

(We’d like to supply you with a home of your own, a car, a generous bank account, 

and employment with our company),       ююч ,         щ               

з                       . Р                є б            єю            

             (We’re going to start you at $80,000 a year),  г   ш юч     б   ю 

з       ю. Б г     з                 з          (we)         ює              

    б      . А               є, ч            з  з           з       ,  

             ,        ш                     г     б     ($80,000? What about 

the payroll?). Р           г є        ю              (We’ve had the charges 

dropped)    г   ш є х   ш                     , щ      з      ч              . 

                 є             х  б      б              (You’re a free man, 

Valentine)         є, щ        є          . С              з є         

             г    б    (We can stop right now and you can walk out on us 

forever), з   ш юч    ш     з        ю.            з       б                

           , щ            є                   ,                      

            х      з     (No, I believe I can hang out with you fellas for a while). 
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З            тактики вказівки на перспективу  з тактиками 

заспокоєння, запевнення та переконання: 

Leslie: Sam, one can not be with the money. I do not want a Colombian drug 

lord breaking into our door. 

Sam: No one saw, Les. Okay? If I had not caught, would the ground to find 

someone else. It’s free money and clean. Nobody in this world knows that we have. 

Leslie: They would be insured, right? 

Sam: Of course. Come on, is our money, love. The mortgage has been paid. 

Think of all the things we could buy. New furniture, paint the house.  

Leslie: Well … 

Sam: Leslie, we have more than $ 600 billion to spend as we wish. Our dreams 

will come true, love. 

Leslie: You’re right! («Ca$h», 2010; 00:17:05). 

С           ює    бх                    х   ю      Л    , з   ш    

                з          х              є         з      є    (No one saw, 

Les. Okay?). А            х                             (If I had not caught, 

would the ground to find someone else. It’s free money and clean. Nobody in this 

world knows that we have),                  є                     . С         

  г      є, ч          з   ш    г  ш      б ,   щ    з       є    г         , 

щ           є ч г           . Л         щ     б ю             г       

                      ч   х г  ш   (They would be insured, right?). С   

   г є                   ч     ,                 ю з          (Of course), 

           є          б               ,      з юч                      

(Come on, is our money, love). П                      ч        г є     

              з         (love), щ       є   з                             . 

С             ює               з                    (The mortgage has been 

paid. Think of all the things we could buy. New furniture, paint the house)       г , 

щ б Л               ,             х      б              з            з       

     б г            ,       ш  г  ш . Д  ч     б       є        ю (Well …),  

  С           є             х  б              (Leslie, we have more than $ 600 

billion to spend as we wish. Our dreams will come true, love),     ююч          
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б       (wish),      (dreams). В           б   г  (we)             г  

з           (our)       є    г               щ    ,             з        

(Leslie, love)         ює   б  з ч    ,  юб’ з             С       Л    . 

Д  ч      з  є                   (You’re right!). 

Невдале застосування тактики вказівки на (негативну) перспективу 

          тактиками запиту інформації    тактикою врахування ціннісних 

орієнтирів адресата: 

Eddie: Forget it. I make 6,000 a year. A lot of people are out of work. 

Chick: You got hurt Commy wouldn’t even pay your train fare home. What do 

you do then? I hear you’re planning on sending those girls of yours to college. 

Eddie: Look it, Chick, will you just get off my back («Eight Men Out», 1988; 

00: 23:00). 

Б з    ш       б                             б       б    Е   (Forget it. 

I make 6,000 a year. A lot of people are out of work), з  ш є                    

              з        (  г      )             (You got hurt Commy wouldn’t 

even pay your train fare home),      з                                         

з                 (What do you do then?),                                    ю 

   х               х    є               ,                      (I hear you’re 

planning on sending those girls of yours to college). П         з                  

                 є    з          є   ш    ,             б   є                 

      г є          з  ю        ю (Look it, Chick, will you just get off my back). 

О   ,     ю            з                    (22,64%) є             

                 з                         , щ          з             

  з ’ з                      б ч         з      . Х         ю    б      ю 

                                       є    г  з         з       ,   г      

   б                               ,     з  ч         є       г      ю. 

    ш           з                   г є                  ю                  , 

щ       ює     з                  ю               х                  є      

 з  х      ю         єю,       ю                        -    ю       

з б                                  . 
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Висновки до розділу 4 

 

1. С         з  ч є          г                           ,   з      

       є  г        , щ       з є                                         

«            »                     -           , з     ю                     

з                ю             -             ,              ю    з        ю 

                   .                                               ює     

   б              б     .      б          щ                   з є     

  з                       є     з   б   ,       з                        

                .  

2.                                     з є                    

                         ,     з з  ч ю                            з ю   

                   г ч       ю. В  ч  ,     ч                            

       з     ч є                                                 . Т       

     з     є           ю     ч        з                                    . 

З з  ч            х        з є                                  ч       

                   ш             ,             ,              б   , щ      є     

                                             з   ш є       з            

              з   ю  б           . З                                    з     

      є                                  б          з   ю. Р з              

    г є       , щ                                       г , з              

        ,        є         . Т            з            з є                  

             ,      з є                    є  г                 (Do you want …? 

Would you ... ?, Why don’t you…?, What if I …?, How 'bout …?, Can you …?) 

              (I'm offering you/I offer you..., Let's…, Smth is yours if you want it). 

3.                                    ює            ю  б      ,  

      зг    є          б         з б  ’ з                                   

                   . Т        б                        , г           х       , 

    ю    г  є                                  , з           г              

       , з          ,         ,   г                 . А    з              

     з є            є                    (I will…),     ш    є              
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                         х   є     (I promise / guarantee (you). О  б      ю 

       з              б                                         є           

     х     г            . 

4. Т                     з  ч є                              , 

                                ,               г є   з                        

                                      з              , щ      г є                

       х   г               з  . Д                                              

           ч    ш      ює            є                         є   є      

 з              з          з            г                  ,  б      , з      

          ,   з           з       ,      щ     з  ч             з       , 

          , з      є   ,      з                     г    б   . 

5. Т          з                       г  з є   з           ,      б ч є 

           з      ,        є    г           ш х         х         г  

  ш    . А    з                                                     є      

               є  х                                    б   є      з           

      , з                , з         , з      є   ,           ,  б      , 

            ,              г    б   , з         ,            ,    х       

        х    є               . 

6.                                х        з є                   ю, 

         б ч є         ю з    х        б              б  б х            

       з є                з        г ю             з     (37,74%),  б       

(15,09%),             (24,53%)       з                    (22,64%). 

7. П                з              г                             б   

             б  ’є  .              б                      з           б       

             є            . Я щ       ,   з    юч     з             «    » 

         ,       є                ю     з             г          б    , 

                є                є    ,   б                      . Т    ч    

  ш      з      х      є      щ     «        »          ,            

         щ             «        » б  ’є  . 

О                   з                     х   б       х        

(    ш      , 2016c; 2018a; 2018b; 2018c).  
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ЗАГАЛЬНІ ВИСНОВКИ 

 

    б                                    ю                      

  ч    г    г       г                          г       -             г  

   х   . Ф                  ч           х    щ   х –              

     з                    г     щ  (                      ),          

 б’є                         з                               з     

                       . 

С       є   г                             ,   з               є  г  

      , щ         з є                                         «            » 

                    -           , щ б     г                                

        -             ,           ч                               . Д         ю 

               ю  з    ю                                 є амбівалентність 

потреб жертви. С                    г є       ч             з      

                                           х  б   ю              х,  

    б з              ’ з   х      б – досягнення    протидії (    г    ю). 

Їх   х       є  б  ’ з    ю                                  . 

Об’є                   є   б           х             ч        

                       . Д               б’є       г        г          

є система ціннісних орієнтирів            г     б  ’є  ,         б          . 

Об’єктом                           є б     б      б                 єю 

    ,         предметом              є         ,                       

   г є інструментом   г                               б            г  

        . І                             є з х      б  ’є    г          х 

   є      , щ         з є                                ,    ’ з      з   зг   ю 

          ю.      ю     ш              є співвідношення цінності атрактора 

та ступеня неприйнятності умов,    бх    х       г           . 

П       «       »      з          ’                         ,       : 

temptation, enticement, seduction, allure, lure. В    є              з           ю 

        ю з           . Н  б   ш з г      з  ч                   ч    

        temptation, щ           є                      ч  г      .  
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Д    ч                                                            

з б з           з  ч             . В          з  ч                    є     

  з        б               б        з   б   ,          ю   ч    г  

                  . І                        ює     ш  х             

           з    х                      г   б                 г     з   . 

                               є       ю  з є                  ,     

       є         г        г        ,           г         г                 

  г    г         г    з        ш  х                         .   г         

   ґ                                       є         TEMPTATION, щ    є 

                     г        .                                     з є     

               х    з   х   ч    г    г       г              . 

                  з     зг    є                         г     

  ч    г    г       г              ,                        б     г   

       б     х              з є                                   . 

                                                    ю       ч       – 

        -         ,        -                     (        ). О        

  з  ч є           б         / б       б       з   б, з                   г  

        -          з     ює             з          ю         -      . 

Д                                         з                 х, 

   х   з    г ч  х,   х    х,          х   / б     ч  х      б       ,  

           зб           б         г                           . Фреймову 

модель                                      з                 г     ю 

          х         : С Б’Є Т-          ДІЄ Т Т ЗАРАЗ з  ОТИВ  

     б      г         ОБ’Є Т-                х    є       АДРЕСАТА-

       з      БЕНЕФІЦІАНТА   б’є   -                      АДРЕСАТА  

з  ЕТОЮ  х                   г    х                    з        г ю 

ІНСТР  ЕНТА-         . 

                                        є     з    з  ю          .  

За результатом регулятивної діяльності            є        успішну  

   неуспішну.      ю     ш                з  ч є              ш              
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                                        . За кількістю суб’єктів дискурсу 

                                     є     з    х  б  б   ш   ч       .  

За типом атрактора       є        матеріальну, соціальну    сексуальну. 

Х         ю    б      ю                                 є              , 

                    ,                  з є    ю, щ       з є     з        г ю 

      г   кооперації, з   є            з б з  ч                                

 з є     . С     г                        є               пропозиції, обіцянки, 

переконання    вказівки на перспективу.      з              х            г є 

  з          г          х   г ч  х                            б             , 

      :          б      ,          щ    /          ч     , з             , 

                б  з                . 

З                        пропозиції         -                   є 

        -                       ш             ,     є             ,            

  б       з   ш є з                           ш     ,   г    ш     

 з      з   єю  б     х    ш    . Т            з     є    б   ш        ю  

    ч        з                                     (37,74%). Т       обіцянки 

       з є         г     з                         ш        г                 . 

Об                  є                                      ю,         

   з  х ч                                          (15,09%). Т       переконання 

     ч                       ,      б                  г                    

ш  х              г ,          г    г            (24,53%).     ю         

вказівки на перспективу є                       з                 бх        

                     з                ю   з                   ,           

     г      ,   з                б  (22,64%).  

Перспективи подальших             б ч є     з’              з     г  

   щ    г         ,                           ч            х,          

  з                                                          з  х    . 
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